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UN ANNO DI SVOLTA 
PER LO SPORT 
SAMMARINESE

A TURNING 
POINT YEAR FOR

SAN MARINO 
SPORT

l 2025 è stato personalmente un anno di grande re-
sponsabilità e allo stesso tempo di forte ambizione 
per il futuro del nostro movimento sportivo. Il mandato 

è iniziato con la volontà di avviare un programma di politica 
sportiva moderno, concreto e capace di rispondere alle esi-
genze del mondo sportivo. Un anno che ha inaugurato una 
pagina inedita, animata da una visione ambiziosa: costru-
ire un sistema sportivo moderno, dinamico ed efficace, in 
grado di sostenere le Federazioni, valorizzare gli atleti e 
generare sviluppo a beneficio di tutto il movimento spor-
tivo.
Al cuore di questa trasformazione si colloca la stesura della 
nuova legge sullo sport, un pilastro fondamentale per sem-
plificare, aggiornare e rendere più funzionale l’intero assetto 
normativo. Si tratta di una riforma che sarà il frutto di dia-
logo e confronto tra le istituzioni, la Segreteria di Stato allo 
Sport, il Comitato Olimpico e le Federazioni che punta con 

decisione alla sburocratizza-
zione, alla definizione chiara 
dei ruoli istituzionali e al raf-
forzamento dell’autonomia 
operativa delle Federazioni. 
Uno strumento concreto che 

getta le basi per un futuro più agile, trasparente e orientato 
all’eccellenza.
L’efficienza del nostro Comitato Olimpico si misura nella ca-
pacità di essere realmente al servizio delle Federazioni: for-
nire competenze, supporto tecnico, amministrativo e or-
ganizzativo. Questo cambio di paradigma rappresenta una 
delle scelte più rilevanti della nostra strategia: chi investe 
nelle persone, investe nel futuro. 
Per investire sul futuro è necessario che il consolidamento 
delle risorse sia tradotto anche in una crescita delle dispo-
nibilità economiche, sia in termini di supporto maggiore da 
parte dello Stato che grazie a nuove opportunità di sponso-
rizzazione, partnership e collaborazioni. È iniziato così un 
percorso che consentirà di destinare maggiori risorse allo 
sport, ampliando servizi e progetti a sostegno dell’intero mo-
vimento, anche grazie al supporto degli organismi interna-

he year 2025 has, for me personally, been one of great 
responsibility and at the same time strong ambition 

for the future of our sporting movement. The mandate 
began with the intention of launching a modern and concrete 
sport-policy program capable of responding to the needs of 
the sporting world. It has been a year that inaugurated an 

unprecedented chapter, driven by an ambitious vision: 
to build a modern, dynamic, and effective sports system, 
able to support the Federations, enhance athletes, and 
generate development to the benefit of the entire spor-
ting movement.
At the heart of this 

transformation lies 
the drafting of the new 
sports law, a fundamen-
tal pillar aimed at sim-
plifying, updating, and 
making the entire regulatory framework more functional. 
This reform will be the result of dialogue and cooperation 
among the institutions, the Secretariat of State for Sport, 
the Olympic Committee, and the Federations. 
It decisively aims at reducing bureaucracy, clearly defining 
institutional roles, and strengthening the operational auto-
nomy of the Federations. It is a concrete tool that lays the 
foundations for a more agile, transparent, and excellence-
oriented future.
The efficiency of our Olympic Committee is measured by 
its ability to truly serve the Federations: providing exper-
tise, technical, administrative, and organizational support. 
This shift in paradigm represents one of the most signifi-
cant choices in our strategy: those who invest in people in-
vest in the future. To invest in the future, it is essential that 
the strengthening of resources also translates into an incre-
ase in financial capacity, both through greater support from 
the State and through new opportunities in sponsorships, 
partnerships, and collaborations. Thus began a process that 
will allow more resources to be allocated to sport, expanding 
services and projects in support of the entire movement, 
also thanks to the contribution of international bodies.

T

Costruire sistema sportivo Costruire sistema sportivo 
moderno, dinamico moderno, dinamico 
ed efficace per tuttied efficace per tutti

The goal is to build a The goal is to build a 
modern and dynamic modern and dynamic 
sport system for allsport system for all

I

di / by	 Christian Forcellini	              		                 

              Presidente Comitato Olimpico Nazionale Sammarinese
              / President of the San Marino National Olympic Committee
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zionali.  Il 2025 si è aperto con una trasferta storica: la parte-
cipazione ai Giochi dei Piccoli Stati d’Europa in Andorra, dove 
la delegazione sammarinese ha conquistato il record asso-
luto di 31 medaglie fuori dal territorio. 
Un risultato che onora il lavoro svolto da Federazioni, staff 
tecnici e soprattutto dai nostri atleti, sempre più protagoni-
sti al centro dei programmi del Cons. Gli atleti sono, e reste-
ranno, il cuore pulsante del movimento sportivo sammari-
nese. L’anno è stato segnato anche dalla partecipazione agli 
European Youth Olympic Festival (Eyof), un’esperienza pre-
ziosa per i nostri giovani, occasione di crescita sportiva e 
personale. Sul fronte della promozione sportiva, il 2025 ha 
visto la graduale trasformazione di Sport in Fiera in un for-
mat evoluto nella modernità e per rafforzare il valore espe-
rienziale, sempre più vicino alle esigenze delle famiglie e 
delle Federazioni. 
Quest’anno abbiamo introdotto un primo ampliamento, 
aprendo l’evento al venerdì sera, ma il nostro obiettivo per 
il futuro è quello di estendere la manifestazione all’intera 
giornata del venerdì, così da permettere la partecipazione di 
tutte le scuole elementari, una risorsa fondamentale per l’at-
tività delle Federazioni e per la diffusione della cultura spor-
tiva nel Paese. Rafforzare il legame con il mondo della scuola 
è fondamentale e una priorità per creare un ponte sempre 
più solido tra formazione, attività motoria e cultura sportiva.
Abbiamo pensato anche al rinnovamento dell’evento
Sportinsieme Awards,  con una veste dinamica e coinvol-
gente, capace di celebrare il 23 gennaio 2026 i protagonisti. 

The year 2025 opened with a historic trip: participation in 
the Games of the Small States of Europe in Andorra, where 
the San Marino delegation achieved an all-time record of 31 
medals won abroad. This result honours the work carried out 
by the Federations, technical staff, and above all our athle-
tes, who are increasingly at the centre of the CONS pro-
grams as true protagonists. Athletes are, and will remain, the 
beating heart of the San Marino sporting movement.
The year was also marked by participation in the European 
Youth Olympic Festival (EYOF), a valuable experience for our 
young athletes and an opportunity for sporting and personal 
growth. On the front of sports promotion, 2025 saw the gra-
dual transformation of Sport in Fiera into a format updated 
to modern standards and able to enhance the experiential 
value, increasingly aligned with the needs of families and Fe-
derations. This year we introduced a first expansion by ope-
ning the event on Friday evening, but our goal for the future 
is to extend it to the entire Friday, thus allowing participation 
from all primary schools, an essential resource for the acti-
vities of the Federations and for spreading sports culture in 
the country. 
Strengthening ties with the school system is fundamental 
and a priority in order to create an increasingly solid bridge 
between education, physical activity, and sports culture.
We also planned the renewal of the Sportinsieme Awards, 
giving it a dynamic and engaging format capable of celebra-
ting, on 23 January 2026, the protagonists of sport in 2025 
with an innovative format and an international perspective.
Among the priorities set together with the entire Executive 
Committee is the development of an organic plan for sports 
facilities, aimed at building new structures and improving 
existing ones. 
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Investing in facilities means opening up to the future by 
offering athletes adequate spaces to train and grow, as well 
as guaranteeing the community the best quality venues for 
living sport.
The year 2025 was not only a year of successes and results, 
but above all a year in which the foundations for tomorrow 

were laid. A process of modernization has begun and 
will continue throughout the Olympic quadrennium and 
beyond, with a clear objective: to make San Marino an in-
creasingly competent, inclusive, competitive sports sy-
stem that generates value for the entire country.

With the strength of the Federations, the dedication of ma-
nagers, the passion of coaches, and the talent of athletes, 
the sporting movement will continue to grow and remain a 
source of pride for the Republic.
On my own behalf and on behalf of the entire Executive, 
I pledge maximum commitment, maximum effort, and maxi-
mum dedication to ensuring the sporting movement grows 
as it deserves, supporting our athletes and Federations with 
passion and determination.
 It is not the desire to win, but the will to prepare to win, 
that makes the difference.

dello sport nel 2025 in un format innovativo e una prospet-
tiva internazionale. Tra le priorità che ci siamo prefissati, con 
l’intero Comitato Esecutivo, c’è la realizzazione di una piani-
ficazione organica degli impianti sportivi, volta a costruire 
nuove strutture e migliorare quelle esistenti. Investire ne-
gli impianti significa aprirsi al futuro volendo offrire agli 
atleti spazi adeguati per allenarsi e crescere, oltre che ga-
rantire alla comunità i migliori luoghi di qualità per vivere 
lo sport. Il 2025 non è stato solo un anno di successi e ri-
sultati, ma soprattutto un anno di costruzione delle fonda-
menta per il domani. È iniziato un percorso di modernizza-
zione che continuerà nel quadriennio olimpico e oltre, con 
un obiettivo chiaro: rendere San Marino un sistema sportivo 
sempre più competente, inclusivo, competitivo e generatore 
di valore per tutto il Paese. 
Con la forza delle Federazioni, la dedizione dei dirigenti, la 
passione degli allenatori e il talento degli atleti, il movimento 
sportivo continuerà a crescere ed essere motivo di orgoglio 
per la Repubblica. A nome mio personale e di tutto l’Esecu-
tivo prometto il massimo impegno, il massimo sforzo e la 
massima dedizione per far crescere il movimento sportivo 
come merita, sostenendo i nostri atleti e le nostre Federa-
zioni con passione e determinazione. 
Non è la voglia di vincere, ma la volontà di prepararsi 
a vincere che fa la differenza. 
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LA SPEDIZIONE DI ANDORRA 
HA PROIETTATO SAN MARINO 
AL TITOLO DI COMUNITÀ
EUROPEA DELLO SPORT 2026

di / by	 Rossano Fabbri
	 Segretario di Stato per l’industria, l’artigianato, il commercio, la ricerca tecnologica, le telecomunicazioni e lo sport
	 / Secretary of State for Industry, Handicraft, Trade, Technological Research, Telecommunications and Sport

THE ANDORRA EXPEDITION 
HAS PROJECTED 

SAN MARINO TO THE TITLE 
OF EUROPEAN COMMUNITY

OF SPORT 2026

con immenso piacere e orgoglio che anche quest’anno 
porto i miei più sinceri saluti a tutti i lettori di Panorama 
Sport, la pubblicazione annuale del Comitato Olimpico 

Nazionale Sammarinese che ci racconta e ripercorre le splen-
dide ed emozionanti tappe del mondo sportivo sammarinese. 
In questo anno, tutti insieme, abbiamo lavorato costante-
mente e duramente per raggiungere importanti obiettivi in 
ambito sportivo. Lo sport riveste da sempre, infatti, una delle 
principali priorità del Governo della nostra Repubblica e pro-
prio per questo motivo, fin dall’inizio del mio mandato, ho cer-
cato di comprendere, d’intesa con il Comitato Olimpico Nazio-
nale Sammarinese, su quali aspetti fosse necessario interve-
nire per permettere al movimento sportivo del nostro Paese 
di fare un ulteriore salto di qualità. A tal proposito stiamo la-
vorando su diversi progetti - prima fra tutti la revisione dell’at-
tuale Legge dello Sport - che riformeranno molti ambiti del 
nostro sistema sportivo nazionale, con la certezza che que-
sti interventi ci aiuteranno a diventare, ancora più di oggi, un 
esempio per l’intera comunità sportiva europea. 
L’anno 2025, come sappiamo tutti, è stato per San Marino 
l’anno dei successi. Sono state moltissime le occasioni in cui 

ci siamo trovati a festeg-
giare i nostri atleti che con 
dedizione e passione hanno 
portato in giro per l’Italia e 
per il mondo i nostri colori, 
raggiungendo splendidi tra-

guardi ed importanti vittorie. 
A dimostrazione dell’innegabile percorso di crescita del 
mondo sportivo sammarinese, reso possibile specialmente 
grazie alla preziosa collaborazione tra Istituzioni, Comitato 
Olimpico Nazionale Sammarinese, Federazioni e Associazioni 
sportive, non posso ovviamente non citare la straordinaria XX 
Edizione dei Giochi dei Piccoli Stati d’Europa 2025. 
Ad Andorra, per un’intera settimana, ho vissuto insieme a voi 
tutti intense emozioni, gioendo per ogni vittoria raggiunta e 
sostenendo i nostri atleti e atlete in ogni loro sfida. Tutta la 
nostra comunità si è stretta attorno alla delegazione biancaz-
zurra, con entusiasmo e orgoglio. E permettete di dirvi che al 
di là dei grandi e valorosi successi, questo spirito di coesione è 
il vero oro di San Marino, un patrimonio che ci rende unici e che 

t is with immense pleasure and pride that again this year 
I extend my most sincere greetings to all the readers of 

Panorama Sport, the annual publication of the San Ma-
rino National Olympic Committee, which recounts and retra-
ces the splendid and moving milestones of San Marino’s spor-
ting world.
This year, all together, we have worked constantly and diligen-
tly to achieve important goals in the field of sport. Sport has 
always been one of the main priorities of our Republic’s Go-
vernment and, for this reason, from the very beginning of my 
term I have sought to understand – together with the San Ma-
rino National Olympic Committee – which areas required ac-
tion in order to enable our country’s sporting movement to 
make an additional qualitative leap. In this regard, we are wor-
king on various projects - first and foremost the revision of 
the current Sports Law - which will reform many aspects of 
our national sports system, with the conviction that these me-
asures will help us become, even more than today, a model for 
the entire European sporting community. 
The year 2025, as we all know, has been a year of success for 
San Marino. There were many occasions on which we found 
ourselves celebrating our athletes who, with dedication and 
passion, carried our colours across Italy and around the world, 
achieving splendid milestones and important victories. 
As proof of the undeniable growth of San Marino’s sporting 
world - made possi-
ble especially thanks to 
the valuable collabora-
tion among Institutions, 
the San Marino Natio-
nal Olympic Committee, 
and sports Federations and Associations – I must, of course, 
mention the extraordinary 20th Edition of the Games of the 
Small States of Europe 2025. 
In Andorra, for an entire week, I experienced intense emo-
tions together with all of you, rejoicing at every victory achie-
ved and supporting our male and female athletes in every one 
of their challenges. Our whole community rallied around the 
white-and-blue delegation with enthusiasm and pride. And al-
low me to say that beyond the great and admirable succes-
ses, this spirit of unity is the true gold of San Marino, a heri-

È I

Il 2025 anno Il 2025 anno 
di successi sportivi di successi sportivi 

per San Marinoper San Marino
2025, a year 2025, a year 
of sporting success of sporting success 
for San Marinofor San Marino
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tage that makes us unique and that projects us confidently to-
ward a sporting future to be written together. I will always re-
member the wonderful atmosphere of these Games, in which 
rivalry often gave way to big embraces and sincere, genuine 
cooperation, and where sport once again taught us the impor-
tance of international relations.
It is precisely in order to enhance the undeniable importance 
of the European context within the world of sport that San 
Marino decided to submit its candidacy as European Com-
munity of Sport 2026, obtaining the prestigious title that we 
now proudly bear. For the entire San Marino community, this 
represents not only fundamental recognition of the valuable 
commitment made by everyone who works daily with and for 
sport in all its forms, but also an important incentive for spor-
ting practice to become, even more than today, a central pillar 
of the Republic of San Marino. 
In 2026, as a European Community of Sport, we will therefore 
have the opportunity to showcase and promote our sporting 
excellence, even in international contexts, and to give the pro-
per recognition to all those who have always carried San Ma-
rino sport forward with sacrifice and passion.
To all of you – Federations, Associations, managers, coaches, 
athletes, enthusiasts, and volunteers – go my most sincere 
thanks for the commendable work you carry out every day for 
our sporting world. May this year lead you towards new, splen-
did horizons to discover together.

ci proietta con fiducia verso un futuro sportivo da scrivere in-
sieme. Ricorderò per sempre il meraviglioso contesto di que-
sti Giochi, in cui la rivalità ha spesso lasciato spazio a grandi 
abbracci e sincere e vere collaborazioni e dove lo sport ci ha 
insegnato, ancora una volta, l’importanza delle relazioni inter-
nazionali.
Ed è proprio per valorizzare l’innegabile rilievo del contesto 
europeo anche in ambito sportivo che San Marino ha maturato 
la decisione di presentare la propria candidatura a Comunità 
Europea dello Sport 2026, ottenendo il prestigioso titolo che 
oggi portiamo con onore. Ciò rappresenta per l’intera comu-
nità sammarinese, non solo un fondamentale riconoscimento 
per il prezioso impegno profuso da tutti coloro che quotidia-
namente collaborano con e per il mondo dello sport a 360°, 
ma anche un importante incentivo affinché la pratica sportiva 
possa diventare, ancora più di oggi, il perno centrale della Re-
pubblica di San Marino. 
Nell’anno 2026, come Comunità Europea dello Sport, avremo 
pertanto l’occasione di far conoscere ed apprezzare, anche in 
contesti internazionali, le nostre eccellenze sportive e di con-
ferire i giusti riconoscimenti a tutti coloro che da sempre con 
sacrifici e passione portano avanti lo sport sammarinese.
A voi tutti, Federazioni, Associazioni, dirigenti, tecnici, atleti, 
appassionati e volontari il mio più sincero ringraziamento per 
l’encomiabile lavoro che svolgete quotidianamente per il no-
stro mondo sportivo. Che questo anno possa portarvi verso 
nuovi splendidi orizzonti da scoprire insieme.
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INNOVAZIONE 
NEL SOLCO 
DELLA CONTINUITÀ
di / by	 Eros Bologna
	 Segretario Generale del C.O.N.S.
	 / Noc General Secretary

INNOVATION IN 
THE WAKE OF 

CONTINUITY

inizio di questo nuovo quadriennio, in occasione del rinnovo 
delle cariche del Comitato Esecutivo del CONS, è stato carat-
terizzato da una piacevole vivacità dove due distinte correnti 
si sono contese la guida del movimento sportivo sammarinese. 

Il CONS guidato dal presidente Gian Primo Giardi, per tre mandati, ha 
visto un percorso in ascesa, ottenendo prestigio a livello internazio-
nale, con l’organizzazione del Seminario dei Comitati Olimpici Europei 
nel 2013, i Giochi dei Piccoli Stati a San Marino nel 2017 e soprattutto 
nel 2021 le tre splendide medaglie olimpiche a Tokyo.
Sul piano interno, una stretta eco-
nomica post Covid e insicurezza dei 
mercati per un conflitto sulla porta di 
casa, non sempre hanno permesso di 
vedere risolte le diverse criticità della 
struttura dell’Ente, fondamental-
mente impostata tenendo conto della 
realtà degli anni Novanta che onesta-
mente non esiste più. La società ha mutato interessi e priorità, impen-
sabili fino a qualche decennio fa. 
Per la prima volta, per prendere il prezioso testimone lasciato da una 
presidenza storica del Comitato Olimpico, si sono confrontate due li-
ste contrapposte: la prima espressione dell’Esecutivo interno, che na-
turalmente raccoglie e si ispira al percorso fin qui tracciato dal pre-
decessore; la seconda guidata da un ex olimpionico, già responsabile 
della preparazione olimpica del CONS, supportato da diverse Federa-
zioni, in ambito di sport collettivi e non solo.
L’esito è noto a tutti, avendo l’assemblea stabilito chi dovesse accol-
larsi l’onere della gestione, con un confronto vivace e appassionato su 
quali direttive e priorità il nuovo corso dovesse seguire per il fu-
turo. Ha vinto la linea della continuità. Va ringraziato chi si è speso 
per portare avanti progetti e idee, improntando una campagna per 
una svolta epocale con competenze e obiettivi dichiarati.
Dall’insediamento a metà marzo 2025 del nuovo Esecutivo, se 
qualcuno si è preoccupato troppo di una stagnazione per una con-
tinuità della gestione non troppo spinta, probabilmente si dovrà ricre-
dere. Nonostante i più grossi ostacoli che s’interpongono davanti al 
movimento sportivo, come il deficit di risorse umane della struttura 
e la carenza di impianti sportivi, il nuovo corso ha preso in mano varie 
questioni. Nel solco della continuità sta portando avanti una serie di 
iniziative e novità, cambiando in alcuni casi situazioni che hanno gene-
rato instabilità, incertezze e senza una via d’uscita.
Sul piano dei programmi di supporto degli atleti è stata impostata una 
diversa politica sportiva, identificando quattro gruppi specifici (Atleti 
d’interesse nazionale, Atleti emergenti, manifestazioni CONS e Sport 
collettivi). La Commissione Tecnica, perno dell’attività di preparazione 
olimpica è stata rafforzata con quattro risorse dedicate.
A livello amministrativo, il bilancio del CONS è stato aggiornato nella 
declinazione dei vari capitoli, modificando un’impostazione che richie-

he beginning of this new four-year term, coinciding with the 
renewal of the offices of the CONS Executive Committee, 

was marked by a welcome sense of vitality, as two distinct cur-
rents competed for the leadership of the Sammarinese sports 

movement. The CONS, led for three terms by President Gian Primo 
Giardi, experienced a steadily rising trajectory, gaining internatio-
nal prestige through the organization of the European Olympic Com-
mittees Seminar in 2013, the Games of the Small States of Europe 
in San Marino in 2017, and above all the three splendid Olympic me-
dals won in Tokyo in 2021. On the domestic front, post-Covid econo-
mic constraints and market uncertainty caused by a conflict on our 
doorstep have not always allowed the various structural criticalities 
of the organization to be fully resolved. The institution is essentially 
structured around a reality rooted in the 1990s, which, honestly, no 
longer exists. 
Society has changed its interests and priorities-changes that would 
have been unthinkable just a few decades ago. For the first time, in 
taking over the valuable legacy left by a historic presidency of the 
Olympic Committee, two opposing lists faced each other: the first 
was an expression of the internal Executive, naturally drawing on and 
inspired by the path traced so far by its predecessor; the second was 

led by a former Olympian, pre-
viously responsible for Olympic 
preparation within the CONS, and 
supported by several federations, 
including those in team sports and 
beyond.
The outcome is well known, as the 
Assembly decided who should 

shoulder the burden of governance, following a lively and passionate 
debate over which guidelines and priorities the new course should 
pursue for the future. The line of continuity prevailed. Credit must 

be given to those who invested their efforts in putting forward 
projects and ideas, conducting a campaign aimed at an epochal 
shift, with clearly defined skills and objectives.
Since the new Executive took office in mid-March 2025, anyone 
who feared stagnation due to an overly conservative continuity 
of management will likely have to reconsider. Despite the major 
obstacles facing the sports movement-such as a shortage of hu-

man resources within the structure and a lack of sports facilities-the 
new leadership has taken charge of several key issues. In the spirit 
of continuity, it is advancing a series of initiatives and innovations, in 
some cases changing situations that had generated instability, un-
certainty, and a lack of clear solutions.
With regard to athlete support programs, a different sports policy 
has been introduced, identifying four specific groups (Athletes of na-
tional interest, Emerging athletes, CONS events, and Team sports). 
The Technical Commission, the cornerstone of Olympic preparation 
activities, has been strengthened with four dedicated resources. On 
the administrative side, the CONS budget has been updated in the al-
location of its various chapters, modifying a framework that required 
a thorough overhaul. A reform is underway for the distribution of re-
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sources allocated to all federations, so as to avoid conflicts between 
financially strong sports organizations and those that can survive 
only through public funding. The National Council is reviewing chan-
ges to the criteria, and the defensive stances of the federations are 
gradually being lowered, to everyone’s benefit. As for the manage-
ment of facilities, new regulations have been prepared which, based 
on the many and varied procedures, provide for a comprehensive re-
view of delegated management as well, since sports facilities repre-
sent an indispensable foundation for the growth of the sports move-
ment. 
On the media front, riding the wave of the many successes achieved 
by our athletes-who deserve full credit for their daily dedication and 
commitment-Panorama Sport has entered the digital world with a 
web version. By branching out in this way, it now offers an immediate 
and dynamic opportunity to follow closely the activities and achieve-

ments of the great sports family. 
Equally important is the crea-
tion of new sports awards for 
athletes, moving beyond the sin-
gle “Athlete of the Year” title. 
The new course has sought to re-
cognize other key figures in the 
sports arena as well, paying spe-
cial tribute to the “Coach of the 
Year,” an indispensable figure in 
achieving goals and often wor-
king behind the scenes. 
The “Promise of the Year”-the 
award for an emerging young 
athlete-and the “Team of the 
Year” complete a picture of a 
multifaceted sports world to 

which the Executive intends to give due recognition based on merit. 
Following the adoption of a Safeguarding Policy, the CONS has intro-
duced two further key regulatory supports within the framework of 
Integrity, in line with IOC principles: the Code of Ethics and the Code 
against the manipulation of sports competitions.
There is still much to be done, including legislative efforts and pro-
gress in the drafting of regulatory measures. Work is underway to re-
gulate the employment status of sports professionals, from coaches 
to athletes, formalizing through contracts the possibility of acces-
sing more favorable progressive tax rates as well as social security 
contributions. In terms of conduct, the legislature has enacted pro-
visions establishing a system to protect against gender-based vio-
lence and the abuse of minors in sport. 
A bill has also been presented establishing preventive measures and 
access bans to ensure public safety during sporting events, safeguar-
ding both personal safety and property. This should be seen as ano-
ther important sign of how much institutions care about sport and 
how aligned they are with the international sports framework in stri-
ving to bridge the gap between the Sammarinese reality and the rest 
of the world. We are not ready yet, but we are preparing ourselves. 
With the hoped-for reform of the Regulation of Sports Activity No. 
149/2015, change will take on an even more solid character for the be-
nefit of our sports world, with the aim of safeguarding over time the 
values and principles handed down by the founder of the Olympic Ga-
mes-a French pedagogue and historian firmly convinced that sport 
can foster personal development and character formation in the con-
text of international peace, so strongly invoked in recent years. 
I invite you to read these pages of the history of the sports move-
ment, which recount the emotions that 2025 has brought thanks 
to the extraordinary commitment of administrators, coaches, and 
athletes, to whom we must always be grateful for their example of 
passion and dedication.

deva una profonda rivisitazione. È in corso la riforma per la distribu-
zione delle risorse destinate a tutte le Federazioni, affinché non si 
debba assistere ai conflitti tra le realtà sportive facoltose e quelle che 
si possono sostenere solo con le risorse pubbliche. Il Consiglio Nazio-
nale sta vagliando una modifica dei criteri e gli scudi levati dalle Fede-
razioni si stanno abbassando, con buona pace di tutti.
Per la gestione degli impianti è stata approntata una nuova normativa 
che, sulla base delle numerose e diverse procedure, vede una revisione 
complessiva anche delle gestioni delegate, in quanto le strutture spor-
tive rappresentano le fondamenta imprescindibili per una crescita 
sportiva del movimento. Sul piano mediatico, sulla scia dei numerosi 
successi ottenuti dai nostri portacolori, ai quali va tutto il merito per 
la dedizione e l’impegno profusi quotidianamente, Panorama Sport si 
è affacciato sul mondo digitale con la versione web e sdoppiandosi dà 
la possibilità, con immediatezza e vivacità, di conoscere da vicino le at-
tività e le imprese della grande fa-
miglia sportiva.
Non meno importante la crea-
zione di nuovi riconoscimenti 
sportivi in favore degli agoni-
sti, superando l’unicità del titolo 
Atleta dell’Anno. Infatti, il nuovo 
corso ha inteso sottolineare la ri-
conoscenza anche ad altri pro-
tagonisti della scena sportiva, 
dando un tributo speciale al Tec-
nico dell’Anno, figura indispensa-
bile per il raggiungimento degli 
obiettivi e spesso dietro le quinte. 
La Promessa dell’Anno - ovvero 
il riconoscimento per un giovane 
atleta emergente - e la Squadra 
dell’Anno, fanno da corollario a un mondo sportivo con tante sfaccetta-
ture alle quali l’Esecutivo vuole dare il giusto risalto nel merito.
Il CONS, dopo l’adozione di una Safeguarding Policy, ha introdotto altri 
due sostegni normativi di riferimento nell’ottica dell’Integrity, in linea 
con i principi del CIO, come il Codice etico e il Codice contro la manipo-
lazione delle competizioni sportive.  
C’è sempre tanto da fare, pensando anche all’impegno a livello legisla-
tivo con i progressi nel cantiere dei provvedimenti normativi. Sono in 
corso i lavori per regolamentare le posizioni lavorative degli opera-
tori sportivi, dai tecnici agli agonisti, formalizzando con un contratto la 
possibilità di accedere ad aliquote progressive di tassazione più favo-
revoli, nonché alla contribuzione previdenziale. Per i comportamenti, il 
legislatore ha varato le disposizioni per un sistema di protezione dalla 
violenza di genere e dagli abusi su minori nello sport.
È stato presentato un progetto di legge che stabilisce le misure di pre-
venzione e i divieti d'accesso per garantire la sicurezza pubblica du-
rante le manifestazioni sportive, tutelando l'incolumità delle persone 
e la proprietà. Va considerato un altro importante segnale di quanto 
le istituzioni abbiano a cuore il bene lo sport e siano in linea con l’ordi-
namento sportivo internazionale nell’adoperarsi per recuperare il gap 
che s’interpone tra la realtà sammarinese con il resto del mondo.
Non siamo ancora pronti, ma ci stiamo preparando. Con l’auspicata 
riforma della Disciplina dell’attività sportiva n. 149/2015, il cambia-
mento assumerà ancora di più una connotazione solida per il bene del 
nostro mondo sportivo, con la finalità di salvaguardare nel tempo i va-
lori e i principi diventati patrimonio dal fondatore dei Giochi Olimpici, 
pedagogo e storico francese fermamente convinto che lo sport possa 
favorire lo sviluppo e la formazione del carattere della persona nella 
pace internazionale fortemente invocata in questi ultimi anni.
Vi invito a leggere queste pagine di storia del movimento sportivo che 
raccontano delle emozioni che il 2025 ha riservato grazie al fortissimo 
impegno di dirigenti, tecnici e atleti, a cui dobbiamo sempre essere 
grati per il loro esempio di passione e dedizione. 
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RECORD MEDAL
COUNT IN THE 
PYRENEES AT

THE GAMES AWAY
FROM TITANO

Sui Pirenei il record 
di medaglie ai Giochi 
lontani dal Titano

“Dai Piccoli Stati ad Andorra grandi emozioni
con il bilancio senza precedenti in trasferta grazie
a 31 podi, di cui 8 d’oro, 10 argento e 13 di bronzo.
atletica leggera, nuoto e sincronizzato, tiro a volo,
tennis, Tennistavolo, ciclismo e pallavolo hanno 
riservato risultati tra piazzamenti
importanti e record nazionali e personali, in un
crescendo di prestazioni. Il Cons ha esaltato 
le imprese che hanno conquistato la Reggenza e
il Governo. Il lungo racconto della spedizione nel diario
che fa rivedere tutti gli appuntamenti”.

From the Small States to Andorra, great emotions with 
an unprecedented away record: 31 podium finishes, 
including 8 gold, 10 silver, and 13 bronze. Athletics, 
swimming and artistic swimming, shooting, tennis, 
table tennis, cycling, and volleyball all delivered 
amazing results, with major placements and national 
and personal records, in a crescendo of performances. 
CONS celebrated these achievements, which were 
praised by the Captains Regent and the Government. 
The detailed account of the expedition is captured 
in a diary that relives every moment.

di / by	 Massimo Boccucci

D I A R I O   /   D I A R Y

quarantennale tanto speciale da non dimenticare. 
La ventesima edizione è stata consegnata alla storia 
con il bilancio migliore. Così la delegazione del Comi-

tato Olimpico Nazionale Sammarinese ha vissuto un'edizione 
luccicante dei Giochi dei Piccoli Stati d’Europa ad Andorra. 
Nel Principato sui Pirenei, dal 26 maggio al 1° giugno 2025, 
sono arrivate 31 medaglie, di cui 8 d’oro, 10 d’argento e 13 
di bronzo, record assoluto lontano dalla Repubblica del Ti-
tano. La manifestazione patrocinata dal CIO e dai Comi-
tati Olimpici Europei con 9 Paesi coinvolti tra San Marino 
(33.500 abitanti), Andorra (87.400), Cipro (1.7 milioni), 
Islanda (397.700), Liechtenstein (40.900), Lussemburgo 
(679.400), Malta (544.400), Monaco (38.300) e Montene-
gro (633.500), ha visto gli atleti sammarinesi battere il pre-
cedente primato che risaliva a Cipro nel 2001 con 29 podi e 5 
ori, per un bottino superiore anche alla spedizione di Malta del 
2023 con 6 ori su 22 medaglie (in Montenegro nel 2019 erano 
state 13, a San Marino 30 nel 2017).  È stata la terza andorrana, 
dopo gli appuntamenti del 1991 e 2005.

IL DIARIO

8 MAGGIO -  Presentata ufficialmente la delegazione, in una 
conferenza stampa, con 85 atleti (33 donne e 52 uomini), con 
21 giovani under 18 e un’età media di 26 anni, protagonisti in 13 
discipline: arti marziali, atletica leggera, ciclismo, ginnastica 
ritmica, nuoto, nuoto artistico, pallavolo (maschile e femmi-
nile), rugby a 7, tennis, tennistavolo, tiro a segno e tiro a volo. 
Per il karate debutto assoluto, mentre nuoto artistico e gin-
nastica ritmica c'erano stati a San Marino 2001 e Cipro 2009. 

40th anniversary so special it will never be forgotten. 
The 20th edition was one for the history books, yielding 
the best results ever. The delegation of the San Marino 

National Olympic Committee experienced a brilliant edition 
of the Games of the Small States of Europe in Andorra. In the 
Pyrenean principality, from May 26 to June 1, 2025, San Ma-
rino brought home 31 medals: 8 gold, 10 silver, and 13 bronze, 
an absolute record for an away edition.
The event, sponsored by the IOC and the European Olympic 
Committees, involved nine countries: San Marino (33,500 
inhabitants), Andorra (87,400), Cyprus (1.7 million), Ice-
land (397,700), Liechtenstein (40,900), Luxembourg 
(679,400), Malta (544,400), Monaco (38,300), and Monte-
negro (633,500). The Sammarinese athletes broke their pre-
vious record, which dated back to Cyprus 2001, with 29 po-
diums and 5 golds, surpassing even the Malta 2023 edition (6 
golds out of 22 medals; 13 in Montenegro 2019, 30 in San Ma-
rino 2017). 
This was the third Andorran edition, after 1991 and 2005.

THE DIARY

8 MAY -  The delegation was officially presented during a press 
conference, consisting of 85 athletes (33 women and 52 men), 
including 21 under-18 athletes and an average age of 26, com-
peting in 13 disciplines: martial arts, athletics, cycling, rhyth-
mic gymnastics, swimming, artistic swimming, volleyball (men’s 
and women’s), rugby sevens, tennis, table tennis, shooting, and 
clay target shooting. It was the debut of karate, while artistic 
swimming and rhythmic gymnastics had last appeared in San 

AIL
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Prima partecipazione di Christian Forcellini come presidente 
del Cons e dell'avvocato Rossano Fabbri in qualità di Segreta-
rio di Stato. Evidenziate la  realizzazione del podcast insieme 
a Storia in Flanella per ripercorrere i 40 anni dei Giochi e il lan-
cio del sito web di Panorama 
Sport dedicato alle notizie, 
interviste, iniziative e appro-
fondimenti sulle Federazioni 
sportive, oltre a una sezione 
sul sito del Cons di una parte 
dedicata al merchandising. 
Approfonditi i dettagli della 
spedizione da Giuliano To-
massini, alla seconda espe-
rienza da capo missione 
dopo quella in Montenegro 
nel 2019.

15 MAGGIO  -  Udienza 
a Palazzo Pubblico, 

nella Sala del Consiglio 
Grande e Generale, dagli Ec-
cellentissimi Capitani Reggenti, Denise Bronzetti e Italo Righi. 
Introduzione del Segretario di Stato per lo Sport, Rossano 
Fabbri e intervento del presidente del Cons, Christian For-
cellini con l'annuncio dei due portabandiera della cerimonia di 
apertura, in programma la sera del 26 maggio, tenendo fede 

Marino 2001 and Cyprus 2009. This was the first participation 
as CONS President for Christian Forcellini and as Secretary of 
State for Sport for Rossano Fabbri. The presentation also hi-
ghlighted the creation of a podcast in collaboration with Storia 

in Flanella to retrace 40 years 
of the Games, and the launch 
of Panorama Sport’s website, 
featuring news, interviews, 
and reports on sports federa-
tions, along with a merchan-
dising section on the CONS 
website. Details of the expe-
dition were outlined by Giu-
liano Tomassini, head of mis-
sion for the second time after 
Montenegro 2019.

MAY 15  -  The dele-
gation was received 

in audience at the Palazzo 
Pubblico, in the Hall of the 
Grand and General Council, 

by Their Excellencies the Captains Regent Denise Bronzetti 
and Italo Righi. The Secretary of State for Sport, Rossano 
Fabbri, opened the meeting, followed by CONS President 
Christian Forcellini, who announced the two flag bearers for 
the opening ceremony, scheduled for the evening of May 26, 

La delegazione  al completo 
a Palazzo Pubblico

>>>>

Conferenza stampa di presentazione
della squadra di Andorra
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alla parità di genere incoraggiata dal Cio: Francesco Sansovini 
e Jasmine Verbena. Espressa dai Capitani Reggenti l’identità 
sammarinese rivolgendo parole di elogio e d'incoraggiamento 
alla delegazione con i mag-
giori auspici per portare 
in alto il nome della Re-
pubblica e per conseguire 
i migliori risultati. Conse-
gnata dai Capitani Reg-
genti ai due atleti la ban-
diera della Repubblica di 
San Marino per la cerimo-
nia di apertura, con la foto 
di rito nella Sala del Consi-
glio Grande e Generale e a 
seguire la foto con le mas-
sime cariche dello Stato 
e tutta la delegazione in 
piazza della Libertà.

25 MAGGIO  -  Par-
tenza del San Ma-

rino Team partirà alla volta 
di Andorra con volo char-
ter in partenza da Rimini 
e diretto a Barcellona, per 
poi raggiungere il Princi-
pato. Con gli atleti, tec-
nici, ufficiali e dirigenti del 
Cons, viaggiano gli Eccel-
lentissimi Capitani Reg-
genti Denise Bronzetti e 
Italo Righi, il Segretario 
di Stato per lo Sport Ros-
sano Fabbri e il Segreta-
rio di Stato per gli Affari 
Esteri Luca Beccari. 
Ad attendere la delega-

zione biancazzurra all’arrivo il capo 
missione Giuliano Tomassini e la vice 
capo missione Anna Lisa Ciavatta. Il 
24 maggio è arrivata la squadra di 
tiro volo, subito impegnata nei primi 
allenamenti per testare l’impianto di 
gara. Non fanno parte della delega-
zione, causa gli infortuni degli ultimi 
giorni, il judoka Alessandro Fabbri e 
il ciclista Federico Olei, quest’ultimo 
sostituito da Davide Conti. In se-
rata, incontro all'hotel Roc Blanc dei 
Capitani Reggenti e dei Segretari di 
Stato con gli atleti, tecnici e dirigenti.

Francesco Sansovini and Jasmine Verbena, honoring the IOC’s 
principle of gender equality. The Captains Regent expressed 
the Sammarinese identity through words of praise and en-
couragement, wishing the delegation success in raising the 
name of the Republic and achieving the best results. The Cap-

tains Regent presented the 
two athletes with the flag of 
the Republic of San Marino 
for the opening ceremony. 
This was followed by the of-
ficial photo session in the 
Hall of the Grand and Gene-
ral Council, and then another 
group photo with state offi-
cials and the entire delega-
tion in Piazza della Libertà.

MAY 25  -  The San 
Marino Team depar-

ted for Andorra on a charter 
flight from Rimini to Barce-
lona, before continuing on 
to the Principality. Among 
the travelers, athletes, co-
aches, officials, and CONS 
executives, were Their Excel-
lencies the Captains Re-
gent Denise Bronzetti and 
Italo Righi, along with Secre-
tary of State for Sport Ros-
sano Fabbri and Secretary 
of State for Foreign Affairs 
Luca Beccari. Upon arrival, 
they were welcomed by head 
of mission Giuliano Tomas-
sini and deputy head of mis-
sion Anna Lisa Ciavatta. 
The clay target shooting 
team had arrived on May 24, 
immediately beginning their 
first training sessions to fa-
miliarize themselves with 

the competition range. Two athletes, judoka Alessandro Fab-
bri and cyclist Federico Olei, were unable to participate due to 
injuries sustained in the final days before departure. Olei was 
replaced by Davide Conti. That evening, the Captains Regent 
and Secretaries of State met with the athletes, coaches, and 
officials at Hotel Roc Blanc.

MAY 26  -  In the morning, the Olympic family of the Small 
States of Europe gathered at the Hotel Starc in Andorra 

for the General Assembly, chaired by Xavier Espot Mirò, Presi-
dent of the Organizing Committee. Representing San Marino 
were CONS President Christian Forcellini and Secretary Ge-
neral Eros Bologna, who opened the session by recalling that 

>>

>>
Jasmine Verbena e Francesco Sansovini 

ricevono la bandiera dai Capitani Reggenti

Christian Forcellini insieme a Verbena e Sansovini

>>
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26 MAGGIO  -  Al mattino la famiglia olimpica dei Pic-
coli Stati d’Europa si è ritrovata all’hotel Starc del 

Principato di Andorra per l’assemblea generale, presie-
duta da Xavier Espot Mirò, presidente del comitato orga-
nizzatore. Presenti il presidente del Cons, Christian Forcel-
lini, e il segretario generale Eros Bologna, il quale in aper-
tura dei lavori ha ricordato ai presenti che il 26 maggio 1985 
si celebrava la prima cerimonia dei Giochi nello stadio di Ser-
ravalle. L’assemblea generale ha ufficializzato la prossima edi-
zione dei Giochi che nel 2027 si svolgeranno nel Principato di 
Monaco dal 3 all’8 maggio. La data anomala di svolgimento, in 
anticipo rispetto alla calendarizzazione tradizionale, è stata 
individuata tenendo conto degli appuntamenti sportivi inter-
nazionali di automobilismo e tennis che rendono impossibile 
ogni altra collocazione. A Monaco novità assoluta, tra le disci-
pline sportive, la pallanuoto, mentre non è previsto il basket 
5×5 ma solo 3×3, con le conferme di pallavolo e beach volley. 
Non ci sarà il tiro a volo per l’indisponibilità dell’impianto ido-
neo e ci saranno tiro a segno e tiro con l’arco. Per l’edizione del 
2029 in Lussemburgo presentato un progetto che prevede 
anche iniziative di inclusione ed eventi collaterali, come l’orga-
nizzazione di discipline sportive dimostrative e un coinvolgi-
mento del movimento paralimpico. Non ci sarà tra le discipline 
il rugby, mentre risultano confermati basket 5×5, pallavolo e 
beach volley. Gli sport addizionali proposti sono badminton, 
ciclismo, ginnastica e karate. Confermata la candidatura di Ci-
pro per il 2031. Varate le nuove nomine. La presidenza dell’as-
semblea generale dei Giochi passa da Xavier Espot Mirò di 
Andorra a Yvette Lambin Berti, segretario generale del Co-
mitato Olimpico di Monaco prossimo organizzatore fino al 
2026. Michelle Tousch, funzionaria del Comitato Olimpico del 
Lussemburgo, è la nuova segretaria generale dei Giochi. Man-
fred Schreiber del Lienchtenstein è il nuovo presidente della 

May 26, 1985, marked the very first Games of the Small Sta-
tes of Europe, held at the Serravalle Stadium. The general 
assembly officially announced that the next edition of the 
Games will take place in the Principality of Monaco from 
May 3 to 8, 2027. The unusual date, earlier than the tra-
ditional schedule, was chosen taking into account interna-
tional motor racing and tennis events that make any other 

date impossible. In Monaco, water polo will be a brand-new ad-
dition to the sporting disciplines while there will be no 5×5 ba-
sketball, only 3×3, with volleyball and beach volleyball confir-

La sfilata del San Marino 
Team all' Estadi Nacional

>>

I portabandiera 
per la cerimonia 

di apertura
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Commissione Tecnica, guidata negli ultimi 15 anni da Jean 
Pierre Schoebel di Monaco. Nella Commissione Tecnica per 
San Marino entra Martina Mazza, del Co-
mitato Esecutivo Cons, al posto del pre-
sidente Christian Forcellini. In serata la 
cerimonia di apertura, dalle ore 21.30, 
all’Estadi Nacional di Andorra, trasmessa 
in diretta su San Marino Rtv, disponi-
bile (insieme alle gare) in streaming an-
che sul canale Anoc Tv.  Nello stadio an-
dorrano presenti i Capi di Stato e di Go-
verno dei 9 Paesi della famiglia dei Pic-
coli Stati d’Europa, tra i quali gli Eccellen-
tissimi Capitani Reggenti, Denise Bron-
zetti e Italo Righi, con i Segretari di Stato 
Rossano Fabbri per lo Sport e Luca Bec-
cari per gli Affari Esteri. Ha sfilato per la 

Repubblica di San Ma-
rino gruppo più nume-
roso nella storia della 
manifestazione.
Giochi di luce, 

video suggestivi, musica, balletti e un’e-
sibizione artistica spettacolare di ra-

gazze acrobati sospese, nello sce-
nario incantevole della catena mon-
tuosa dei Pirenei attorno allo sta-

dio andorrano, hanno fatto da 
cornice ai saluti di Anna Gar-

cia Ricart, presidente del 
comitato organizzatore, 
Spyros Capralos presi-
dente dei Comitati Olim-
pici Europei, Thomas 
Bach presidente del Cio 
e del primo ministro di 
Andorra, Xavier Espot 
Zamora, fino all’ac-
censione del braciere 
olimpico con i fuo-
chi d’artificio a chiu-
dere un’ora e mezzo 
di grande spettacolo.

27 MAGGIO  
Prima giorna-

ta di gare. Conquistate 
8 medaglie, di cui una 

d’oro, 3 d’argento e 
4 di bronzo. Al mat-

tino, il ciclismo ha ri-
servato la cronometro 

femminile e maschile. Da 
Ordino sono partite Valentina 

med. There will be no clay target shooting due to the lack of 
suitable facilities but there will be target shooting and archery. 
For the 2029 edition in Luxembourg, a project was presented 
that includes inclusion initiatives and side events, such as de-

monstration sports and Paralympic 
participation. Rugby will be excluded, 
while 5×5 basketball, volleyball, and 
beach volleyball will remain. 
Additional proposed sports include 
badminton, cycling, gymnastics, and ka-
rate. Cyprus’ candidacy for 2031 was 
confirmed. New appointments were ap-
proved: the presidency of the Games’ 
General Assembly passed from Xavier 
Espot Mirò (Andorra) to Yvette Lambin 
Berti, Secretary General of the Monaco 
Olympic Committee, which will host the 
next Games until 2026. Michelle Tousch 
of the Luxembourg Olympic Commit-
tee was appointed new Secretary Ge-
neral of the Games, and Manfred Sch-
reiber (Liechtenstein) became the new 
President of the Technical Commis-
sion, succeeding Jean Pierre Schoebel 

(Monaco), who held the position for 15 years. Martina Mazza, 

member of the CONS Executive Committee, joined the Techni-
cal Commission for San Marino, replacing President Forcellini.  
That evening, the Opening Ceremony took place at 9:30 p.m. 
at the Estadi Nacional of Andorra, broadcast live on San Ma-
rino RTV and streamed on Anoc.tv. The stadium welcomed the 
Heads of State and Government of the nine participating na-
tions, including the Captains Regent Denise Bronzetti and Italo 
Righi, along with Secretaries of State Rossano Fabbri (Sport) 
and Luca Beccari (Foreign Affairs). 
The San Marino delegation was the largest in its history. Light 
shows, evocative videos, music, ballet, and a spectacular ae-
rial performance by suspended acrobatic girls, all set against 
the enchanting backdrop of the Pyrenees Mountain range sur-

Primo piano di Alexander
Konychev nella crono

>>

Camilla Stacchini in partenza alla crono

Valentina Venerucci con il bronzo nel ciclismo su strada
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Venerucci e Camilla Stacchini. Venerucci ha concluso con un 
ottimo 6° tempo (22:41.99) e la Stacchini (classe 2008, la più 
giovane in gara) ha terminato in 13ª posizione (24:57.45), nella 
gara in cui ha trionfato la lussemburghese Marie Schreiber su 
un percorso di 13 chilometri. 
Al 6° posto nella crono maschile Alexander Konychev 
(20:46.81) sui 15 chilometri e 21ª posizione per Andrea Chia-
rucci (22:40.67), con vincitore Andreas Miltiadis, cipriota. 
Brutta disavventura per il giovane ciclista Davide Conti che 
in allenamento ha subito una caduta ed è stato assistito dallo 
staff della delegazione olimpica. La prima medaglia è venuta, 
nel pomeriggio, dal karate: Emanuele Magnelli nel kumite +84 
kg ha perso il primo incontro contro il lussemburghese Alexan-
der Davies (4-0), per poi vincere i due incontri successivi 8-5 
contro Stylianou (Cipro) e 1-0 contro Koska (Malta). 
In finale è stato sconfitto per 2-0 da Nemanja Jovovic (Mon-
tenegro).  Ha combattuto anche Michele Callini, nel kumite 
-60kg: ha perso le sfide contro il montenegrino Vojinovic (5-0) 

rounding the Andorran stadium, provided the backdrop for the 
greetings from Anna Garcia Ricart, president of the organizing 
committee, Spyros Capralos, president of the European Olym-
pic Committees, Thomas Bach, president of the IOC, and the 
Prime Minister of Andorra, Xavier Espot Zamora. The evening 
concluded with the lighting of the Olympic cauldron and a fi-
reworks display, closing an hour and a half of grand spectacle.

MAY 27  -  First day of competitions. Eight medals 
were won: one gold, three silver, and four bronze. In 

the morning, cycling featured the women’s and men’s time 
trials. Starting from Ordino, Valentina Venerucci and Camilla 
Stacchini took to the course. Venerucci finished with an excel-
lent 6th place (22:41.99), while Stacchini, born in 2008 and the 
youngest competitor in the race, placed 13th (24:57.45).
The event was won by Marie Schreiber of Luxembourg on a 
13-kilometer route. In the men’s time trial, Alexsander Kony-
chev took 6th place (20:46.81) over a 15-kilometer course, and 
Andrea Chiarucci finished 21st (22:40.67). The winner was An-
dreas Miltiadis from Cyprus. A setback occurred for young 
cyclist Davide Conti, who suffered a fall during training and 
was assisted by the Olympic delegation’s staff. The first medal 
of the day came in the afternoon from karate: Emanuele Ma-
gnelli, in the +84 kg kumite, lost his opening bout against Ale-
xander Davies (Luxembourg) (4-0), but went on to win his next 
two matches, 8-5 against Stylianou (Cyprus) and 1-0 against 

Koska (Malta). In the final, he was defeated 2-0 
by Nemanja Jovovic (Montenegro). Michele Cal-
lini also competed in the -60 kg kumite, losing his 
matches to Vojinovic (Montenegro) (5-0) and Ga-
vriel (Cyprus) (8-1). In men’s volleyball, San Marino 
made a strong debut by defeating Iceland 3-1 (25-
20, 16-25, 21-25, 22-25). The second silver medal 
came in swimming, where Matteo Oppioli finished 
second in the 100-meter freestyle with a time of 
49.75 seconds. Later, Alessandro Rebosio compe-
ted in the 200-meter butterfly, finishing 5th. 
Loris Bianchi won the bronze medal in the 800-me-
ter freestyle with a time of 8:27.58. The final swim-
ming event of the day was the men’s 4×100 relay, 
where the team of Matteo Oppioli, Giacomo Ca-
sadei, Alessandro Rebosio, and Loris Bianchi clai-
med bronze with a time of 3:27.56. In the women’s 
100-meter freestyle, Ilaria Ceccaroni finished 6th, 
setting a personal best of 58.83 seconds. 

>>

La prova del ciclismo su strada 
dei sammarinesi

Azione dell'incontro di Emanuele Magnelli

Rebecca Gaidella 
alla prima esperienza 

dei Giochi dei Piccoli Stati
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e Gavriel (8-1).  La pallavolo maschile ha esordito contro l'I-
slanda vincendo 3-1(25/20, 16/25, 21/25, 22/25). La se-
conda medaglia d’argento l’ha ottenuta nel nuoto Matteo Op-
pioli nei 100 metri stile libero, con il tempo di 49.75. In vasca 
è poi entrato Alessandro Rebosio per i 200 farfalla e ha con-
cluso al 5° posto. Loris Bianchi negli 800 metri stile libero ha 
preso il bronzo (8:27.58). L’ultima prova in piscina l’hanno ri-
servata i ragazzi della staffetta 4×100 che hanno ottenuto il 
bronzo (3:27.56): protagonisti Matteo Oppioli, 
Giacomo Casadei, Alessandro Rebosio e Loris 
Bianchi. Nei 100 stile libero femminili per Ilaria 
Ceccaroni è arrivato il 6° posto con 58.83, per-
sonal best. Due medaglie di bronzo dal tenni-
stavolo. La coppia maschile Federico Giardi-Lo-
renzo Ragni ha ceduto 3-1 a Elia-Yiangou, men-
tre il doppio femminile Chiara Morri-Yan Chimei 
si è dovuto arrendere per 3-2 ad Avraam-Mele-
tie. Iniziate le qualifiche del tiro a volo. 
Alessandra Perilli dopo le prime tre serie da 25 
piattelli ha chiuso davanti a tutte con 73 su 75, 
mentre Martina Tonini ha totalizzato 65 su 75, a 
un piattello dalla 2ª posizione. Scesi in pedana, a 
1.850 metri di altitudine, anche Gian Marco Berti 
e Simone Rigoni: il primo ha sparato 73 piattelli 
su 75, a un piattello dal 1° posto, e Simone Rigoni 
ha fatto 70 su 75, a un piattello dalla zona finale. 
Nel secondo singolare del tennis, Talita Giardi 
ha ceduto alla cipriota Nina Andronicou per 6-0 
6-3. Esordio vincente per il doppio composto 
da Marco De Rossi e Francesco Giorgetti: 6-3 
6-2 sugli islandesi Bonifacius-Magnusson per 
entrare nei quarti di finale. Oro per Francesco Sansovini nei 
100 metri piani: con il tempo di 10.56 ha preceduto l’islandese 
Gunnarsson (10.61). Per Sansovini, che ha ricevuto i compli-
menti e la medaglia d’oro dai Capitani Reggenti, Denise Bron-
zetti e Italo Righi, la conferma del successo ottenuto nell’edi-
zione del 2023 a 
Malta. Stavolta il li-
vello della compe-
tizione è stato più 
alto per i tempi di 
accesso degli al-
tri finalisti, soprat-
tutto di Islanda e Ci-
pro. Nella batteria 
dei 100 metri ma-
schili Giammarco 
Gulini ha fatto il 5° 
tempo con 11.43. 
Nei 100 metri fem-
minili è arrivato l’ar-
gento per Alessan-
dra Gasparelli, con il 
tempo di 11.73 (die-
tro Cipro) e la me-

Two bronze medals came from table tennis. In the men’s dou-
bles, Federico Giardi and Lorenzo Ragni were defeated 3-1 by 
Elia-Yiangou (Cyprus) while in the women’s doubles, Chiara 
Morri and Yan Chimei lost a close match 3-2 to Avraam-Mele-
tie (Cyprus). Clay target shooting qualifications also began. Af-
ter the first three rounds of 25 targets each, Alessandra Pe-
rilli led the standings with 73 out of 75, while Martina Tonini 
totaled 65 out of 75, just one target shy of second place. At 
an altitude of 1,850 meters, Gian Marco Berti and Simone Ri-

goni also took to the range: Berti hit 73 out of 75 targets, one 
short of first place and Rigoni hit 70 out of 75, missing the fi-
nals by a single target. In tennis, Talita Giardi lost her second 
singles match to Nina Andronicou (Cyprus), 6-0, 6-3. However, 
there was a winning debut in men’s doubles for Marco De Rossi 

and Francesco Gior-
getti, who beat Bo-
nifacius-Magnus-
son (Iceland) 6-3, 
6-2 to reach the 
quarterfinals. The 
day’s gold medal 
came from Fran-
cesco Sansovini 
in the 100-meter 
sprint. With a time 
of 10.56 seconds, 
he finished ahead 
of Gunnarsson (Ice-
land) at 10.61. San-
sovini, who received 
his gold medal and 
congratulations di-
rectly from the Cap-

Bernardi, Frascio,  Kiva e Rondelli
esultano dopo un punto conquistato

Lo sguardo d'oro di  Gian Marco Berti 
e Alessandra Perilli 
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daglia consegnata dalla Reggenza. Nella semifinale dei 100 
metri femminili, 6° tempo di batteria per Rebecca Guidi (13.16). 
Nei 400 maschili, 4° tempo di batteria in due distinte semifinali 
per Alessandro Gasperoni (49.17) e Probo Benvenuti (49.38). 
Greta San Martini nel salto in lungo con la misura di 5,51 me-
tri, personal best, ha ottenuto il 5° posto nella sua prima espe-
rienza ai Giochi. Nel salto in alto, 4° posto in finale per Simone 
Piva, alla prima esperienza, con la misura di 2,03 metri, perso-
nal best. Nel salto con l’asta, 4° posto per Martina Muraccini 
con la misura di 3,40 metri.

28 MAGGIO  -  Seconda giornata di gare. In campo la pal-
lavolo maschile per la 1ª  gara e sconfitta con il Lussem-

burgo per 3-1 (22-25, 25-16, 25-21, 27-25). Nel nuoto dalle bat-
terie dei 200 stile libero qualificazione alla finale per Mat-
teo Oppioli (1:56.20) e Loris Bianchi (1:56.26), entrati con il 1° 
e 2° tempo. Si qualificano anche Ilaria Ceccaroni, 8° tempo con 
2:13.76, e Giacomo Casadei nei 100 rana (1:03.64). Nel tiro a 
segno Silvana Parenti a rompere il ghiaccio per il tiro a segno 
sammarinese nella pistola 10 metri femminile. 
Nelle qualifiche del mattino, con una prova in crescendo e pun-
teggi particolarmente buoni nelle ultime due serie, la samma-
rinese ha centrato l’accesso alla finale con 525, settimo pun-

tains Regent, Denise Bronzetti and Italo Righi, successfully de-
fended his title from the 2023 Malta edition. This year, the le-
vel of competition was notably higher, especially from athle-
tes representing Iceland and Cyprus. In the men’s 100-meter 

heats, Giammarco Gulini finished 5th with 11.43 seconds. 
In the women’s 100 meters, Alessandra Gasparelli earned sil-
ver with a time of 11.73 seconds, finishing behind Cyprus and 
receiving her medal from the Captains Regent. 
Her teammate Rebecca Guidi recorded a 6th-place finish in 

the semifinals with 13.16 seconds. In the men’s 400 meters, 
Alessandro Gasperoni (49.17) and Probo Benvenuti (49.38) 
both finished 4th in their respective semifinal heats. Greta San 
Martini, competing for the first time at the Games, set a per-
sonal best of 5.51 meters in the long jump, earning 5th place. 
In the high jump, Simone Piva, also debuting at the Games, fini-
shed 4th with a personal best of 2.03 meters. In the pole vault, 
Martina Muraccini finished 4th with a height of 3.40 meters.

MAY 28  -  Second day of competitions. The men’s vol-
leyball team played their first match, suffering a 3-1 loss 

to Luxembourg (22-25, 25-16, 25-21, 27-25). 

>>

>>

Marco De Rossi
risponde con un rovescio

Ciro Bogari Massina in una fase dell'incontro
di Judo contro Gabriel Meier

Silvana Parenti

Marco Gasperoni
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teggio. In finale ha totalizzato 122.4 punti, confermando il 7° 
posto finale. Al Princiesport vittoria nel tennis per Francesco 
Giorgetti che ha battuto 6-2 7-5 Moritz Glauser del Liechten-
stein, entrando nei quarti di finale. Nel tennistavolo la diffe-
renza set costa l’eliminazione a Federico Giardi, che ha perso 
la 1ª gara contro il cipriota Elia per 3-2, ha poi battuto 3-0 il 
montenegrino Radonjco per 
poi perdere la 3ª gara con 
il maltese Prokopcov (3-0). 
Niente da fare per Lorenzo 
Ragni, sconfitto per 3-0 
dall’islandese Rodriguez, 
per 3-1 dal lussemburghese 
Mladenovic e per 3-1 dall’an-
dorrano Asensio.
Concluse le qualifiche del 
tiro a volo. Alessandra Pe-
rilli e Martina Tonini rispetti-
vamente al 1° e 2° posto con 
120 e 110 piattelli su 125. Nel 
trap maschile Gian Marco 
Berti risultato di 120 su 125, 
2° miglior punteggio delle 
qualifiche a pari merito con il 
cipriota Kiriakou e il lussem-
burghese Sosa, e 4° dopo lo 
spareggio. Simone Rigoni si 
è fermato a 112 su 125, fuori 

In swimming, both Matteo Oppioli (1:56.20) and Loris Bianchi 
(1:56.26) qualified for the 200-meter freestyle final with the 
first and second fastest times. Ilaria Ceccaroni also qualified 
for the women’s final, ranking 8th with 2:13.76, and Giacomo 
Casadei advanced in the 100-meter breaststroke with 1:03.64. 
In shooting, Silvana Parenti opened San Marino’s participation 
in the 10-meter air pistol (women’s) event. 
In the morning qualification rounds, after a slow start but 

strong final two series, she earned a final berth with a score 
of 525, the 7th-highest total. In the final, she scored 122.4 
points, confirming her 7th-place finish overall. At Princie-
sport, Francesco Giorgetti claimed a tennis victory, defeating 
Moritz Glauser (Liechtenstein) 6-2, 7-5, to reach the quarter-
finals. In table tennis, Federico Giardi was eliminated due to 
set difference, despite a competitive performance: he lost his 
first match 3-2 to Elia (Cyprus), won the second 3-0 against 
Radonjco (Montenegro), and lost the third 3-0 to Prokopcov 
(Malta). Lorenzo Ragni was also eliminated, losing 3-0 to Ro-
driguez (Iceland), 3-1 to Mladenovic (Luxembourg), and 3-1 to 
Asensio (Andorra). 
Clay target shooting qualifications concluded with excellent 
results for the Sammarinese team: Alessandra Perilli and Mar-
tina Tonini finished 1st and 2nd respectively, with 120 and 110 
hits out of 125. In the men’s trap, Gian Marco Berti also hit 120 
out of 125, the second-best score of the qualification round, 
tied with Kiriakou (Cyprus) and Sosa (Luxembourg), placing 
4th after a shoot-off. Simone Rigoni finished with 112 out of 
125, missing the finals. 
And from clay target shooting came the day’s highlight, a dou-
ble gold victory. Alessandra Perilli and Gian Marco Berti, silver 

Placaggio degli avversri sul capitano Matteo Babboni

Trofim Krylov in corsa
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dalla finale. Dal tiro a volo ecco il doppio oro. Alessandra Perilli 
e Gian Marco Berti, coppia d’argento nel 2021 alle Olimpiadi di 
Tokyo 2020, hanno vinto le rispettive finali. La tiratrice bian-
cazzurra ha battuto la cipriota Koukkoulli. 
Con 20 piattelli pari dopo il primo sbarramento, le 2 tiratrici 
hanno proceduto sul filo della parità fino agli ultimi 5. Serie 
perfetta per la Perilli, mentre la cipriota ha commesso 2 per 
il finale di 38-36 e il 1° oro di Perilli ai Giochi dei Piccoli Stati. 
Martina Tonini ha superato i primi 2 sbarramenti lottando per 
il bronzo. Nella finale maschile, Berti ha prevalso nel duello 
con il cipriota Kiriakou che ha commesso 3 errori contro i 2 del 
sammarinese (risultato 41-40). 
Al debutto la Nazionale femminile di pallavolo, sconfitta 3-0 
dal Lussemburgo (28-26, 25-23, 25-9). 
Rugby a 7 in campo e debutto con una sconfitta per 17-5 con-
tro Andorra, poi nle 2° incontro ko con Malta per 50-14. Nel 
tennis la sconfitta nel doppio femminile di Silvia Alletti e Talita 
Giardi, superate per 6-3 6-2 da Andorra. 
Nel tennistavolo accesso ai quarti per Yan Chimei, vincente 
3-1 contro la maltese Strbikova, 3-2 con la monegasca Lagsir 

e 3-0 contro Sebek del Montenegro, e Chiara Morri, sconfitta 
3-1 dalla lussemburghese Enisa Sadikovic e vincente 3-0 con 
l’islandese Larusdottir. Il bottino di medaglie aggiunge l’oro 
di Matteo Oppioli e 2 argenti con Elisa Celli e Giacomo Casa-
dei. Oppioli chiude davanti a tutti nei 200 stile libero, dopo es-
sersi qualificato alla finale con il miglior tempo. Per lui la prima 
medaglia d’oro ai Giochi, conquistata con il tempo di 1:50.92. 
Per Bianchi il 5° tempo (1:54.88). Argento per Elisa Celli nei 
100 rana in 1:10.80, a 4 centesimi dalla 1ª posizione conqui-
stata dall’islandese Ingolfsdottir. Sul podio Giacomo Casa-
dei, 2° nei 100 metri rana in 1:01.93, nuovo record nazionale. 
In finale nei 200 stile libero femminili, Ilaria Ceccaroni fa l’8° 
tempo (2:12.75). Nella finale 4×100 mista maschile il 4° posto 

medalists at the Tokyo 2020 Olympic Games (held in 2021), both 
won gold in their respective finals. The Sammarinese shooter 
Perilli triumphed over Koukkoulli (Cyprus). 
After a tie at 20 targets following the first round, the two athletes 
remained neck and neck until the final five shots. Perilli delivered 
a perfect final series, while her Cypriot opponent 
missed two targets, sealing the victory 38-36, 
Perilli’s first gold medal at the Games of the 

Small States. Martina Tonini advan-
ced through the first two rounds, 
fighting for the bronze medal. In 
the men’s final, Berti won a thril-
ling duel against Kiriakou (Cyprus), 
who missed three targets to Ber-
ti’s two, giving the Sammarinese 
shooter a 41-40 victory. 
The women’s volleyball team made 
its debut, losing 3-0 to Luxembourg 
(28-26, 25-23, 25-9). In rugby sevens, 
San Marino began its campaign with 
a 17-5 loss to Andorra, followed by 
another defeat to Malta, 50-14. In 
tennis, the women’s doubles pair 
Silvia Alletti and Talita Giardi 
were eliminated by An-
dorra, 6-3, 
6-2. In ta-
ble tennis, 
Yan Chimei 
advanced to 
the quarter-

finals after a strong run, 
defeating Strbikova (Malta) 
3-1, Lagsir (Monaco) 3-2, and 
Sebek (Montenegro) 3-0. 
Chiara Morri lost 3-1 to Enisa Sadikovic (Luxembourg) but 
bounced back with a 3-0 win against Larusdottir (Iceland). The 
medal tally grew further with Matteo Oppioli’s gold and two silver 
medals from Elisa Celli and Giacomo Casadei. 
Oppioli dominated the 200-meter freestyle, having qualified 
with the best time and winning gold in 1:50.92, his first-ever Ga-
mes gold medal. Loris Bianchi placed 5th with 1:54.88. Elisa Celli 
took silver in the 100-meter breaststroke with 1:10.80, just 0.04 

Tutta la grinta di Yan Chi Mei

Cenno d'intesa tra Chiara Morri e Yan Chi Mei

Lorenzo Ragni nel doppio maschile con Federico Giardi
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con Oppioli (dorso), Casadei (rana), Rebosio (farfalla) e Bian-
chi (stile libero) in 3:51.72. Il rugby a 7 ottiene la 1ª vittoria as-
soluta ai Giochi, battendo 24-12 la selezione del Montenegro. 
Sébastien Mazza, Mattia Bastianelli Gambini, Trofim Krylov e 

Christian Cazzaro hanno realizzato 5 punti a testa, e 4 Mat-
teo Babboni. Nel tennistavolo escono di scena ai quarti Morri 
e Chimei, battute rispettivamente 3-1 dalla cipriota Avraam e 
3-2 dalla maltese Iacob. Nel tennis, Marco De Rossi ha vinto 
il suo singolare, imponendosi in rimonta sull’islandese Bonifa-
cius (4-6 6-3 7-5).

seconds behind Ingolfsdottir (Iceland). Giacomo Casadei ear-
ned silver in the 100-meter breaststroke with 1:01.93, setting 
a new national record. Ilaria Ceccaroni finished 8th in the wo-
men’s 200-meter freestyle final (2:12.75). The men’s 4×100 
medley relay team, Oppioli (backstroke), Casadei (breast-
stroke), Rebosio (butterfly), and Bianchi (freestyle), placed 
4th in 3:51.72. Rugby sevens earned its first-ever victory at 
the Games, defeating Montenegro 24-12. Sébastien Mazza, 
Mattia Bastianelli Gambini, Trofim Krylov, and Christian Caz-
zaro each scored five points, while Matteo Babboni added 
four.  In table tennis, both Morri and Chimei were eliminated in 
the quarterfinals, losing respectively 3-1 to Avraam (Cyprus) 
and 3-2 to Iacob (Malta).  In tennis, Marco De Rossi claimed 
victory in his singles match, staging a comeback to defeat Bo-
nifacius (Iceland) 4-6, 6-3, 7-5.

MAY 29 -  Third day of competitions. In the morning, sho-
oting made its debut at the Games. Marco Gasperoni fini-

shed 5th in the 10-meter air pistol event. After strong scores 
in the early qualifica-
tion rounds but an 84 in 

the final series, his ave-
rage dropped slightly, 
yet he still reached 
the final with the 8th-
best score (539), im-
proving his total in the 
last round. In cycling, 
the mountain bike race, 
held at almost 2,000 
meters of altitude, fe-
atured Nicola Casadei 
(9th place), Marco Fran-
cioni (8th), and Andrea 
Chiarucci (16th). Casa-
dei was the top Samma-
rinese rider, and the San 
Marino team placed 4th 
overall in the team standings. At Serradells, in swimming, Ila-
ria Ceccaroni reached the final of the 50-meter freestyle, qua-
lifying with the 4th-best time (27.51). Loris Bianchi and Matteo 
Oppioli both qualified for the 400-meter freestyle final, with 
the 2nd (4:07.67) and 4th times (4:08.34) respectively. In the 
100-meter butterfly heats, Alessandro Rebosio placed 3rd, 
while Elisa Celli and Giacomo Casadei both reached the finals 
of the 200-meter breaststroke. 
In tennis, both Marco De Rossi and Francesco Giorgetti exi-
ted in the men’s singles quarterfinals, losing respectively 
to Vacherot (Monaco) 6-3, 6-2 and Knaff (Luxembourg) 6-3, 
6-2, the top two seeds in the tournament. In table tennis, 
the team events began in the morning. The women’s team of 
Chiara Morri and Yan Chimei lost 3-1 to Luxembourg but de-
feated Iceland 3-0. The men’s team, made up of Mattia Be-
rardi, Federico Giardi, and Lorenzo Ragni, beat Andorra 3-1 but 
fell 3-0 to Luxembourg. In men’s volleyball, the national team 
lost 3-1 to Cyprus (25-18, 25-23, 21-25, 25-18). From swim-

Rosa Muccioli e Anita Magalotti alzano il muro
>>

La nazionale 
femminile di 

pallavolo si 
carica prima 
della partita
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La gioia tra 
Giacomo 

Casadei e 
Alessandro 

Rebosio

29 MAGGIO  -  Terza giornata di gare. In mattinata il tiro 
a segno, al suo esordio ai Giochi. Marco Gasperoni ot-

tiene il 5° posto nella gara con la pistola metri 10. Punteggi po-
sitivi nelle prime serie di qualifica, poi 84 nell’ultima serie ha 
abbassato la media con l'accesso comunque in finale con l'8° 
punteggio punteggio (539) migliorato all'ultimo atto. 
Nel ciclismo, dall mountain bike, localizzata a quasi 2.000 me-
tri di altitudine, impegnati Nicola Casadei (9° posto), Marco 
Francioni (8°) e Andrea Chiarucci (16°), con Casadei al 9° po-
sto. Per San Marino il 4° posto nella classifica a squadre. Nel 
nuoto, a Serradells Ilaria Ceccaroni ha raggiunto la finale nei 
50 stile libero con il 4° tempo di batteria (27:51); Loris Bianchi 
e Matteo Oppioli in finale dei 400 stile libero, rispettivamente 
con il 2° tempo (4:07.67) e il 4° (4:08.34). Nella batteria dei 100 
delfino, 3° tempo di Alessandro Rebosio. In finale anche Elisa 
Celli e Giacomo Casadei nei 200 farfalla.  Nel tennis, escono ai 
quarti di finale del singolare maschile Marco De Rossi e Fran-
cesco Giorgetti, battuti dal monegasco Vacherot (6-3 6-2) e 
dal lussemburghese Knaff (6-3 6-2), rispettivamente 1ª e 2ª 
testa di serie del tabellone. 
Nel tennistavolo, iniziata in mattinata la gara a squadre. La 
femminile composta da Chiara Morri e Yan Chimei ha perso 
contro Lussemburgo per 3-1 e ha poi battuto 3-0 l’Islanda. La 
maschile composta da Mattia Berardi, Federico Giardi e Lo-
renzo Ragni si è imposta per 3-1 su Andorra e ha poi ceduto 
3-0 contro il Lussemburgo. Nella pallavolo sconfitta per la Na-
zionale maschile per 3-1 contro Cipro (25-18 25-23 21-25 25-
18). Dal nuoto altre medaglie per i giovani del commissario 
tecnico Luca Corsetti. Elisa Celli d'oro 200 rana con il crono di 
2.31.89. Nei 400 stile libero maschili. Loris Bianchi e Matteo 
Oppioli hanno ottenuto rispettivamente l'argento e il bronzo 
con 3.59.90 e 4.06.68. La staffetta 4X200 stile maschile, con 
frazionisti Oppioli, Rebosio, Casadei e Bianchi ha preso l’ar-
gento, dietro al Lussemburgo, con il tempo di 7:39:94. Bronzo 
per Giacomo Casadei nei 200 rana con 2.16.82. Ilaria Cecca-
roni ha realizzato il suo personal best nei 50 stile con il tempo 
di 27.16, che vale il 6° posto, e 6ª posizione sempre nei 50 stile 
libero per Oppioli, che ha fermato il cronometro a 23.14. Cec-
caroni è tornata in vasca anche nei 400, chiusi in 4.47.29. La 
Nazionale femminile di volley ha battuto 3-0 Andorra (25-22, 

ming, more medals arrived 
for the athletes coached 
by head coach Luca Cor-
setti: Elisa Celli won gold 
in the 200-meter breast-
stroke, clocking 2:31.89. In 
the men’s 400-meter free-
style, Loris Bianchi earned 
silver (3:59.90) and Mat-
teo Oppioli took bronze 
(4:06.68). The men’s 4×200 
freestyle relay, Oppioli, Re-
bosio, Casadei, and Bian-
chi, claimed silver, fini-
shing behind Luxembourg 
with a time of 7:39.94. Giacomo Casadei added bronze in 
the 200-meter breaststroke (2:16.82). Ilaria Ceccaroni achie-

ved a personal best 
in the 50-meter free-
style with 27.16, fini-
shing 6th, while Op-
pioli also finished 6th 
in the men’s 50-meter 
freestyle with 23.14. 
Ceccaroni returned to 
the pool for the 400 
meters, finishing in 
4:47.29. The women’s 
volleyball team defea-

Oppioli, Ceccaroni, Celli e Rebosio 
festeggiano l'argento nella staffetta mista

>>

Giacomo Casadei chiama tutti a rapporto

Oro di Elisa Celli nei 200m Rana

Matteo Oppioli 
esulta 
a fine gara
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25-9, 25-11. Nel tennistavolo le vittorie delle squadre femmi-
nili e maschili: entrambe si sono imposte su Monaco per 3-1. 
Nel tennis, Marco De Rossi e Francesco Giorgetti sono tor-
nati in campo per il doppio maschile, uscendo sconfitti per 
6-1 6-3 dalla coppia lussemburghese Calzi e Knaff: per regola-
mento non essendo previsto lo spareggio  per il 3° e 4° posto 
ottengono la medaglia di bronzo. Nell'atletica leggera, all’E-
stadio Nacional, Andrea Ercolani Volta ha fatto registrare il 3° 
tempo nella batteria 400 ostacoli, risultato oggetto di valida-
zione post-gara per un’infrazione su un’altra corsia durante la 
corsa con conseguente squalifica. Nei 200 metri femminili, im-
pegnate Alessandra Gasparelli, in finale con 24.39 (3° tempo) 
e Noemi Cola che nella 
2ª semifinale chiude al 5° posto in 26.48. Giammarco Gulini 
nella 2ª semifinale dei 200 metri piani ha fissato il crono di 
22.39 mancando la finale per un centesimo, chiudendo con il 

3° tempo di batteria. Nella pallavolo maschile vittoria per 3-1 
contro Monaco (25-21, 25-19, 18-25, 25-17).

30 GIUGNO  -  Terza giornata di gare. Il nuoto chiude l'avven-
tura andorrana con altre 2 medaglie, entrambe d’argento, por-
tando il totale a 13 podi, record ai Giochi dopo le 9 conquistate a 

ted Andorra 3-0 (25-22, 25-9, 25-11). In table tennis, both the 
women's and men's teams won, beating Monaco 3-1. In ten-
nis, Marco De Rossi and Francesco Giorgetti returned to the 
court for the men's doubles, losing 6-1, 6-3 to the Luxembourg 
pair Calzi and Knaff. As there is no playoff for third and fourth 
place, they were awarded the bronze medal. In athletics, at the 
Estadio Nacional, Andrea Ercolani Volta recorded the third fa-
stest time in the 400m hurdles heat, a result that was subject 
to post-race validation for an infringement on another lane du-
ring the race, resulting in disqualification. In the women's 200 
meters, Alessandra Gasparelli competed in the final with a 
time of 24.39 (3rd place) and Noemi Cola finished 5th in the 
2nd semifinal with a time of 26.48. Giammarco Gulini set a 
time of 22.39 in the second semifinal of the men’s 200 me-
ters, missing the final by one hundredth of a second and fi-
nishing with the third fastest time in the heat. In men's vol-
leyball, there was a 3-1 victory against Monaco (25-21, 25-19, 
18-25, 25-17).

MAY 30  -  Fourth day of competitions. Swimming closes 
the Andorran adventure with two more medals, both sil-

ver, bringing the total to 13 podium finishes, a record for the 
Games after the 9 won in Malta in 2023. At the Centre Espor-
tiu pool in Serradells, Elisa Celli finished 2nd in the 50m bre-
aststroke, winning her third medal at the Games, with a time 
of 32.89, behind Iceland’s Ingolfsdottir. Giacomo Casadei fini-
shed 6th in the men’s 50m breaststroke with a time of 29.03. 

>>

L'eleganza di Jasmine Verbena
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Malta nel 2023. Nella piscina del Centre Esportiu di Ser-
radells, Elisa Celli si piazza 2ª nei 50 rana, conquistando 
la sua 3ª medaglia ai Giochi, in 32.89 dietro l’islandese In-

golfsdottir. Giacomo Casade chiude al 6° posto nei 50 rana con 
il tempo di 29.03. Loris Bianchi nella 1ª semifi-
nale dei 400 misti conclude con 
il 5° tempo (4:58.53) e Ca-
sadei nella 2ª semifi-

n a l e 
r e g i s t r a 

l’8° tempo 
(4:58.94). Nella 

classifica finale hanno 
concluso al 12° posto Bian-

chi e al 13° Casadei. Nella 
staffetta 4×100 mista con 

Matteo Oppioli, Elisa Celli, 
Alessandro Rebosio e Ila-
ria Ceccaroni ecco il 2° 
posto con 4:02.86, die-
tro l’Islanda, per la 23ª 
medaglia di  San Ma-
rino che ha così superato 

i podi complessivi ai Gio-
chi di Malta (22). Nel ten-

nistavolo, nelle semifinali 
le titane sconfitte per 3-1 

da Malta e vittoria nel singo-
lare di Yan Chimei. La squa-

dra maschile formata da 
Mattia Berardi, Fede-

rico Giardi e Lorenzo 
Ragni ha perso 3-0 

con Malta, con la disci-

Loris Bianchi, in the first semifinal of the 400m individual 
medley, recorded the 5th fastest time (4:58.53), while Ca-
sadei, in the second semifinal, registered the 8th time 
(4:58.94). In the final rankings, Bianchi finished 12th and 
Casadei 13th. In the 4×100 medley relay, with Matteo Op-

pioli, Elisa Celli, Alessandro Rebosio, and Ila-
ria Ceccaroni, San Marino achieved 2nd 

place with a time of 4:02.86, behind Iceland, 
marking San Marino’s 23rd medal, thus surpas-

sing the total number of podiums won at the Malta 

Games (22). In table tennis, in the semifinals, the Titans were 
defeated 3-1 by Malta, with a singles victory by Yan Chimei. 
The men’s team, made up of Mattia Berardi, Federico Giardi, 
and Lorenzo Ragni, lost 3-0 to Malta, bringing the table ten-
nis discipline to a total of four bronze medals. In women’s vol-
leyball, the team lost 3-0 to Cyprus (25-18, 25-22, 25-13). Af-
ter 24 years, San Marino won gold in artistic swimming, thanks 
to Jasmine Verbena, who triumphed in the technical solo event 
performing to La Bohème (score: 236.0750), finishing ahead 
of Malta.  In rhythmic 
gymnastics, which 
returned to the Ga-
mes after its last ap-
pearance in 2009, 
San Marino earned 
a bronze medal in 
the team competi-
tion, with gymnasts 
performing routines 
with hoop, ball, clubs, 
and ribbon, finishing 
behind Cyprus (gold) 
and Montenegro (sil-
ver). In the individual 
all-around ranking, 
Gioia Casali placed 
4th. In the appara-

Gioia Casali 
in evoluzione 
col cerchio

>>

Esecuzione in volo 
di Camilla Rossi

Emma Fratti
alla palla

nella Ginnastica 
Ritmica

La squadra di Ginnastica Ritmica al completo con il bronzo al collo
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plina che porta a casa complessivamente 4 bronzi. Nella palla-
volo femminile, ragazze ha perso 3-0 contro Cipro (25-18, 25-
22, 25-13). Dopo 24 anni, oro nel nuoto artistico con Jasmine 

Verbena nel solo tecnico sulle note de La Boheme (punteg-
gio 236.0750, davanti a Malta). Nella ginnastica ritmica, tor-
nata ai Giochi dopo l’esperienza del 2009, medaglia di bronzo 
nella classifica a squadre con le atlete impegnate al cerchio, 
palla, clavette e nastro, dietro a Cipro (oro) e Montenegro (ar-
gento). Nella classifica all-around individuale, Gioia Casali è 
arrivata 4ª. Nelle prove per attrezzo 
qualificate per la finale  le prime 8 
classificate, con un limite di 2 atlete 
per Nazione. Al cerchio passa Emma 
Fratti con il 2° punteggio (25.000), 
alla palla Gioia Casali 4ª con 23.400 
punti, alle clavette Gioia Casali ed 
Emma Fratti (24.100 e 23.000 punti) 
e, infine, al nastro Gioia Casali, 3ª 
in qualifica con 23.600, ed Emma 
Fratti, 6ª con 22.450, quindi 7ª Ca-
milla Rossi, esclusa dalla finale per 
la regola delle 2 atlete per Nazione.  
Nella pallavolo maschile arriva il 
bronzo dopo il 3-0 ad Andorra (25-
20, 25-19, 25-19). Lo schiacciatore 
Samuel Frascio realizza 21 punti. Al 
Camp d’Esports d’Ordino, il rugby 
a 7 chiude il suo torneo al 6° posto, 
con la vittoria per 45-0 contro il Lie-
chtenstein.  Per il capitano Mat-
teo Babboni 13 punti, a seguire 10 
per Sébastien Mazza, 7 per Matteo 
Quieti e 5 punti a testa per Lorenzo 
Angelini, Mattia Bastianelli Gambini 

tus qualifications, the top eight gymnasts advanced to the fi-
nals, with a limit of two athletes per nation: Hoop: Emma Fratti 
qualified with the 2nd best score (25.000 points), Ball: Gioia 
Casali qualified 4th (23.400 points), Clubs: Gioia Casali and 
Emma Fratti qualified with 24.100 and 23.000 points respec-

tively and, finally, Ribbon: Gioia Casali ranked 3rd (23.600) 
and Emma Fratti 6th (22.450), while Camilla Rossi placed 7th, 
but was excluded from the final due to the two-athletes-per-
nation rule. In men’s volleyball, San Marino won bronze after 
a 3-0 victory over Andorra (25-20, 25-19, 25-19), with out-
side hitter Samuel Frascio scoring 21 points. At the Camp d’E-

Lo sprint di Alessandra Gasparelli

Urlo di gioia della staffetta 4x100
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e Giacomo Mini. Poi, la sconfitta per 40-12 contro Cipro nella 
sfida per il 5° e 6° posto.

31 MAGGIO  -  Nel nuoto artistico solo libero, in mattinata 
l’oro Jasmine Verbena, che ha bissato quello conquistato nel 

solo tecnico, sulle note del brano Hymne à l’amour, sotto 
gli occhi dell’allenatrice Simona Chiari. Punteggio finale 
di 187.9350. Nel ciclismo, Valentina Venerucci ottiene il 

bronzo nella gara su strada femminile, alle spalle delle profes-
sioniste lussemburghesi, già staccatesi al secondo giro. La Ve-
nerucci è stata saldamente nel gruppetto delle inseguitrici e, 
quando la pendenza ha iniziato a farsi sentire, ha acquisito un 
margine di 30 secondi, tagliando il traguardo in 1:33:28. In gara 
anche Camilla Stacchini che, dopo essere stata nel gruppo con 
la Venerucci fino alla fine dei 6 giri di circuito, si è ha chiuso in 
24ª posizione. Nella gara maschile, Alexander Konychev è ar-
rivato 5°a 2 secondi dal podio (2:04:33), con i lussemburghesi 
padroni. 
Gli altri portacolori biancazzurri hanno chiuso in gruppo: 18° 
Marco Francioni (2:06:09), 21° Luca Scarponi (2:06:18) e 23° 
Andrea Chiarucci (2:09:02). Nicola Casadei, dopo una 1ª parte 
di gara sempre davanti, si è fermato a 2 giri dalla fine. Nella 
classifica a squadre i biancazzurri chiudono al 5° posto. Nella 
ginnastica ritmica, 3° posto per Gioia Casali nella palla indivi-
duale con il punteggio di 25.150. 
Nel cerchio individuale Emma Fratti è arrivata 4ª tra i rimpianti 
con il punteggio di 24.400 e 4° posto per Gioia Casali alle cla-
vette e al nastro, con la Fratti che ha chiuso in 6ª e 7ª posi-
zione. Nell'atletica leggera, Alessandra Gasparelli è d'argento 
nei 200 metri piani con il tempo 24.22. Oro nella 4×100 ma-
schile con Francesco Molinari, Giammarco Gulini, Alessandro 
Gasperoni e Francesco Sansovini, con il tempo di 40.99 che 

sports d’Ordino, the rugby sevens team finished 6th overall, 
defeating Liechtenstein 45-0. Captain Matteo Babboni sco-
red 13 points, followed by Sébastien Mazza (10), Matteo Quieti 
(7), and Lorenzo Angelini, Mattia Bastianelli Gambini, and Gia-
como Mini (5 each). They later lost 40-12 to Cyprus in the play-
off for 5th and 6th place.

MAY31  -  In the artistic 
swimming free solo 

event held in the mor-
ning, Jasmine Verbena 
won gold, repeating her 
earlier victory in the 
technical solo. She per-
formed to Hymne à l’a-
mour under the gui-
dance of coach 
Simona Chiari, 
achieving a fi-
nal score of 
187.9350. In cycling, 
Valentina Venerucci 
earned bronze in 
the women’s road 
race, finishing 
behind the pro-
fessional riders 
from Luxem-
bourg, who had 
pulled away 
on the se-
cond lap. 
Venerucci 
remained steadily in the chasing 
group and, as the slope began to take its toll, she built a 30-se-
cond lead, crossing the finish line in 1:33:28. 
Camilla Stacchini also competed, staying with Venerucci’s 
group until the end of the six-lap circuit and finishing 24th. In 
the men’s road race, Alexander Konychev finished 5th, just two 
seconds shy of the podium (2:04:33), in a race dominated by 
the Luxembourg riders. The other San Marino competitors fi-
nished in the main group: Marco Francioni 18th (2:06:09), Luca 
Scarponi 21st (2:06:18), and Andrea Chiarucci 23rd (2:09:02). 
Nicola Casadei, after spending the first part of the race in the 
lead group, withdrew with two laps remaining. In the team 

Francesco Sansovini
all'arrivo trionfante 

della staffetta

>>

>>

Sansovini e Gasparelli con il vessillo biancazzurro
festeggiano oro e argento nei 100m

Greta San Martini con Alessandra Gasparelli
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è anche nuovo record nazionale. Questa è stata la 31ª meda-
glia e l’8° podio più alto della spedizione. Dalla staffetta 4×100 
femminile con Rebecca Guidi, Greta San Martini, Noemi Cola e 
Alessandra Gasparelli è venuto il nuovo primato nazionale di 
47.57, migliorando di quasi un secondo (48.41) il precedente 
stabilito a inizio maggio. Impegnata anche Greta San Martini 
nel salto triplo con il 5° posto (11.20 metri). 

5 GIUGNO  -   Lettera aperta del presidente	         	
                       del Cons, Christian Forcellini

A nome mio personale e del Comitato Esecutivo del Cons, 
desidero esprimere un sincero ringraziamento a tutti coloro 
che hanno contribuito al successo della nostra partecipazione 
ai Giochi dei Piccoli Stati d’Europa ad Andorra. 
La nostra gratitudine va in primo luogo agli Eccellentissimi Ca-
pitani Reggenti per la loro presenza e al Segretario di Stato 
per lo Sport che ha manifestato un autentico sostegno alla de-
legazione con la vicinanza agli sportivi sammarinesi e ai valori 
che sanno esprimere. 
Il plauso e la riconoscenza vanno a tutti gli atleti per l’impegno, 
la determinazione e la passione con cui hanno rappresentato 
la Repubblica di San Marino. A loro, va il merito di aver dato il 
massimo, dentro e fuori le competizioni. Indistintamente dal 
risultato conseguito in gara, ciascuno ha dato il proprio con-
tributo e rappresentato al meglio il Paese difendendo i colori 
della bandiera con grande orgoglio e spirito di appartenenza. 

classification, San Marino placed 5th. 
In rhythmic gymnastics, Gioia Casali took 3rd place in the indi-
vidual ball event with a score of 25.150. In the individual hoop 
event, Emma Fratti narrowly missed the podium, finishing 
4th with 24.400 points. Gioia Casali also finished 4th in both 
clubs and ribbon, while Fratti placed 6th and 7th respectively 
in those events. In athletics, Alessandra Gasparelli won silver 
in the 200-metre sprint with a time of 24.22. There was gold 
in the men’s 4×100-metre relay for Francesco Molinari, Giam-
marco Gulini, Alessandro Gasperoni, and Francesco Sansovini, 
with a time of 40.99, setting a new national record. 
This marked San Marino’s 31st medal and 8th gold of the Ga-
mes. The women’s 4×100-metre relay, Rebecca Guidi, Greta 
San Martini, Noemi Cola, and Alessandra Gasparelli, also set a 
new national record of 47.57, improving by nearly a second on 
the previous mark of 48.41 set in early May. 
Greta San Martini also competed in the triple jump, finishing 
5th with a distance of 11.20 metres. 

JUNE  5  -  Open Letter from the President
                  of CONS, Christian Forcellini

On my own behalf and that of the Executive Committee of 
CONS, I wish to express my sincere gratitude to all those who 
contributed to the success of our participation in the Games 

>>

>>

Foto di gruppo della squadra di atletica
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Rivolgiamo un sentito ringraziamento ai dirigenti sportivi, 
staff tecnici e ai Presidenti federali, in particolare ai presenti 
con i propri atleti ai Giochi, per l’eccellente lavoro svolto con 
professionalità, spirito di sacrificio e dedizione a supporto 
della preparazione agonistica. 
Ci congratuliamo con tutti gli atleti medagliati, protagonisti di 
risultati prestigiosi che ci hanno riempito di orgoglio. 
Ogni podio conquistato è il frutto di un percorso fatto di sacri-
fici e allenamenti, e anche di grande coesione e spirito di squa-
dra. È doveroso riconoscere che questi importanti risultati 
sono anche l’esito della programmazione e del lavoro svolto 
dal precedente Comitato Esecutivo del Cons, guidato dal pre-
sidente Gian Primo Giardi. 
A lui e al suo team va la nostra gratitudine per l’impegno pro-
fuso negli anni passati. Il nuovo Esecutivo prende in eredità 
questo percorso e si impegna con determinazione, a svilup-
pare quanto costruito mirando a traguardi sempre più ambi-
ziosi.  Un grazie di cuore a tutta la struttura del Cons che ha 
lavorato con efficienza e slancio per garantire la perfetta riu-
scita della trasferta, al capo missione ai vice capo missione, 
alla commissione tecnica, allo staff medico e fisioterapico, 
all’ufficio stampa e agli organi di informazione, con gli inviati 
di San Marino Rtv al seguito, che hanno assicurato un’ampia e 
puntuale copertura dell’evento, contribuendo a far vivere pure 
a casa l’entusiasmo e le emozioni dei Giochi dalla cerimonia 
inaugurale a ogni appuntamento. 
In questo contesto di crescita e ambizioni sentiamo forte la re-
sponsabilità di fare ulteriori passi in avanti verso il futuro dello 
Sport sammarinese.Il Governo, insieme al Comitato Olimpico, 
è chiamato ad assumere l’impegno formale di rafforzare il so-
stegno economico al movimento sportivo sammarinese. 
Il Cons necessariamente dovrà sostenere di più gli atleti di 
punta, per metterli nelle condizioni di fare dello Sport la pro-
pria missione professionale, dedicandosi a tempo pieno alla 
preparazione e alla competizione, anziché essere costretti a 
scegliere tra lavoro e carriera sportiva. Questa è la vera chiave 
di svolta, non solo per migliorare le nostre prestazioni a livello 
internazionale, ma per garantire uno sviluppo coerente e pro-
fessionale del movimento sportivo. Ce lo chiedono i risultati, 
ce lo chiede il mondo dello Sport che evolve, ce lo chiedono le 
nuove generazioni di atleti che meritano di poter sognare in 
grande e lavorare per quei sogni. 
Lo Sport va sostenuto e ricordato non solo nei momenti di fe-
sta ma soprattutto quando si prendono decisioni fondamen-
tali per il futuro, come lo stanziamento di nuove risorse. 
Le Federazioni, le Associazioni affiliate e gli atleti meritano 
un supporto concreto stabile, lungimirante e adeguato, poiché 
senza basi solide non è possibile costruire successi duraturi. 
È necessario ricordare che il Comitato Olimpico di San Ma-
rino è, tra i Piccoli Stati d’Europa, quello che beneficia di mi-
nori risorse dallo Stato per sostenere il movimento sportivo. 
Eppure, con impegno e creatività, riusciamo a competere e 
spesso a eccellere. Ma per continuare a farlo, servono investi-
menti concreti, specialmente a livello di impiantistica sportiva 
multidisciplinare e all’avanguardia. 
Consapevoli della nostra tradizione sportiva e con lo sguardo 
rivolto al futuro, diamo appuntamento alla prossima edizione 
dei Giochi dei Piccoli Stati d’Europa, certi che sapremo ancora 

of the Small States of Europe in Andorra. 
Our thanks go first and foremost to the Most Excellent Cap-
tains Regent for their presence, and to the Secretary of State 
for Sport, who showed genuine support for the delegation 
through his closeness to San Marino’s athletes and to the va-
lues they represent. Our praise and gratitude are extended to 
all the athletes for the commitment, determination, and pas-
sion with which they represented the Republic of San Marino. 
They deserve full credit for giving their utmost, both on and 
off the field of competition. 
Regardless of the results achieved, each athlete contributed 
in their own way and represented our country with great pride 
and a strong sense of belonging, honouring the colours of our 
flag. We also extend heartfelt thanks to the sports officials, 
technical staff, and federation presidents, especially those 
present with their athletes at the Games, for their excellent 
work carried out with professionalism, sacrifice, and dedica-
tion in support of competitive preparation. 
We congratulate all the medal-winning athletes, the prota-
gonists of prestigious results that have filled us with pride. 
Every podium achieved is the fruit of a journey built on sacri-
fice, training, and, equally important, unity and team spirit. It 
is right to acknowledge that these important achievements 
are also the result of the planning and work carried out by the 
previous CONS Executive Committee, led by President Gian 
Primo Giardi. To him and his team, we extend our sincere grati-
tude for their commitment and dedication over the past years. 
The new Executive Committee inherits this path and is deter-
mined to build upon it, aiming for even more ambitious goals. 
A heartfelt thank-you to the entire CONS organisation, which 
worked efficiently and enthusiastically to ensure the success 
of the trip, to the Head of Mission and Deputy Heads of Mis-
sion, the Technical Commission, the medical and physiothe-
rapy staff, the press office, and the media, including the team 
from San Marino RTV, who provided extensive and timely co-
verage of the event, allowing everyone at home to share in the 
enthusiasm and emotions of the Games, from the opening ce-
remony to every competition. 
In this context of growth and ambition, we feel a strong re-
sponsibility to take further steps forward toward the future of 
San Marino’s sport. The Government, together with the Olym-
pic Committee, is called upon to make a formal commitment 
to strengthen financial support for the San Marino sports mo-
vement. CONS must necessarily provide greater support to 
top athletes, enabling them to make sport their full-time pro-
fessional mission, dedicating themselves entirely to training 
and competition, rather than being forced to choose between 
work and an athletic career. 
This is the real turning point, not only to improve our perfor-
mances at the international level but also to ensure the cohe-
rent and professional development of the entire sports mo-
vement. The results demand it, the evolving world of sport 
demands it, and the new generations of athletes demand it, 
those who deserve the opportunity to dream big and work to-
ward those dreams. Sport must be supported and remembe-
red not only in moments of celebration but above all when key 
decisions are made for the future, such as the allocation of 
new financial resources. 
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una volta onorare la bandiera biancazzurra e scrivere insieme 
nuove pagine di Sport e identità sammarinese.

6 GIUGNO  -  Presso la Segreteria di Stato per lo Sport, a Pa-
lazzo Mercuri, conferenza stampa congiunta con il Segre-
tario di Stato per lo Sport, Rossano Fabbri, e il presidente 
del Cons, Christian Forcellini, che hanno delineato le pro-

spettive future dello sport sammarinese, alla luce dei recenti 
e straordinari risultati ottenuti ai Giochi dei Piccoli Stati d’Eu-
ropa ad Andorra. L’incontro ha ribadito la ferma volontà di pro-
seguire sulla strada di una collaborazione virtuosa, essenziale 
per lo sviluppo e la valorizzazione del movimento sportivo nel 
Titano. Il Segretario di Stato ha sottolineato la dimensione 
strategica dello sport per la Repubblica, non solo come vei-
colo di prestigio internazionale ma anche come pilastro fon-
dante della coesione sociale. 
Il presidente del Cons, dopo aver ringraziato ancora una volta 
il Segretario di Stato Fabbri per aver seguito da vicino la de-
legazione olimpica, ha evidenziato che si rende necessario un 
sostegno economico rafforzato al movimento sportivo sam-
marinese. 
Il capo missione ad Andorra, Giuliano Tomassini, ha parlato di 
trasferta molto positiva che testimonia quanto il movimento 
sportivo sia florido. In evidenza l’importanza di una visione uni-
taria e programmatica, in cui il ruolo delle istituzioni si fonde 
con la dinamicità del movimento sportivo. 
Il dialogo costruttivo tra la Segreteria di Stato per lo Sport e 
il Cons si configura come la chiave per consolidare i traguardi 
raggiunti e per proiettare San Marino verso nuove, ambiziose 
sfide, sostenendo gli atleti non solo nel percorso agonistico, 
ma anche nella loro formazione valoriale e nel proprio ruolo 
di ambasciatori della Repubblica. L’obiettivo comune è raffor-
zare un sistema sportivo capace di generare non solo successi 

The Federations, affiliated Associa-
tions, and athletes deserve concrete, 
stable, forward-looking, and ade-
quate support, because without so-
lid foundations, lasting success can-
not be built. It is worth remembering 
that the San Marino Olympic Commit-
tee is, among the Small States of Eu-
rope, the one receiving the least fi-
nancial support from the State to su-
stain its sports movement. And yet, 
through commitment and creativity, 
we still manage to compete, and often 
to excel. 
But to continue doing so, concrete in-
vestments are essential, especially 
in state-of-the-art, multidisciplinary 
sports facilities. Fully aware of our 
sporting tradition and with our eyes 
set on the future, we look forward to 

the next edition of the Games of the Small States of Europe, 
confident that once again we will honour the white-and-blue 
flag and write new pages in the history of San Marino’s sport 
and identity.

JUNE 6  -  At the State Secretariat for Sport, in Palazzo 
Mercuri, a joint press conference was held with the Se-

cretary of State for Sport, Rossano Fabbri, and the President 
of CONS, Christian Forcellini, who outlined the future pro-
spects of San Marino’s sports movement in light of the recent 
and amazing results achieved at the Games of the Small Sta-
tes of Europe in Andorra. The meeting reaffirmed the strong 
commitment to continue along the path of constructive colla-
boration, which is essential for the development and enhance-
ment of the sporting movement in San Marino. The Secretary 
of State emphasised the strategic importance of sport for the 
Republic, not only as a vehicle of international prestige, but 
also as a foundational pillar of social cohesion. 
The President of CONS, after once again thanking Secretary 
Fabbri for having personally followed the Olympic delegation, 
highlighted the need for strengthened financial support for 
the Sammarinese sports movement. The Head of Mission in 
Andorra, Giuliano Tomassini, described the delegation’s par-
ticipation as highly positive, a clear sign of the vitality of the 
country’s sports system. The conference underscored the im-
portance of a unified and forward-looking vision, in which the 
role of institutions merges with the dynamism of the spor-
ting movement. The constructive dialogue between the State 
Secretariat for Sport and CONS was identified as the key to 
consolidating past achievements and projecting San Marino 
toward new and ambitious goals, by supporting athletes not 
only in their competitive journey but also in their personal de-

>> >>

Conferenza congiunta tra Cons e Segreteria di Stato per lo Sport
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ma anche benessere, inclusione e un profondo senso di iden-
tità nazionale.

23 GIUGNO  -  La delegazione è stata ricevuta a Palazzo da-
gli Eccellentissimi Capitani Reggenti, Denise Bronzetti e 
Italo Righi. L’udienza è stata concessa dai Capi di Stato 
per celebrare lo storico risultato raggiunto dagli atleti 

biancazzurri. 
«Trentuno medaglie complessive tra oro, argento e bronzo, 
conseguite nelle varie competizioni - ha sottolineato la Reg-
genza -, sono un risultato sorprendente e senza precedenti 
che segna un capitolo unico e indimenticabile nella storia sam-
marinese sportiva. 
Con gioia riceviamo la delegazione, esprimendo la grande 
stima non solo per avere portato virtuosamente in vetta la 
bandiera della Repubblica come vi avevamo chiesto, ma anche 
per l’impegno e la dedizione che con assoluta costanza avete 
evidenziato nei giorni e anni che hanno preceduto i Giochi. 
I vostri successi incentivano e sollecitano l’impegno alla pra-
tica sportiva tanti nostri concittadini. 
Ma vi è un altro contributo che date al nostro Paese ed è quello 
del buon comportamento sociale, perché lo sport, se è vissuto 
nei suoi veri valori, è collaborazione e solidarietà»

velopment and in their role as ambassadors of the Republic. 
The shared objective is to strengthen a sports system capa-
ble of generating not only successes, but also well-being, in-
clusion, and a deep sense of national identity.

JUNE 23  -  The delegation was received at the Palazzo 
by Their Excellencies the Captains Regent, Denise Bron-

zetti and Italo Righi. The audience was granted by the Heads 
of State to celebrate the historic achievement reached by the 
Sammarinese athletes. 
«Thirty-one medals in total, gold, silver, and bronze, earned 
across various competitions, the Captains Regent emphasi-
sed, represent a remarkable and unprecedented result, mar-
king a unique and unforgettable chapter in the sporting history 
of San Marino. We are delighted to welcome the delegation, 
expressing our deep admiration not only for having so honou-
rably carried the flag of the Republic to the highest levels, just 
as we had hoped, but also for the commitment and dedication 
that you have consistently demonstrated over the days and 
years leading up to the Games. 
Your successes encourage and inspire many of our fellow ci-
tizens to engage in sports. Yet, there is another valuable con-
tribution you make to our country, that of positive social con-
duct, for sport, when lived according to its true values, embo-
dies cooperation and solidarity».

>> >>

I Capitani Reggenti Denise Bronzetti e Italo Righi 
ricevono parte della delegazione dopo i successi andorrani
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ndorra, incantevole Principato incastonato nella catena montuosa 
dei Pirenei, ha dato il meglio di sé nell’organizzare la 20ª edizione dei 
Giochi dei Piccoli Stati d’Europa, in un quarantennale pieno di emo-

zioni.  Xavier Espot Miró, presidente del Comitato Olimpico Andorrano, alla 
guida del gruppo di lavoro con le istituzioni sportive e governative, si è im-
pegnato a fondo per accogliere le delegazioni con atleti, tecnici e dirigenti.

Presidente, come valuta questa esperienza ?

«I Giochi sono al servizio degli atleti e della famiglia dei piccoli Stati. Alla 
fine di maggio 2025, Andorra è tornata a essere uno dei centri sportivi dei 
piccoli Paesi europei con la celebrazione dei Giochi dei Piccoli Stati d’Eu-
ropa. Per il nostro Paese, ma anche per la Repubblica di San Marino e per 
tutti i membri di questa grande famiglia sportiva, l’edizione ha avuto un si-
gnificato particolarmente speciale.  L’organizzazione dei Giochi di Andorra 
è stata affidata interamente al Comitato Olimpico Andorrano (Coa), che si 
è assunto la responsabilità del progetto dall’inizio alla fine».

Quali sono stati i passaggi
organizzativi che avete sviluppato ?

«Il comitato organizzatore era composto essenzialmente da membri vo-
lontari del Coa, che hanno messo a disposizione tempo, esperienza e pas-
sione. Solo alcuni servizi assolutamente essenziali sono stati esternaliz-
zati: le aziende incaricate delle cerimonie, la piattaforma tecnologica per 
la gestione delle delegazioni e delle competizioni, il Dinning Hall comune, 
il trasporto e l’ospitalità. 
Tutto, però, sempre sotto la supervisione diretta del Coa. Accanto al Coa, il 
comitato organizzatore includeva anche le più alte autorità del governo di 
Andorra e le autorità locali, che hanno reso possibile un’organizzazione pie-
namente congiunta, garantendo un sostegno istituzionale decisivo e met-
tendo a disposizione impianti sportivi di grande qualità».

ndorra, an enchanting Principality nestled within the Pyrenees 
mountain range, gave its very best in organizing the 20th edition of 
the Games of the Small States of Europe, in a fortieth anniversary 

filled with emotion. Xavier Espot Miró, President of the Andorran Olympic 
Committee, leading the working group alongside sports and governmen-
tal institutions, committed himself fully to welcoming the delegations of 
athletes, coaches, and officials.

President, how do you evaluate this experience?

«The Games are at the service of the athletes and of the family of small 
States. At the end of May 2025, Andorra once again became one of the 
sporting centers of the small European countries with the celebration of 
the Games of the Small States of Europe. For our country, but also for the 
Republic of San Marino and for all the members of this great sporting fa-
mily, the edition held a particularly special meaning. 
The organization of the Andorra Games was entrusted entirely to the An-
dorran Olympic Committee (AOC), which assumed responsibility for the 
project from beginning to end».

What were the organizational 
steps you developed ?

«The organizing committee was composed essentially of volunteer mem-
bers of the AOC, who contributed their time, experience, and passion. Only 
a few absolutely essential services were outsourced: the companies in 
charge of the ceremonies, the technological platform for managing dele-
gations and competitions, the shared Dining Hall, transportation, and ho-
spitality. Everything, however, always remained under the direct supervi-
sion of the AOC. Alongside the AOC, the organizing committee also inclu-
ded the highest authorities of the Andorran government and local authori-
ties, who made possible a fully joint organization, guaranteeing decisive in-
stitutional support and providing high-quality sports facilities».

A A

Il presidente del Comitato Olimpico Andorrano 
racconta il quarantennale nel Principato tra le 
scelte organizzative e il coinvolgimento del vo-
lontariato per un’edizione consegnata agli ar-
chivi tra forti emozioni.

The President of the Andorran Olympic Commit-
tee recounts the 40th anniversary in the Princi-
pality, navigating organizational choices and the 
involvement of volunteers for an edition that en-
ters the archives marked by strong emotions.

>> >>

>>
>>
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«Giochi a misura di atleti,
nel segno dell’amicizia
tra i piccoli Stati».

Xavier Espot Mirò:
«Games tailored to athletes,

in the spirit of friendship 
among the small States».
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Cosa vi ha guidato nelle scelte strategiche ?

«Fin dal primo momento la nostra priorità è stata chiara: organizzare Gio-
chi al servizio degli atleti, veri protagonisti di tutto ciò che facciamo. A par-
tire da questa idea centrale, sono stati definiti quattro assi fondamentali: 
impianti sportivi impeccabili, in linea con gli standard internazionali, affin-
ché gli atleti dovessero pensare solo a competere; alloggi di qualità per at-
leti e delegazioni, con condizioni ottimali di riposo, comfort e vicinanza ai 
luoghi di gara; un sistema di trasporto interno ed esterno efficiente, che ga-
rantisse puntualità, sicurezza e comodità in tutti gli spostamenti; un unico 
Dinning Hall per tutte le delegazioni, vero cuore logistico e umano dei Gio-
chi, dove in una sola settimana sono stati serviti oltre 30mila pasti, con 
orario continuato dalle 11 alle 23. Eravamo pienamente consapevoli che, 
se questi quattro pilastri avessero funzionato, il resto sarebbe venuto di 
conseguenza. Le valutazioni ricevute dalle delegazioni, inclusa quella della 
Repubblica di San Marino, ci confermano che questa impostazione è stata 
quella giusta».

Quali riflessioni vengono 
dall’appuntamento andorrano ?

«L’edizione di Andorra 2025 coincideva con un doppio anniversario: i qua-
rant’anni dalla celebrazione dei primi Giochi dei Piccoli Stati d’Europa e i 
cinquant’anni dalla creazione del Comitato Olimpico Andorrano. Questo 
doppio motivo di festa ha conferito 
una forza simbolica particolare alle 
cerimonie e agli atti istituzionali, ai 
quali hanno partecipato le più alte au-
torità del Comitato Olimpico Interna-
zionale, del Comitato Olimpico Euro-
peo e le massime autorità andorrane. 
C’è però un aspetto che desidero sot-
tolineare in modo speciale: lo spirito di 
fraternità che unisce i nostri comitati 
olimpici e, più in generale, tutti i piccoli 
Stati europei. Tra noi esiste una rivalità 
sportiva sana, ma sempre all’interno di 
un clima di amicizia sincera, rispetto 
reciproco e volontà di collaborazione. 
Condividiamo sfide simili, dimensioni 
modeste e risorse limitate, ma anche 
una stessa ambizione: offrire opportunità ai nostri atleti e farli sentire pie-
namente parte del movimento olimpico internazionale. I Giochi dei Piccoli 
Stati d’Europa sono, in questo senso, molto più di un evento sportivo. 
Sono un vero incontro di famiglia: un’occasione per ritrovare amici, raffor-
zare legami istituzionali ed esplorare nuove forme di cooperazione. La pre-
senza della delegazione sammarinese ad Andorra 2025, così come il rap-
porto di fiducia e di stima che ci lega, come Comitato Olimpico Andorrano, 
al Cons, ne è una delle espressioni più chiare». 

Quale eredità lascia Andorra 2025 ?

«L’eredità di questi Giochi non si limita ai risultati sportivi o al migliora-
mento delle infrastrutture. Include anche un’esperienza organizzativa 
condivisa, una rete di volontariato più forte e soprattutto la convinzione 
che, quando i piccoli Stati lavorano insieme, possono raggiungere stan-
dard organizzativi molto elevati senza rinunciare al proprio stile vicino 
alle persone, umano e fedele ai valori olimpici. 
Per Andorra è stato un onore ospitare questa edizione dei Giochi e con-
dividerla, ancora una volta, con la Repubblica di San Marino e con tutti i 
Paesi fratelli che formano la grande famiglia dei piccoli Stati d’Europa». 

>>

What guided you in your strategic choices ?

«From the very beginning, our priority was clear: to organize Games at the 
service of the athletes, the true protagonists of everything we do. Starting 
from this central idea, four fundamental pillars were defined: impecca-
ble sports facilities, aligned with international standards, so that athletes 
needed only to focus on competing; quality accommodations for athletes 
and delegations, with optimal conditions of rest, comfort, and proximity to 
competition venues; an efficient internal and external transportation sy-
stem that ensured punctuality, safety, and comfort for all movements; and 
a single Dining Hall for all delegations – the true logistical and human heart 
of the Games – where, in just one week, more than 30,000 meals were ser-
ved, with continuous opening hours from 11 a.m. to 11 p.m.
We were fully aware that if these four pillars worked, everything else would 
follow naturally. The evaluations received from the delegations, including 
that of the Republic of San Marino, confirm to us that this approach was 
the right one».

What reflections emerge from the Andorra event ?

«The 2025 Andorra edition coincided with a double anniversary: forty 
years since the first Games of the Small States of Europe and fifty ye-
ars since the creation of the Andorran Olympic Committee. This double 
reason for celebration gave particular symbolic strength to the ceremo-

nies and institutional moments, atten-
ded by the highest authorities of the 
International Olympic Committee, the 
European Olympic Committees, and 
Andorran authorities. However, there 
is one aspect I wish to underline in a 
special way: the spirit of fraternity that 
unites our Olympic committees and, 
more broadly, all the small European 
States. Among us there exists healthy 
athletic rivalry, but always within an at-
mosphere of sincere friendship, mu-
tual respect, and a willingness to col-
laborate. We share similar challenges, 
modest dimensions, and limited re-
sources, but also the same ambition: to 
offer opportunities to our athletes and 

make them feel fully part of the international Olympic movement. The 
Games of the Small States of Europe are, in this sense, much more than 
a sporting event. They are a true family gathering: an occasion to reunite 
with friends, strengthen institutional ties, and explore new forms of co-
operation. The presence of the San Marino delegation at Andorra 2025, 
as well as the relationship of trust and esteem that binds us, as the An-
dorran Olympic Committee, to the CONS, is one of the clearest expres-
sions of this». 

What legacy does Andorra 2025 leave behind ?

«The legacy of these Games is not limited to sporting results or impro-
vements in infrastructure. It also includes a shared organizational expe-
rience, a stronger volunteer network, and above all the conviction that 
when small States work together, they can achieve very high organiza-
tional standards without giving up their own people-centered, human 
style – one that remains faithful to Olympic values. For Andorra, it was 
an honor to host this edition of the Games and to share it once again with 
the Republic of San Marino and with all the brother countries that form 
the great family of the Small States of Europe». 

>>

>>

>>

>>

>>
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Giuliano Tomassini, cosa ha lasciato
la spedizione di Andorra allo sport sammarinese 
e a lei personalmente?

«La compattezza e il grande senso di squadra. La voglia di vincere 
assieme, supportare i propri compagni, trascinarsi a vicenda alla 
ricerca della migliore prestazione. L’interesse l’uno degli altri an-
che in discipline diverse. La felicità e l’orgoglio per i risultati dei 
propri compagni di nazionale». 

Quale immagine ha dato di sé 
la delegazione del Cons?

«Come nelle altre edizioni abbiamo sempre dimostrato la spor-
tività, serietà nell’affrontare le competizioni, il rispetto per l’av-
versario. Ad Andorra si è aggiunta la competitività e il raggiungi-
mento di risultati molto elevati».

Analogie e differenze con la sua precedente 
esperienza in Montenegro nel 2019?

«Il Montenegro è stata la partenza per arrivare ai risultati di Andorra, 
passando per l’edizione di Malta. In Montenegro ci fu una importante 
cambio generazionale, che ha portato a raggiungere risultati impor-
tanti a Malta, per poi confermarsi ed esaltarsi ad Andorra».

La struttura del Cons quanto gioca di squadra?

«Totalmente. Credo che questa sia la forza aggiuntiva e fa in 
modo che i risultati e le vittorie di alcuni trascinino gli altri. 

Giuliano Tomassini, what has the Andorra 
expedition left behind for San Marino sport, and 
for you personally?

«The unity and strong team spirit. The desire to win together, 
to support teammates, to push one another in the pursuit of 
the best performance. The interest shown in one another, even 
across different disciplines. The happiness and pride for the re-
sults achieved by fellow national team members». 

What image did the CONS 
delegation present ?

«As in previous editions, we consistently showed sportsmanship, 
seriousness in approaching competitions, and respect for our 
opponents. In Andorra, we added competitiveness and achieved 
very high-level results».

Similarities and differences compared to your 
previous experience in Montenegro in 2019?

«Montenegro was the starting point that led us to the results in 
Andorra, passing through the Malta edition. In Montenegro, there 
was a significant generational shift, which produced important re-
sults in Malta and then was confirmed and amplified in Andorra».

How much does the CONS operate as a team ?

«Entirely. I believe this is our added strength, it allows the vic-
tories and achievements of some athletes to motivate others. 

Il capo missione racconta l’avventura di Andorra tra risultati, 
organizzazione, spirito della competizione e prospettive.
«Per San Marino i Giochi sono l’appuntamento più importante 
e questo emerge nello spirito di come vengono affrontati»
«Traguardi veramente esaltanti in questa trasferta»
«Alcuni Stati dimostrano un maggiore coinvolgimento e vogliono 
far crescere l’importanza della competizione. Devono essere 
apportate alcune innovazioni e modifiche a livello organizzativo»
«Bisogna che il Paese e la politica diano il loro contributo 
alla nostra crescita, sono fondamentali nuove risorse economiche 
e un rinnovamento degli impianti».

The head of mission recounts the Andorra adventure - from 
results to organization, the spirit of the competition, 
and future prospects.
«For San Marino, the Games are the most important event, 
and this clearly shows in how we approach them»
«Truly exhilarating achievements on this trip»
«Some states show a greater level of involvement and want to 
increase the importance of the competition. Some innovations 
and organizational changes are necessary»
«The country and politics must contribute to our growth; 
new financial resources and renovated facilities are essential».

>> >>

>> >>

>> >>

Giuliano
Tomassini:

The movement 
has grown, and we

played as a team
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Il movimento è cresciuto
e abbiamo giocato 
di squadra
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L’edizione di Andorra è iniziata con risultati importanti subito 
nei primi giorni e penso che il senso di appartenenza alla na-
zionale abbia trascinato nei giorni seguenti raccogliendo an-
che risultati inaspettati».

Si aspettava questi risultati sportivi 
senza precedenti fuori dal Titano ?

«Sono sincero, speravo in risultati importanti. Raggiungere 
quanto visto a Malta sarebbe stato già un traguardo molto 
soddisfacente e dopo i primi giorni con bellissime prestazioni, 
l’asticella si è sempre alzata. Siccome la fame vien mangiando, 
con il passare dei giorni speravamo in questi risultati, dispia-
cendoci dei quarti posti raggiunti. I risultati di questa tra-
sferta sono stati veramente esaltanti. Credo che nessuno se 
li aspettasse, ma vivendo assieme con i nostri giovani giorno 
per giorno si sentiva il voler raggiungere un risultato di squa-
dra eccezionale e impensabile».

Quali sono stati a livello organizzativo gli aspetti 
positivi e le criticità nel Principato ?

«Sicuramente da elogiare l’impegno. La sistemazione alber-
ghiera e gli impianti sono stati gli aspetti più positivi. Alcune cri-
ticità sui trasporti hanno reso un po’ più complicata la parte logi-
stica, ma con l’aiuto e l’impegno di tutti gli accompagnatori della 
delegazione siamo riusciti a sopperire ad alcuni imprevisti». 

Come vede la famiglia dei Giochi 
dei Piccoli Stati d’Europa ?

«Diciamo che ci sono alcuni Stati che dimostrano molto di più 
di altri il desiderio che i Giochi continuino con un forte coinvol-
gimento e vogliono far crescere l’importanza della competi-
zione. Ritengo che debbano essere apportate alcune innova-
zioni e modifiche a livello organizzativo per riuscire a far rima-
nere vivo lo spirito e la passione».    

La dimensione raggiunta da San Marino ai Giochi?

«Siamo lo Stato più piccolo. Consideriamo che Monaco fa un 
grande ricorso ad atleti residenti attorno al Principato, ma ad 
Andorra siamo riusciti a farci notare anche tramite risultati 
importanti. Per San Marino i Giochi sono l’appuntamento più 
importante e questo emerge nello spirito di come vengono af-
frontati».

A cosa si deve la crescita sportiva di San Marino?

«Il merito sicuramente è dovuto al movimento sportivo e alla 
passione che emerge in tutte le Federazioni. Sebbene il nostro 
sia un movimento fatto di volontariato, oggi emergono anche 
spunti e tecniche di allenamento vicine a realtà più professio-
nistiche. C’è stata una grande evoluzione in questo senso, con 
una maggiore professionalità sportiva».

In quali aspetti ci sono prospettive 
di miglioramento?

«L’approccio più professionale. Il nostro miglioramento passa 
da dirigenti e tecnici che si approcciano con una professiona-
lità migliore. Ma bisogna che il Paese e la politica diano il loro 
contributo a questa crescita, sono fondamentali nuove risorse 
economiche e un rinnovamento degli impianti». 

The Andorra edition began with important results in the first 
few days, and I think that the sense of belonging to the natio-
nal team pushed everyone forward, leading to unexpected re-
sults in the days that followed».

Did you expect these unprecedented 
results outside of San Marino?

«To be honest, I was hoping for important results. Matching 
what we achieved in Malta would already have been highly sa-
tisfying. After the first few days, with excellent performan-
ces, our expectations kept rising. Since appetite grows with 
eating, as the days went by, we began hoping for these outco-
mes, even feeling disappointed at the fourth-place finishes. 
The results of this trip were truly exhilarating. I don’t think 
anyone expected them, but living alongside our young athle-
tes every day, we could feel their determination to achieve an 
exceptional and unthinkable team result»..

From an organizational perspective, what were 
the strengths and weaknesses in the Principality ?

«The commitment was certainly praiseworthy. The hotel ac-
commodations and the venues were the most positive aspects. 
Some transportation issues made the logistics a bit more com-
plicated, but thanks to the help and dedication of all the dele-
gation’s staff, we managed to deal with unexpected situations». 

How do you view the ‘Games of the 
Small States of Europe’ community?

«Let’s say that some states show a much stronger desire than 
others for the Games to continue with strong engagement 
and aim to elevate the importance of the competition. I be-
lieve some innovations and organizational changes are neces-
sary to keep the spirit and passion alive».    

What level has San Marino reached at the Games?

«We are the smallest state. Keep in mind that Monaco relies 
heavily on athletes who reside around the Principality, but in 
Andorra we still managed to stand out with important results. 
For San Marino, the Games are the most important sporting 
event, and this clearly shows in the spirit with which we appro-
ach them».

What is behind San Marino’s sporting growth?

«The credit certainly goes to the sports movement and the 
passion that emerges across all the Federations. Although 
our system is largely based on volunteerism, we now see ideas 
and training methods comparable to those found in more pro-
fessional environments. There has been great evolution in this 
regard, with increased sporting professionalism».

In which areas is there room
for improvement ?

«A more professional approach. Our improvement depends 
on managers and coaches embracing a higher level of profes-
sionalism. But the country and politics must also contribute to 
this growth, new financial resources and the renovation of fa-
cilities are essential». 

>> >>
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The Athletes 
on the Podium 

in Andorra 2025
HERE ARE THE MEDALISTS

FROM THE HISTORIC EXPEDITION
TO THE XX GAMES OF THE SMALL

STATES OF EUROPE

Gli atleti sul podio Gli atleti sul podio 
di Andorra 2025di Andorra 2025

di / by	 Matteo Pascucci

E c c o  i  m e d a g l i a t i 
d e l l a  s t o r i c a  s p e d i z i o n e
a i  X X  G i o c h i  d e i  P i c c o l i  S t a t i  d ’ E u r o p a

  NUOTO 15 medaglie / SWIMMING 15 medals

• ORO                     GOLD

Elisa Celli
 
(21.1.1990 /Jan 21, 1990 )
200 metri rana
200m breaststroke

Jasmine Verbena
 
(21.1.1990 /Jan 21, 1990
• nuoto artistico, Solo Libero / artistic swimming, Free Solo
• nuoto artistico, Solo Tecnico / artistic swimming, Technical Solo

Matteo Oppioli  
 

 (5.4.2003 /Apr 5, 2003)
200 metri stile libero

200m freestyle
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Giacomo Casadei
  
(23.5.2002 /May 23, 2002 )
200 metri rana
200m breaststroke

Loris Bianchi
  
( 1.8.2001 /Aug 1, 2001 )
800 metri stile libero
800m freestyle

Matteo Oppioli  
 

 (5.4.2003 /Apr 5, 2003)
400 metri stile libero

400m freestyle

Giacomo Casadei
  
(23.5.2002 /May 23, 2002 )
100 metri rana
100m breaststroke

Matteo Oppioli  
 

 (5.4.2003 /Apr 5, 2003)
100 metri rana

100m breaststroke

• ARGENTO                     SILVER

staffetta mista 4x100m 4x100m medley relay 

Elisa Celli  (21.1.1990 /Jan 21, 1990 )

Ilaria Ceccaroni  (12.07.2008 /Jul 12, 2008 )

Alessandro Rebosio  (7.04.2004 /Apr 7, 2004 )

Matteo Oppioli  (5.4.2003 /Apr 5, 2003)

staffetta 4x100m 4x100m relay 

Loris Bianchi  ( 1.8.2001 /Aug 1, 2001 )

Alessandro Rebosio  (7.04.2004 /Apr 7, 2004 )

Giacomo Casadei  (23.5.2002 /May 23, 2002 )

Matteo Oppioli  (5.4.2003 /Apr 5, 2003)

• BRONZO                     BRONZE
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  ATLETICA LEGGERA 4 medaglie / ATHLETICS 4 medals

• ARGENTO                     SILVER

staffetta 4x100m 4x100m relay 

Giammarco Gulini   (25.7.2007/Apr 7, 2004)

Alessandro Gasperoni  (24.9.1997 / Sep 24, 1997 )

Francesco Molinari  (29.10.1994 / Oct 29, 1994)

Francesco Sansovini   ( 1.8.2001 /Aug 1, 2001 )

• ORO                     GOLD

Francesco Sansovini
 

(18.1.2000 /Jan 18, 2000)

100 metri / 100m

Alessandra Gasparelli
 
(3.9.2004 /Sep 3, 2004 )

• 100 metri / 100m
• 200 metri / 200m
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  TENNISTAVOLO 4 medaglie / TABLE TENNIS 4 medals

doppio maschile
men’s doubles 

Federico Giardi  ( 19.11.1999 /Nov 19, 1999 )

Lorenzo Ragni  ( 17.02.1988 / Feb 17, 1988)

squadra maschile
men’s team 

Mattia Berardi  (10.6.1992 / May 23, 2002 ) 

Federico Giardi  ( 19.11.1999 /Nov 19, 1999 )

Lorenzo Ragni  ( 17.02.1988 / Feb 17, 1988)

• BRONZO                     BRONZE

• doppio femminile / women’s doubles 

• squadra femminile / women’s team

Chiara Morri  ( 29.11.2002 / Nov 29, 2002 )

Yan Chi Mei  (Mar 11, 1978 /Mar 11, 1978 )
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squadra / team

Gioia Casali  ( 15.5.2008 / May 15, 2008 )

Emma Fratti  ( 8.4.2010 / Apr 8, 2010 )

Camilla Rossi  ( 20.7.2007 / Jul 20, 2007 )

Gioia Casali
 

( 15.5.2008 / May 15, 2008 )

palla / ball

  GINNASTICA RITMICA 2 medaglie / RHYTHMIC GYMNASTICS  2 medals

• BRONZO                     BRONZE
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TIRO A VOLO  2 medaglie / SHOOTING 2 medals

  CICLISMO 1 medaglia / CYCLING 1 medal

• BRONZO                     BRONZE

• ORO                     GOLD

Alessandra 
Perilli

(1.4.1988 /Apr 1, 1988 ) 
trap / trap

Gian Marco Berti
 

( 11.11.1982 /Nov 11, 1982 ) 
trap / trap

Emanuele 
Magnelli
 
( 8.8.2006 / Aug 8, 2006 )
Kumite +84kg  / Kumite +84 kg

Valentina  Venerucci
 

( 14.9.1993 / Sep 14, 1993 )
ciclismo su strada  / road cycling

  KARATE 1 medaglia / KARATE 1 medal

• ARGENTO                     SILVER
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Davide Baciocchi  ( 12.11.1991 / Nov 12, 1991)

Lorenzo Benvenuti  ( 8.7.1994 / Jul 8, 1994 )

Matteo Bernardi  ( 14.11.1998 / Nov 14, 1998 )

Nicolò Conti  ( 25.12.2005 / Dec 25, 2005 )

Samuel Frascio  ( 16.7.2001 / Jul 16, 2001 )

Davide Gasperoni  ( 26.9.2006 / Sep 26, 2006 )

Gabriele Giri  ( 3.1.2007 / Jan 3, 2007 )

Yan Kiva  ( 17.6.1999 / Jun 17, 1999 )

Andrea Lazzarini  ( 28.5.1990 / May 28, 1990 )

Marco Rondelli  ( 6.7.1994 / Jul 6, 1994 )

Luca Volpinari  ( 21.5.2005 / May 21, 2005 )

Matteo Zamagni  ( 4.8.1989 / Aug 4, 1989 )

squadra maschile / men's team

  TENNIS 1 medaglia / TENNIS 1 medal

• BRONZO                     BRONZE

  PALLAVOLO 1 medaglia / VOLLEYBALL 1 medal

• BRONZO                     BRONZE

doppio maschile  / men’s doubles

Marco De Rossi  ( 27.12.1997 / Jun 27, 1997 )

Francesco Giorgetti  ( 27.6.1997 / Dec 27, 1997 )
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Il racconto dei protagonisti biancazzurri 
saliti sul podio più alto: come sono arrivati 
all’appuntamento e ciò che si portano dentro

The story of the San Marino athletes who climbed to the 
highest step of the podium: how they approached 

the event and what they carry within themselves

Emozioni e parole Emozioni e parole 
tutte d’oro ai tutte d’oro ai 
Giochi di AndorraGiochi di Andorra

Emotions and Emotions and 
golden words at golden words at 

the Andorra Gamesthe Andorra Games

The Games of the Small States of Europe in Andorra 
not only brought a record number of medals outside 

San Marino’s borders, but also made the hearts of the 
entire sammarinese delegation beat with the eight 

gold medals. A journey that began with the victory in 
the 100 metres by Francesco Sansovini and closed, 

again thanks to athletics, with the 4x100 relay. These 
successes were accompanied by the embraces of 

Alessandra Perilli and Gian Marco Berti in shooting, 
and by the victories in swimming by Matteo Oppioli 

and Elisa Celli, up to the two splendid performances 
by Jasmine Verbena in artistic swimming.

I Giochi dei Piccoli Stati d’Europa ad Andorra 
non solo hanno portato il record di medaglie 
fuori dal territorio sammarinese, ma hanno fatto 
battere il cuore di tutta la delegazione biancazzurra 
con le 8 medaglie d’oro. Un viaggio iniziato con 
la vittoria sui 100 metri di Francesco Sansovini 
e chiuso proprio dall’atletica leggera con la staffetta 
4x100. Questi successi sono stati accompagnati 
dagli abbracci di Alessandra Perilli e Gian Marco Berti 
nel tiro a volo e dalle vittorie nel nuoto di 
Matteo Oppioli ed Elisa Celli, fino alle due splendide 
performance di Jasmine Verbena nel nuoto artistico.

di / by	 Matteo Pascucci

La staffetta 
brilla d'oro 
sul podio 
di Andorra
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What has the relay gold left you with ?

«A tremendous sense of satisfaction, both for the weight of the re-
sult and for the effort behind it. Added to that are 
joy and motivation to push myself even further».

What kind of team
are you  on the track?

«Even though athletics is mostly an individual sport, 
ours is a very tight-knit team. There is a strong 
sense of unity, and everyone maintains a strong in-
dividual identity in a positive way».

What lies behind such 
a prestigious medal ?

«Years of training, sacrifices, and experience. 
At the same time, all of this is carried by passion and fun. There 
was also a lot of awareness: we knew we could achieve this result 
and we would never have settled for less». 

Alessandro GasperoniAlessandro Gasperoni       Atletica Leggera / Athletics

L’oro della staffetta cosa le ha lasciato ?

«Un grandissimo senso di soddisfazione, sia per il peso del risul-
tato che gli sforzi fatti. A questo si sommano gioia e 
motivazione per spingersi ancora oltre».

Che squadra è la vostra in pista ?

«Per quanto l'atletica sia uno sport soprattutto indi-
viduale, la nostra è una squadra compattissima. 
C'é un forte senso di collettività e ognuno mantiene 
una forte individualità in senso positivo».

Cosa c’è dietro a una medaglia 
così prestigiosa ?

«Ci sono anni di allenamenti, sacrifici ed esperienza. 
Al tempo stesso, tutto questo é accompagnato da 
passione e divertimento. C’è stata anche tanta consapevolezza, 
sapevamo che potevamo raggiungere questo risultato e non ci sa-
remmo mai accontentati di meno».

>>

>>

>>

>>

>>

>>

Alessandro Gasperoni e  Giammarco Gulini
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How were you welcomed as the youngest 
of the four relay sprinters ?

«I was welcomed very well. My teammates were in-
valuable, especially because they helped me throu-
ghout the week and in the moments before the re-
lay, since I had less experience».

What changes now in your path ?

«I am definitely much more aware of the results I 
can achieve individually, and I feel increasingly re-
sponsible for obtaining good results and for appro-
aching training every day with greater seriousness».

Before the race, did you feel 
any particular pressure ?

«Yes, before the race I felt anxious, especially be-
cause we knew we had great potential and also because the fear of 
making mistakes was strong». 

Giammarco GuliniGiammarco Gulini       Atletica Leggera / Athletics

Com’è stato accolto da più giovane 
tra i quattro velocisti della staffetta ?

«Sono stato accolto molto bene, i miei compagni 
sono stati preziosi soprattutto per avermi aiutato 
durante tutta la settimana e negli attimi prima della 
staffetta, avendo minore esperienza».

Cosa cambia nel suo percorso ?

«Sicuramente sono molto più consapevole dei risul-
tati che posso raggiungere anche a livello individuale 
e ancor più mi sento sempre maggiormente respon-
sabilizzato nell’ottenere buoni risultati e nell’affron-
tare gli allenamenti tutti i giorni con maggiore se-
rietà».

Prima della gara ha avvertito 
una particolare pressione ?

«Sì, prima della gara avevo ansia, specie perché sapevamo di avere 
un ottimo potenziale e anche perché la paura di sbagliare era molta». 

>>

>>

>>

>>

>>

>>
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What value do you place on 
the relay gold   ?

«For me, the gold medal was a strong response af-
ter a difficult year. It lifted me up, making it the best 
year of my life».

Were you convinced from 
the start that you could win ?

«You can’t know for sure, but I was convinced that if 
we gave our best and got the details right, we would 
be the best. We wanted it more than anyone else 
and more than anything»..

How do you imagine 
your sporting future ?

«It won’t be very long because I’m already 31, but I hope to still en-
joy more satisfaction. I hope to stay well and keep the fire inside to 
win again with my wonderful team».

Francesco MolinariFrancesco Molinari       Atletica Leggera / Athletics

Che valore dà alla medaglia d’oro 
della staffetta  ?

«La medaglia d’oro per me è stata una risposta forte 
dopo un anno difficile. Mi ha risollevato rendendolo 
l’anno migliore della mia vita».

Eravate subito convinti 
di poter vincere ?

«Non si può sapere, ma ero convinto che se aves-
simo dato il meglio facendo bene nei dettagli sa-
remmo stati i migliori. Lo volevamo più di tutti e più 
di ogni altra cosa».

Come immagina
 il suo futuro sportivo ?

«Il futuro non sarà molto lungo perché ormai ho 31 
anni, ma spero di togliermi ancora altre soddisfazioni. Spero di 
stare bene e che mi rimanga il fuoco dentro per vincere ancora in-
sieme alla mia bellissima squadra».

>>

>>

>>

>>

>>

>>

Francesco Molinari 
scatta ai blocchi 

di partenza
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Francesco SansoviniFrancesco Sansovini       Atletica Leggera / Athletics

Si sente il Re dei Giochi dei Piccoli Stati d’Europa?

«Re è una parola grande. Sicuramente vincere due edizioni consecu-
tive nei 100 metri è una soddisfazione enorme e un riconoscimento 
al lavoro fatto negli anni. Però, non mi sento un re: mi 
sento un atleta che ha saputo esprimere il proprio va-
lore nel momento giusto, in una competizione impor-
tante per il mio Paese. Ogni edizione è una storia a sé e 
ogni gara va guadagnata sul campo».

Emozioni diverse dalla gara 
personale alla staffetta ?

«Sì, sono due emozioni completamente diverse. Nei 100 
metri sei solo con te stesso. È una sfida diretta, perso-
nale, dove tutto dipende da te. Nella staffetta, invece, 
senti la responsabilità e l’energia del gruppo, corri per 
qualcosa di più grande. Quando prendi il testimone sai 
che stai portando avanti il lavoro di tutta la squadra e 
quando tagli il traguardo è una gioia condivisa che vale doppio».

Nei suoi pensieri ci sono quali traguardi ?

«Il primo obiettivo è continuare a crescere come atleta, limare ogni det-
taglio e scendere con il cronometro ancora di più in termini di presta-
zione. A livello di traguardi, penso a migliorare il mio primato personale, 
consolidarmi in ambito internazionale e rappresentare San Marino nelle 
competizioni più importanti, con obiettivo a lungo termine il sogno di 
Los Angeles, portando sempre più in alto i nostri colori. Ogni stagione 
è un’occasione per fare un passo avanti e voglio farmi trovare pronto». 

>>

>>

>>

Franceco Sansovini appaiato 
con il maltese Beppe Grillo

Do you feel like the King of the
Games of the Small States of Europe ?

«“King” is a big word. Winning the 100 metres in two consecutive editions 
is certainly an enormous satisfaction and recognition of 
the work done over the years. But I don’t feel like a king: 
I feel like an athlete who knew how to express his value 
at the right moment, in an important competition for my 
country. Each edition is a story of its own and every race 
must be earned on the field».

Different emotions between 
the individual race and the relay ?

«Yes, they are two completely different emotions. In the 
100 metres you are alone with yourself. It’s a direct, perso-
nal challenge where everything depends on you. In the re-
lay, however, you feel the responsibility and the energy of 
the group – you run for something greater. When you grab 

the baton, you know you’re carrying forward the work of the whole team, 
and when you cross the finish line the joy is shared, and it’s worth double».

What goals do you have in mind ?

«My first goal is to continue growing as an athlete, fine-tuning every de-
tail and lowering my times even further. In terms of goals, I want to im-
prove my personal best, consolidate myself internationally, and repre-
sent San Marino in the most important competitions, with the long-
term dream of Los Angeles – raising our colours higher and higher. 
Every season is a chance to take a step forward, and I want to be ready». 

>>

>>

>>
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Elisa CelliElisa Celli       Nuoto / Swimming

Il successo nei 200 metri rana non è mai stato in discus-
sione: prima della gara si sentiva sicura delle capacità?

«Sicura no, preparata sì. Quando torni a competere dopo 
tanti anni, non puoi dare nulla per scontato: il corpo è di-
verso, le sensazioni anche. Però in quei mesi di lavoro ho 
ritrovato un tipo di fiducia più profonda, meno legata al 
tempo in vasca e più alla consapevolezza di come stavo 
nuotando. Il giorno della gara sapevo di aver fatto tutto 
quello che era nelle mie possibilità, e questo mi ha tolto 
pressione. Il risultato è stato la conseguenza naturale di 
quel percorso».

La medaglia d’oro ai Giochi è arrivata a 
35 anni al culmine di un percorso ricco di 
soddisfazioni. Cosa l’ha spinta a continuare 
e a prepararsi per questo appuntamento ?

«Il desiderio di rimettermi in gioco, ma senza l’ansia di di-
mostrare qualcosa. Avevo voglia di riassaporare quelle sensazioni che 
solo lo sport ti può dare. A 27 anni pensavo che la mia storia di atleta 
si fosse chiusa; a 35 ho capito che potevo ancora dire la mia, con un ap-
proccio più libero, quasi più curioso. Prepararsi per un evento così im-
portante è stata una scelta guidata dall'entusiasmo più che dall'ambi-
zione: volevo vedere fin dove potevo arrivare con la maturità e l’espe-
rienza che prima non avevo».

Andorra le ha dato la spinta per andare avanti ?
«Questi Giochi non sono stati un ritorno ma l'occasione per chiudere il 
cerchio, con la consapevolezza serena che la mia carriera agonistica ha 
già scritto da tempo le sue pagine più belle. Mi hanno fatto capire il mo-
tivo per il quale questo sport continua a far parte della mia vita: da otto 
anni alleno il gruppo dei più giovani della Gens Aquatica, cercando di tra-
smettere loro tutto ciò che ho imparato e continuo ad imparare dall'ac-
qua. L'esperienza di Andorra ha sicuramente contribuito a incrementare 
l'entusiasmo e la voglia sempre più di lasciare un segno nella storia del 
nuoto sammarinese, dentro e fuori dalla vasca». 

>>

>>

>>

Bracciata 
di Elisa Celli

nei 200m Rana

Your 200m breaststroke victory was never in doubt: 
before the race, did you feel confident in your abilities?

«Not confident, prepared. When you return to competi-
tion after many years, you can’t take anything for gran-
ted: the body is different, the feelings are different. But 
during those months of work, I found a deeper kind of 
confidence, less tied to time in the pool and more to my 
awareness of how I was swimming. 
On the day of the race, I knew I had done everything 
within my power, and that took the pressure away. 
The result was the natural consequence of that journey».

The gold medal came at 35, at the 
peak of a journey rich in satisfaction. 
What pushed you to continue and 
prepare for this event ?

«The desire to challenge myself again, but without the 
anxiety of needing to prove something. I wanted to savour those sensa-
tions only sport can give. At 27, I thought my athletic career was over; 
at 35, I realised I still had something to say, with a freer, almost curious 
approach. Preparing for such an important event was a choice driven by 
enthusiasm rather than ambition: I wanted to see how far I could go with 
the maturity and experience I didn’t have before».

Did Andorra give you the push to carry on ?
«These Games weren’t a comeback but the chance to close the circle, 
with peaceful awareness that the best pages of my competitive career 
were written long ago. 
They helped me understand why this sport is still part of my life: for 
eight years I’ve been coaching the younger group of Gens Aquatica, 
trying to pass on everything I’ve learned – and continue to learn – from 
the water. The Andorra experience certainly increased my enthusiasm 
and strengthened my desire to leave an even greater mark on the hi-
story of Sammarinese swimming, inside and outside the pool». 

>>

>>

>>
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Matteo OppioliMatteo Oppioli       Nuoto / Swimming

Si aspettava il bottino di 6 medaglie ?

«Sapevo che era un numero di medaglie possibile da raggiungere, 
ma al contempo anche molto difficile. Questi risultati sono stati 
possibili grazie al duro lavoro, la costanza e la determinazione 
che mi contraddistingue. Per il raggiungimento di questi risultati 
è stato fondamentale l’aiuto del mio allenatore, Luca Corsetti, e di 
tutti i professionisti che mi hanno seguito come la mia nutrizionista 
Lucia Rossi, lo psicologo dello sport Massimiliano Vandi; i fisiotera-
pisti Andrea Barberini e Chiara Gualtieri, il prepara-
tore atletico Eick Santini».

Pensa ad altre possibili spedizioni 
sotto la bandiera sammarinese ?

«È stata un’avventura stimolante e positiva, se in 
futuro si dovesse ripresentare un’opportunità si-
mile di certo la terrei in considerazione».

Quanto la responsabilizzano i 
risultati ai Giochi per le prospettive ?

«I risultati sono stati importanti, però quello che mi 
ha colpito maggiormente è stata la mia capacità di 
migliorarmi e nuotare vicino al mio tempo migliore, nonostante il 
numero di gare elevato e i tempi di recupero tra una gara e l’altra 
abbastanza stretti. Questa esperienza mi ha aiutato a prendere 
ancora di più coscienza delle mie potenzialità, che mi saranno si-
curamente di aiuto in futuro.». 

>>

>>

>>

Did you expect to bring home six medals ?

«I knew it was a possible number, but also very difficult. 
These results were achieved thanks to hard work, consistency, 
and determination. The support of my coach, Luca Corsetti, and 
all the professionals who followed me – my nutritionist Lucia 
Rossi, sports psychologist Massimiliano Vandi, physiotherapists 
Andrea Barberini and Chiara Gualtieri, and athletic trainer Eick 
Santini – was fundamental».

Do you imagine more future 
competitions under 
the Sammarinese flag ?

«It was a motivating and positive experience. 
If a similar opportunity arises again, I would cer-
tainly consider it».

How much do these results 
raise your sense of responsibility 
for the future?

«The results were important, but what struck me 
most was my ability to improve and swim close to 

my best time despite the high number of races and the short re-
covery periods. 
This experience helped me become even more aware of my poten-
tial, which will definitely help me in the future». 

>>

>>

>>
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Jasmine VerbenaJasmine Verbena       Nuoto Artistico / Artistic Swimming

Due vittorie a dir poco emozionanti, frutto di
due prove dominate: ci racconta le prestazioni ?

«La prima gara ai Giochi per me è stata nel Solo Tecnico, ero 
piuttosto emozionata soprattutto per il fatto che era il penul-
timo giorno e ormai quasi tutti i miei compagni di delegazione 
avevano già gareggiato e vinto medaglie, quindi ho sentito pa-
recchio la pressione delle aspettative, in primis mie ma anche 
degli altri. Sono contenta di come ho gestito lo stress e l’ansia 
di quel momento, sono rimasta lucida ma allo stesso tempo mi 
sono goduta a pieno la routine e credo che anche quello abbia 
inciso sul risultato. Il giorno dopo ho gareggiato nel Singolo Li-
bero, esercizio per me più complicato e temuto, mi ricordo che 
ero parecchio stanca fisicamente sia per la gara del giorno 
prima che per lo scarico di adrenalina e tensione. È stata sicura-
mente una prova di testa, ogni gara è a sé quindi non c’era nulla di 
scontato nel portare a casa un altro oro, soprattutto nel Solo Libero basta un pic-
colo errore per abbassare nettamente il punteggio. Anche lì sono contenta di come 
ho nuotato e ho gestito le mie energie».

Prima uscita nella sua carriera sotto la bandiera 
del Comitato Olimpico che è stata coronata 
da un doppio oro. Cosa ha rappresentato Andorra ?

«Andorra è stata un’esperienza molto diversa dalle altre che ho fatto in 
tutti questi anni, la cosa che mi ha reso più felice è stata poterla condivi-
dere con i miei compagni. Ho conosciuto tante persone nuove, sia della de-
legazione sammarinese e sia degli altri Stati. È stato interessante vederli 
in azione sul campo, capire il loro stile di vita, gli allenamenti e la quotidia-
nità. Andorra mi ha arricchita come atleta ma soprattutto come persona».

Gli obiettivi per il futuro?
«Come già annunciato da tempo, mi sono ritirata dopo i Mondiali a Sin-
gapore di luglio. Ora mi sto concentrando sullo studio perché il mio 
obiettivo finale è quello di diventare biologa nutrizionista specializzata 
in nutrizione sportiva, così da poter lavorare con gli atleti e rimanere le-
gata allo sport anche se in un ambito diverso. La piscina non l’ho mai ab-
bandonata, continuo ad allenarmi quotidianamente un'ora al giorno per-
ché mi piace e mi fa stare bene». 

>>

>>

>>

Two extremely emotional victories, the result of 
two dominant performances: can you tell us about 

them?
«My first event at the Games was the Technical Solo. I was 
quite emotional, especially because it was the second-to-
last day and almost all my teammates had already compe-
ted and won medals, so I felt the pressure of expectations – 
mine, first of all, and also those of others. I’m happy with how 
I managed the stress and anxiety of that moment – I stayed 
focused, but I also fully enjoyed the routine, and I think that 
made a difference. 
The next day I competed in the Free Solo, which is a more 
complicated and intimidating event for me. I remember 
being physically tired both from the previous day’s competi-
tion and from the emotional adre-

naline crash. It was definitely a mental bat-
tle. Every race is different and nothing was 
guaranteed – not even another gold. In 
the Free Solo, even a small mistake can 
significantly lower your score.  I’m happy 
with how I swam and how I managed my energy».

Your first outing under 
the Olympic Committee’s  flag 
ended with a double gold. What did 
Andorra represent for you ?

«Andorra was a very different experience from all the others 
I’ve had over the years. What made me happiest was being 
able to share it with my teammates. I met many new pe-
ople – both from the Sammarinese delegation and 
from other countries. It was interesting to see 
them in action, understand their lifestyle, trai-
ning, and daily routines. Andorra enriched me 
as an athlete – but above all as a person».

Your goals for the future?
«As I’ve already announced, I retired after the 

World Championships in Singapore in 
July. Now I’m focusing on my stu-
dies, because my ultimate 
goal is to become a nu-
trition biologist spe-
cialising in sports nu-
trition so that I can 
work with athletes 
and stay connected 
to sport in a diffe-
rent way. I’ve never 
left the pool com-
pletely – I still train 
one hour a day be-
cause I like it and 
it makes me feel 
good». 

>>

>>

>>
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Gian Marco BertiGian Marco Berti       Tiro a volo / Shooting

C’è più soddisfazione a vincere 
dopo un duello piattello su piattello?

«Vincere è sempre emozionante. In quei momenti 
le sensazioni sono di felicità e appagamento per il 
lavoro svolto».

L’abbraccio con suo padre 
Gian Nicola è l’immagine migliore 
dell’avventura andorrana?

«Si, mio padre è il primo tifoso. È bello vincere da-
vanti a lui, mi dà sempre tanti suggerimenti utili e 
mi aiuta per il percorso sulla scena internazionale».

L’impianto di gara sui generis 
cosa le ha suscitato ?

«La difficoltà di doversi adeguare alle caratteristiche di un 
campo gara diverso da quelli internazionali. 
Provando abbiamo trovato l’assetto da gara che abbiamo por-
tato fino in fondo. 
Sparando da un punto rialzato avevamo il vuoto dietro la buca, 
quindi abbiamo dovuto trovare il punto giusto di posiziona-
mento della canne in partenza e alzare tutto il punto di tiro per 
rendere più semplice                    l’approccio al piattello». 

>>

>>

>>

Is it more satisfying to win 
after a point-by-point duel ?

«Winning is always emotional. In those moments, 
you feel happiness and fulfilment for the work 
you've done».

The embrace with your father 
Gian Nicola was the most iconic 
image of the Andorra adventure ?

«Yes, my father is my biggest supporter. 
Winning in front of him is wonderful, he always gi-
ves me useful advice and helps me through my in-
ternational journey».

What impression did the unusual 
shooting range leave you with?

«It was challenging to adapt to a competition field different 
from international standards. 
During practice we found the right competition setup, which 
we kept until the end. Shooting from an elevated platform, we 
had empty space behind the trench, so we had to figure out the 
right starting barrel position and raise the entire shooting line 
to make approaching the target easier». 

>>

>>

>>

L'abbraccio tra Gian Marco Berti 
e papa Gian Nicola
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Alessandra PerilliAlessandra Perilli       Tiro a volo / Shooting

Mancava solo l’oro ai Giochi 
dei Piccoli Stati d’Europa: quanto vale ?

«Vale tanto. C’era tanta pressione personale, a Malta avevo 
perso l’oro e arrivavo con l’amaro in bocca.  Ci tenevo tanto a vin-
cere questa medaglia».

Com’è arrivata 
all’appuntamento 
di Andorra ?

«Sono arrivata al meglio, come 
sempre continuavo a ripetermi 
di sparare un piattello alla volta 
e che ogni volta può succedere 
di tutto. Siamo stati bravi ad al-
lenarci mentalmente, con l’i-
dea di essere in finale e sparare 
colpo su colpo».

Qual è stato il complimento 
più bello ricevuto nelle tante 
sfide affrontate ?

«Sinceramente faccio fatica a ricordare, non saprei. 
Quando vinci sei così pieno di adrenalina che spesso dimentico 
quanto mi dicono. 
Un episodio che porto nel cuore sono le parole di Gian Primo 
Giardi dopo la vittoria della medaglia di bronzo alle Olimpiadi di 
Tokyo, le porto tutt’ora nel cuore». 

>>

>>

>>

>>

>>

>>

Il sorriso e la soddisfazione 
di Alessandra Perilli 

per l'oro nel trap

Only the gold medal at the Games of 
the Small States of Europe was missing: 
how much does it mean ?

«It means a lot. There was a lot of personal pressure; in Malta I 
missed the gold and arrived with a bitter taste. I really wanted 
to win this medal».

How did you arrive at the Andorra event ?

«In the best possible way. As always, I kept repeating to myself 
to shoot one clay at a time and that anything can happen at any 
moment. We trained very well mentally, imagining being in the 
final and shooting shot by shot».

What is the best compliment you’ve received 
in the many challenges you’ve faced ?

«To be honest, it’s hard for me to 
remember - I wouldn’t know 
what to say. When you win, 
you are so full of adrena-
line that I often forget 
what people tell me. 
One moment I hold close 
to my heart are the words 
of Gian Primo Giardi 
after the bronze 
medal at the Tokyo 
Olympics. I still 
carry them 
with me to-
day». 
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La fame di vittoria batte La fame di vittoria batte 
il talento, dietro i campioni il talento, dietro i campioni 
la dedizione degli allenatorila dedizione degli allenatori

Hunger for victory beats Hunger for victory beats 
talent: behind the champions, talent: behind the champions, 

the dedication of their coachesthe dedication of their coaches

Dietro a ogni grande atleta, si sa, c’è sempre un grande allenatore. 
E dietro a ogni grande risultato ci sono sacrifici, sudore e tanta 
passione. I Giochi dei Piccoli Stati d’Europa ad Andorra passeranno 
alla storia per lo sport sammarinese e una grande ruolo lo hanno 
rivestito i tecnici, che nei mesi di avvicinamento all’evento 
hanno lavorato duramente per ottenere i numerosi successi. 

Parlano i tecnici che hanno portato gli atleti 
alla conquista dell’oro ad Andorra

The coaches who led their athletes 
to gold in Andorra speak out

Behind every great athlete, as the saying goes, there is always a 
great coach. And behind every great achievement lie sacrifice, 

sweat, and deep passion. The Games of the Small States of Europe 
in Andorra have gone down in the history of Sammarinese sport, 
and coaches played a major role: in the months leading up to the 

event, they worked tirelessly to build the many successes achieved. 

SIMONA CHIARISIMONA CHIARI        Nuoto Artistico / Artistic Swimming

Come s’inseriscono i due ori di Andorra nella 
carriera ad alto livello di Jasmine Verbena?

«I successi conquistati nella carriera di Jasmine sono tutti legati 
dalla sua grande passione, professionalità e 
dedizione. Queste due medaglie ottenute, da-
vanti al tifo e con il sostegno del Cons, oltre che 
dalla Federazione che è sempre presente alle 
nostre competizioni, sono state la consacra-
zione e il riconoscimento di quanto di grande 
è stato fatto in tutto questo tempo e nel per-
corso che abbiamo condiviso. La consape-
volezza del lavoro svolto è sempre stata ben 
chiara, ma dimostrarlo in una competizione 
così importante e così sentita sul territorio 
sammarinese ci ha sicuramente riempito di or-
goglio. È stato il coronamento di un'avventura 
favolosa».

Cosa vi rimane 
di questa esperienza ?

«Resta la bellezza di tutti i momenti condivisi 
con gli atleti, allenatori e dirigenti. 
Ci portiamo dietro il senso di appar-
tenenza alla grande squadra di un pic-
colo Stato come San Marino. Restano 
gli occhi di Jasmine portabandiera 
nella cerimonia di apertura e la sen-
sazione di leggerezza e soddisfazione 
nell’avere chiuso un cerchio e nell’a-
vere raggiunto insieme ogni obiettivo, 
ogni traguardo e ogni progetto che ci 
eravamo prefissate. Ci sono anche 
l’orgoglio e la consapevolezza di avere 
fatto qualcosa di grande che resterà 
nella storia dei Giochi dei Piccoli Stati 
e di sicuro in noi stesse. 

How do the two gold medals in Andorra fit
into Jasmine Verbena’s elite-level career ?

«All of Jasmine’s achievements throughout her career are connected 
by her great passion, professionalism and dedi-
cation. These two medals, won in front of an en-
thusiastic home crowd and with the support of 
the CONS, as well as the Federation, which is 
always present at our competitions, represent 
both a crowning moment and a recognition of 
all the hard work done over time and along the 
journey we have shared. We have always been 
fully aware of the quality of the work carried 
out, but proving it in such an important com-
petition, so deeply felt within the San Marino 
community, has filled us with immense pride. 
It was the culmination of a truly wonderful ad-
venture».

What will you take away 
from this experience ?

«What remains is the beauty of all the moments 
shared with athletes, coaches and offi-
cials. We take with us a strong sense of 
belonging to the great team of a small 
State like San Marino. We will never for-
get Jasmine’s eyes as flag bearer during 
the opening ceremony, nor the feeling 
of lightness and fulfillment that came 
from closing a circle and achieving to-
gether every goal, every milestone and 
every project we had set for ourselves. 
There is also the pride and awareness of 
having accomplished something truly si-
gnificant, something that will remain in 
the history of the Games of the Small 
States and certainly within ourselves». 

>>

>>

>>

>>

di / by

Elisa Gianessi
Matteo Pascucci
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LUCA CORSETTILUCA CORSETTI             Nuoto / Swimming

Quattro medaglie d’oro e il primato 
di podi: soddisfazione e responsabilità 
per essere il tecnico con più medaglie 
della spedizione ?

«Le quattro medaglie d’oro e il primato di podi sono una grande 
soddisfazione e vado soprattutto molto fiero di aver visto sul 
podio tutti e cinque i partecipanti della spedizione. Allo stesso 
tempo rappresentano una responsabilità: quando i risultati ar-
rivano, cresce l’aspettativa e aumenta l’im-
pegno nel mantenere questo livello.
Considero questi successi un traguardo 
della squadra, rispetto alla quale sento di 
avere dato tutto quello che era nelle mie 
possibilità. Dietro ogni medaglia ci sono at-
leti che si sono impegnati seriamente, uno 
staff che lavora in sintonia e una program-
mazione che parte da lontano. Il mio ruolo è 
solo quello di mettere tutti nelle condizioni 
ideali per esprimersi al meglio».

Qual è stata la chiave
per raggiungere questi 
risultati ?

«La continuità del lavoro con la programma-
zione precisa, cura dei dettagli e capacità di 
adattarsi alle situazioni. 
Abbiamo costruito un metodo basato su ascolto, 
confronto e fiducia reciproca. Ogni atleta è di-
verso e trovare il modo di valorizzare le loro caratteristiche è 
stato fondamentale. 
Inoltre, il gruppo ha mo-
strato senso di respon-
sabilità e determina-
zione, quando tutti re-
mano nella stessa dire-
zione i risultati e le cose 
buone arrivano». 

Four gold medals and a record number 
of podium finishes: satisfaction and 
responsibility in being the most 
decorated coach of the delegation ?

«The four gold medals and the record number of podiums are a 
great source of satisfaction, and I am especially proud to have 
seen all five members of the delegation reach the podium. 
At the same time, they also represent a responsibility: when 

results come, expectations grow and so 
does the commitment required to maintain 
this level.  I see these successes as a team 
achievement, and I feel that I have given 
everything within my capabilities. 
Behind every medal there are athletes who 
have worked seriously, a staff that opera-
tes in harmony, and a long-term planning 
process.
My role is simply to create the ideal condi-
tions for everyone to perform at their best».

What was the key to 
achieving these

results ?

«Consistency in training, precise planning, 
attention to detail and the ability to adapt 
to different situations. 

    We have built a method based on listening, dialogue and mu-
tual trust. Every athlete is different, and finding the best way 
to enhance their individual strengths was crucial. Moreover, the 

group showed a strong 
sense of responsibi-
lity and determination-
when everyone pulls in 
the same direction, po-
sitive results are bound 
to follow». 

>>

>>

>>

>>
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DAN MITIRICADAN MITIRICA        Atletica Leggera / Athletics

La vittoria sui 100 metri 
piani di Francesco 
Sansovini è un attestato 
di consacrazione per 
l’atletica?

«Francesco è stato molto bravo a vincere 
quella gara, aveva il vento a sfavore e per 
gli atleti ogni piccola sfumatura può inci-
dere. In finale aveva una batteria molto 
forte, con avversari di valore come l’islan-
dese Gunnarsson e il maltese Grillo che 
ha vinto l’oro nei 200 metri. Poco prima 
della gara aveva avuto un risentimento 
sul femorale e si era fatto fasciare, que-
sto ha dato ulteriore prestigio al trionfo. 
Sicuramente, è stata una vittoria spetta-
colare e che mette in evidenza tutta la squadra. 
L’atletica è cresciuta tanto negli ultimi anni e lo sta 
dimostrando continuamente. Atleti come Alessandra 
Gasparelli e Francesco Sansovini sono due gioielli e attorno 
a loro ci sono tanti giovani in rampa di lancio che devono solo es-
sere seguiti e spronati a dare il meglio».

Come si prepara una staffetta vincente ?

«Il primo passo è far diventare tutti i membri un gruppo unito. 
Prima dei Giochi abbiamo fatto numerosi stage e tante prove ri-
petetute. Prima di arrivare alla formazione finale abbiamo ope-
rato alcuni cambi, ciascuno ha diverse caratteristiche e ciò che 
conta è che si sentano un’unità.
Il bello della staffetta è proprio questo: l’atletica è solitamente 
uno sport individuale, in questa gara bisogna lavorare di squadra. 
Da punto di vista ci sono stati due atleti molto maturi come San-
sovini e Molinari, poi il più introverso Gasperoni si è aperto pa-
recchio di carattere e ha 
aiutato i suoi compagni, 
mentre Gulini, il più gio-
vane, è stato difficile da 
gestire perché era la sua 
prima volta in staffetta 
e bisognava considerare 
non solo l’aspetto emotivo 
ma anche quello dei cambi 
di passaggio e ricevimento 
del testimone. 
La staffetta è una gara in 
cui ogni dettaglio conta e 
è una questione di centi-
metri». 

Does Francesco Sansovini’s 
victory in the 100 metres 
represent a breakthrough 
moment for athletics ?

«Francesco did extremely well to win that race, 
especially considering he was running into a he-
adwind—details like that can make a real dif-
ference for athletes. The final featured a very 
strong field, with high-level competitors such 
as Iceland’s Gunnarsson and Malta’s Grillo, who 
went on to win gold in the 200 metres. 
Just before the race, Francesco experien-
ced some tightness in his hamstring and had 
it taped, which adds even more prestige to his 
triumph. It was certainly a spectacular victory 
that highlights the strength of the entire team. 

Athletics has grown significantly in recent years and con-
tinues to prove it. Athletes like Alessandra Gasparelli and 
Francesco Sansovini are real gems, and around them there 

are many young talents ready to emerge, who just need gui-
dance and encouragement to give their best».

How do you prepare 
a winning relay team ?

«The first step is turning all the athletes into a united group. 
Before the Games, we held numerous training camps and repe-
ated practice sessions. Before settling on the final lineup, we 
made several adjustments-each athlete has different characte-
ristics, and what matters most is that they feel like one cohesive 
unit. That’s the beauty of the relay: athletics is usually an indivi-
dual sport, but in this event teamwork is essential. 
From a human perspective, we had very mature athletes like 
Sansovini and Molinari; then Gasperoni, who is more introver-

ted, really opened up and 
supported his teammates, 
while Gulini, the youngest, 
was more challenging to 
manage as it was his first 
relay experience. 
We had to carefully ba-
lance emotional aspects 
with the technical de-
tails of baton exchanges. 
In relay races, every de-
tail counts-it truly comes 
down to centimetres». 

>>

>> >>

>>
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LUCA DI MARILUCA DI MARI        Tiro a volo / Shooting

Le medaglie d'oro ai Giochi dei piccoli Stati
si inseriscono in una stagione di grandi risultati 
per Alessandra Perilli e Gianmarco Berti.
Che valore hanno?

«Andorra ha rappresentato uno dei momenti centrali della sta-
gione. Due anni prima, a Malta, avevamo conquistato l'oro con Gian 
Marco Berti e un secondo posto con Alessan-
dra Perilli che ci è andato stretto. 
Stavolta l'obiettivo era chiaro e il risultato è 
stato eccellente: due medaglie d'oro, una nel 
maschile con Gian Marco e una nel femminile 
con Alessandra. Entrambi hanno dimostrato 
ancora una volta il loro valore e la straordi-
naria capacità di esprimersi nei momenti che 
contano. Atleti che sanno sempre regalare 
emozioni e dei quali si può essere orgogliosi».

Nella gara femminile, 
Martina Tonini anche ha lottato 
fino all'ultimo per una medaglia. 
Cosa ha imparato 
da quella finale ?

«Per Martina si è trattato della prima finale. 
Ha chiuso la gara di qualificazione con il se-
condo miglior punteggio e ha concluso al quarto posto. Un risul-
tato importante, perché vivere una finale in una competizione di 
questo livello rappresenta un passaggio fondamentale nel pro-
cesso di maturazione. Anche Simone Rigoni ha disputato una gara 
solida, confermando il livello mostrato nelle competizioni prece-
denti. Poco dopo i Giochi, sia Martina Tonini che Alessandra Perilli 
hanno partecipato alla Champions League disputata a Madrid. In 
quell'occasione si è vi-
sta concretamente l'uti-
lità dell'esperienza ma-
turata da Martina ad 
Andorra. In coppia con 
Alessandra è venuta la 
medaglia d'oro. 
La finale dei Giochi dei 
Piccoli Stati ha contri-
buito a darle maggiore 
consapevolezza nella 
gestione di una gara ad 
alta pressione, al fianco 
di un'atleta di grandis-
sima esperienza come 
Alessandra». 

The gold medals won at the Games of the Small 
States came during a season of outstanding 
results for Alessandra Perilli and Gianmarco 
Berti. What is the significance of these 
achievements ?

«Andorra represented one of the key moments of the season. Two 
years earlier, in Malta, we had won gold with 
Gianmarco Berti and finished second with 
Alessandra Perilli, a result that felt somewhat 
unsatisfactory. 
This time the objective was clear and the out-
come was excellent: two gold medals, one 
in the men’s event with Gianmarco and one 
in the women’s event with Alessandra. Both 
once again proved their value and their extra-
ordinary ability to perform when it matters 
most. They are athletes who consistently de-
liver excitement and make us proud».

In the women’s competition, 
Martina Tonini fought until the 
very end for a medal. 
What did she gain from 
that final ?

«For Martina, it was her first final at this level. After finishing the 
qualification round with the second-best score, she placed fourth 
in the final. It was a very important result, because experiencing 
a final in a competition of this calibre represents a fundamental 
step in an athlete’s development. Simone Rigoni also delivered a 
solid performance, confirming the level he had already shown in 
previous competitions.Shortly after the Games, both Martina To-

nini and Alessandra Perilli 
took part in the Cham-
pions League held in Ma-
drid, and on that occasion 
the benefits of the expe-
rience Martina gained in 
Andorra became clearly 
evident. Competing as 
a pair with Alessandra, 
she won a gold medal. 
The final at the Games 
of the Small States hel-
ped her gain greater con-
fidence in managing high-
pressure competitions, 
alongside an athlete of 
Alessandra’s vast expe-
rience.»

>>

>>

>>

>>
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Festival Olimpico Festival Olimpico 
della Gioventù Europea,della Gioventù Europea,
vetrina per i talenti vetrina per i talenti 
sammarinesi del futurosammarinesi del futuro

European Youth Olympic European Youth Olympic 
Festival, a showcase Festival, a showcase 

for San Marino’s for San Marino’s 
future talentsfuture talents

In Georgia e in Macedonia del Nord 
la rassegna multidisciplinare ha messo 
in mostra le qualità degli atleti

In Georgia and North Macedonia, the 
multidisciplinary event highlighted the
qualities of the Sammarinese athletesdi / by	 Matteo Pascucci

On the snowy mountains of Bakuriani, the 
San Marino Team kicked off the 2025 season 
of sporting events. Accompanied by head of 

mission Gian Luca Gatti, the biancazzurri Elia 
Carattoni, Matteo Giannini, and Rafael Mini 

competed in Alpine Skiing in the Giant Slalom. 
After the opening ceremony at the Kids Sports 
Ski Arena, the Sammarinese athletes focused 

on the peaks of Didveli, with the best among 
the three being Rafael Mini, born in 2008, the 
youngest, who finished in 58th place overall.

Sulle montagne innevate di Bakuriani, 
il San Marino Team ha inaugurato il 2025 di eventi 
sportivi. Accompagnati dal capo missione 
Gian Luca Gatti, i biancazzurri Elia Carattoni, 
Matteo Giannini e Rafael Mini hanno gareggiato 
nello sci alpino per lo Slalom Gigante. Dopo la 
cerimonia d'apertura alla Kids Sports Ski Arena, 
gli atleti sammarinesi si sono concentrati 
sulle vette di Didveli con il migliore dei tre 
che è stato Rafael Mini, classe 2008, il più 
giovane che ha chiuso in 58ª posizione assoluta.
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Primi preparativi 
sulle piste georgiane

La delegazione sammarinese prima della cerimonia di apertura a Bakuriani
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Com'è stata l'esperienza a Bakuriani ?

«La prima parola con cui posso descrivere l'espe-
rienza è magica. Un'esperienza in grado di arric-
chire il nostro bagaglio culturale. È stato bello par-
tire con altri atleti, che considero prima di tutto de-
gli amici. Quando ho saputo di essere portaban-
diera alla cerimonia di apertura ero veramente 
senza parole e mi sono sentito onorato. Ricordo 
con piacere la nostra sfilata. 
Dell'Eyof invernale ho apprezzato anche il tracciato della pi-
sta in cui ho gareggiato, che ho trovato molto adatta al mio 
stile. Un piccolo aneddoto sulle gare riguarda un bambino che 
si era messo all'arrivo della pista e chiedeva a tutti un auto-
grafo, era la prima volta che mi capitava. 
Tutti questi dettagli messi insieme hanno reso unica questa 
partecipazione».

Qual è stata la lezione più importante 
gareggiando con atleti di tutta Europa ?

«Sicuramente è stato molto significativo vedere come altri at-
leti da diversi Paesi si approcciassero all'evento. 
Abbiamo avuto il piacere di allenarci, stare nello stesso villag-
gio e condividere tanti spunti, creando nuovi legami. 

>>

>> >>

How was the experience in Bakuriani?

«La prima parola con cui posso descrivere 
l'espe«The first word I can use to describe the ex-
perience is magical. An experience capable of en-
riching our cultural background. It was wonderful 
to leave with other athletes whom I consider first 
and foremost friends. 
When I found out I would be the flag bearer at the 

opening ceremony, I was truly speechless and felt honoured. 
I remember our parade fondly. At the winter EYOF, I also ap-
preciated the course of the slope I competed on, which I found 
very well suited to my style. 
A small anecdote from the races: a little boy stood at the fi-
nish area asking everyone for an autograph, it was the first 
time anything like that had happened to me. All these details 
together made this participation unique».

What was the most important lesson from 
competing with athletes from all over Europe?

«It was certainly very meaningful to see how athletes from dif-
ferent countries approached the event. 
We had the pleasure of training, staying in the same village, 
and sharing lots of ideas, creating new bonds. 

Elia Carattoni • Sci Alpino - Slalom Gigante /  Alpine Skiing – Giant Slalom

>>

I N T E R V I S T E        I N T E R V I E W S

Elia Carattoni impegnato in gara
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Come vi siete trovati a livello 
organizzativo ?

«Il villaggio olimpico che ci ha ospitati era bene 
organizzato e ci ha permesso di fare nuove cono-
scenze con i giovani di tutte le delegazioni. L'e-
sperienza in Georgia è stata particolarmente for-
mativa, è stato bello rappresentare San Marino e 
spero di poterlo fare nuovamente in futuro».

Guardandosi indietro, 
come reputa il suo 2025 ?

«Per me è stato un percorso molto positivo, sono cresciuto 
parecchio a livello tecnico e fisico. Dopo aver cambiato al-
lenatore all'inizio della stagione i progressi si sono visti 
subito, migliorando i risultati dell’anno precedente. 
Ho avuto l’opportunità di partecipare ai Mondiali di Sa-
albat, occasione in cui mi sono potuto confrontare con 
gli atleti più forti del mondo nello Slalom Gigante». 

>>    How did you find 
   the organisation?

«The Olympic village that hosted us was well orga-
nised and allowed us to meet young people from 
all delegations.
The experience in Georgia was especially educa-
tional; it was great to represent San Marino and I 
hope to be able to do so again in the future» . 

   Looking back, how would 
   you rate your 2025?

«For me, it was a very positive journey, I grew a lot both tech-
nically and physically. After changing coach at the start of 

the season, the progress was immediate, improving the 
results from the previous year. I had the opportunity 
to take part in the World Championships in Saalbat, 
where I was able to compete against the strongest 
Giant Slalom athletes in the world». 

Matteo Giannini • Sci Alpino - Slalom Gigante /  Alpine Skiing – Giant Slalom
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>>

>>

>>

Giannini, Mini e Carattoni 
portano in alto i colori di San Marino



P A N O R A M A  S P O R T  2 0 2 5
      5 9

Quali emozioni ha provato al momento 
della partenza in gara ?

«Ho sentito tante emozioni, a partire da quelle 
buone fino all'ansia e adrenalina, che ti portano co-
munque a dare il massimo e avere il giusto piglio 
per affrontare la gara e non buttare via un'avven-
tura di questo tipo.
Ho notato che la gara era diversa rispetto a quelle a 
cui sono abituato, per la partenza non ci siamo do-
tati del solito segnale acustico che ti dà il via, ma 
al suo posto c'era proprio una persona a urlare il 
conto alla rovescia. Questo mi ha un po' deconcen-
trato, ma forse, sopraffatto dalle emozioni, non ho 
performato come mi ero sperato».

Come ha gestito la pressione di un evento 
internazionale e cos'è stato di aiuto
per riuscire a dare il massimo in pista ?

«Prima della partenza ho gestito la pressione e i pensieri con 
la mia solita routine: una saluto agli amici e compagni e poi un 
colloquio con il mio allenatore, che è stato molto di grande 
aiuto per controllare tutte le sensazioni di quei momenti, ras-
sicurandomi che l'importante era portare a casa la gara». 

>>

>>

What emotions did you feel at the moment
of starting the race ?

«I felt many emotions, from the good ones to the 
anxiety and adrenaline, which still push you to give 
your best and have the right attitude to face the 
race and not waste an adventure like this. 
I noticed that the race was different from the ones 
I’m used to: for the start, we didn’t have the usual 
acoustic signal that gives you the go, but instead 
there was a person shouting the countdown.
This threw me off a little, and maybe, overwhel-
med by emotions, I didn’t perform as well as I had 
hoped».

How did you handle the pressure 
of an international event, and what helped
you give your best on the course ?

« Before the start, I handled the pressure and my thoughts 
with my usual routine: greeting my friends and teammates, 
and then having a talk with my coach, who was extremely 
helpful in managing all the emotions of those moments, re-
assuring me that the important thing was to bring the race 
home». 

Rafael Mini • Sci Alpino - Slalom Gigante /  Alpine Skiing – Giant Slalom

>>

>>

Istantanea di Rafael Mini

I N T E R V I S T E        I N T E R V I E W S
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Portabandiera nella cerimonia 
d'apertura: cosa ricorda ?

«Un momento indimenticabile e pieno di sensa-
zioni diverse. Ricordo l'emozione che mi è salita 
quando ho saputo che sono stata scelta per que-
sto ruolo in una manifestazione così importante. 
Tenere la bandiera tra le mani e sventolarla da-
vanti a tutti è stata una sensazione unica: in quel 
momento sapevo di rappresentare non solo me 
stessa, ma anche la mia squadra, il mio Paese, pro-
prio come ho fatto quando sono scesa in pista. Die-
tro a quella bandiera c'erano impegno, sacrifici, al-
lenamenti e soprattutto tanta passione. 
È stata un'esperienza che mi ha riempita di felicità e orgoglio, 
una di quelle che restano dentro e che ti ricordano ogni giorno 
perché ami così tanto quello che fai». 

>> Flag bearer at the opening 
ceremony: what do you remember ?

«An unforgettable moment, full of different emo-
tions. I remember the feeling that came over me 
when I found out I had been chosen for this role in 
such an important event. 
Holding the flag in my hands and waving it in front 
of everyone was a unique sensation: in that mo-
ment, I knew I was representing not only myself, 
but also my team and my country, just as I did 
when I stepped onto the track. 
Behind that flag were commitment, sacrifices, 
training, and above all, immense passion. 

It was an experience that filled me with joy and pride, one of 
those that stays with you and reminds you every day why you 
love what you do so much». 

Greta San Martini • Salto Triplo - Salto in Lungo /  Triple Jump - Long Jump

>>

The other delegation travelled to the capital 
of North Macedonia, Skopje, from 20 to 26 July. 
The Sammarinese team, led by head of mission 

Anna Lisa Ciavatta, participated with five 
athletes: Greta San Martini and Diego Garnaroli 

in athletics, respectively in the triple jump 
and long jump for San Martini, and javelin 

throw for Garnaroli; Margherita Gregoroni in the 200m 
individual medley and 200m freestyle; Pietro Bologna in 

table tennis; Alessandro Fabbri in judo; and Alessandro 
Giovagnoli in taekwondo. The summer event gave the 
Sammarinese the chance to get to know one another 

and build a bond that will remain strong over time.

L'altra spedizione si è svolta nella capitale della 
Macedonia del Nord, Skopje, dal 20 al 26 luglio. 
La squadra sammarinese, guidata 
dal capo missione, Anna Lisa Ciavatta, 
ha partecipato 5 atleti: Greta San Martini 
e Diego Garnaroli nell'atletica leggera, 
rispettivamente nel salto triplo e lungo 
Sammartini e lancio del giavellotto Garnaroli; 
Margherita Gregoroni nei 200 metri misti e 200 stile libero; 
Pietro Bologna nel tennistavolo; Alessandro Fabbri nel judo
e Alessandro Giovagnoli nel taekwondo. La  rassegna 
estiva ha permesso ai sammarinesi di conoscersi 
e creare un legame che resterà saldo nel tempo.

Sequenza di salto in lungo di Greta San Martini 

I N T E R V I S T E        I N T E R V I E W S
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Primo posto di batteria nei 200 misti: 
come si è sentita a fine gara ?

«Soddisfatta. Sapevo di aver gestito bene le fra-
zioni e di aver dato tutto fino all'ultima vasca. 
Ho sentito la fatica e anche tanta felicità: ottenere 
il primo posto nella mia batteria è stata una grande 
soddisfazione e una spinta per le prossime gare».
Il significato di essere l'atleta più giovane della 
spedizione?  «Un grande onore ma al contempo 
una responsabilità. Cerco ogni giorno d'imparare e 
migliorarmi. Per me è stata una bellissima oppor-
tunità, che mi motiva a crescere e a dare sempre il 
massimo in ogni prestazione». 

>> First place in your heat in the 200m 
IM: how did you feel after the race ?

«Satisfied. I knew I had managed the sections well 
and given everything right up to the last lap. 
I felt the fatigue but also a lot of happiness, win-
ning my heat was a great satisfaction and a boost 
for the next races».
The meaning of being the youngest athlete on the 
team? «A great honour, but also a responsibility. 
I try every day to learn and improve. 
For me it was a wonderful opportunity, one that 
motivates me to grow and always give my best in 
every performance». 

Margherita Gregoroni • Nuoto /  Swimming

>>

Il valore delle esperienze ad Andorra 
e in Macedonia  ?

«Le due grandissime esperienze che quest'anno ho vissuto 
mi hanno permesso di confrontarmi con atleti provenienti 
da tutta Europa. Entrambe le trasferte mi hanno dato la pos-
sibilità di crescere molto, sia come atleta che come persona. 
Ad Andorra sono riuscita a confrontarmi con atlete anche più 
grandi di me che in gara mi hanno insegnato tanto. 
La cosa più bella è la nostra squadra che a ogni gara era sem-
pre lì a sostenere, a fare il tifo e a dare la carica per esprimersi 
sempre il massimo.  Anche le Olimpiadi giovanili in  Macedo-
nia sono state una bella prova, mi sono confrontata con i mi-
gliori profili europei under 18. Tutto nuovo per me. E indubbia-
mente speciale». 

>> The value of the experiences in Andorra 
and North Macedonia ?

«These two incredible experiences I had this year allowed me 
to compete with athletes from all over Europe. 
Both trips gave me the chance to grow a lot, both as an athlete 
and as a person. 
In Andorra, I was able to compete with athletes who were 
even older than me, and they taught me a lot in competition. 
The best part was our team, always there at every race to 
support us, cheer us on, and give us the energy to express 
our best. The Youth Olympics in North Macedonia were also 
an amazing test, I competed against the best under-18 athle-
tes in Europe. Everything was new for me, and definitely very 
special». 

>>

Margherita Gregoroni 
a colloquio con Luca Corsetti
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In Macedonia ha avuto modo 
di confrontarsi con i migliori 
giovani europei, com'è stato 
l'impatto ?

«Ho incontrato e parlato con gli altri atleti du-
rante la gara e gli allenamenti. 
Vedendoli all'opera ho capito che devo lavorare 
ancora molto, soprattutto il finlandese e il belga 
con i quali mi sono confrontato per la prepara-
zione che avevano fatto».

Quali obiettivi si propone 
di raggiungere ?

«Spero nel 2026 di riuscire a raggiungere i 55 metri e di poter 
partecipare a molte gare internazionali». 

>>

>>

In North Macedonia, you had
the chance to compete with
the best young Europeans, 
what was the impact like ?

«I met and spoke with the other athletes during 
the competition and training sessions. 
Seeing them in action made me realise that I still 
have a lot of work to do, especially the Finnish 
and Belgian athletes, whose preparation I com-
pared with mine».

What goals do you 
aim to achieve ?

«I hope in 2026 to reach 55 meters and to be able to compete 
in many international competitions». 

Diego Garnaroli • Lancio del Giavellotto /  Javelin Throw

>>

>>

Diego Garnaroli impegnato 
nel Lancio del Giavellotto

Panoramica sullo stadio nazionale Philip II

I N T E R V I S T E        I N T E R V I E W S
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Pietro Bologna • Tennistavolo /  Table Tennis

Portabandiera nella cerimonia 
d'apertura: sensazioni ?

«Quando mi hanno annunciato che avrei parteci-
pato agli Eyof ero molto emozionato. 
Poi, alla notizia di essere uno dei due portaban-
diera, non nego di essermi per certi verso anche 
spaventato. Sfilare davanti a tutti è stato inde-
scrivibile, spero di aver dato anche una bella im-
magine di una piccola realtà come la nostra. 
Tutto è stato reso più semplice dall'ottimo rap-
porto con i componenti della squadra, con i quali 
ho legato tanto». 

Il supporto del coach Claudio Stefanelli
quanto ha pesato ?

«L'aiuto del tecnico è stato molto importante. Il coach mi ha 
seguito tutto l'anno ed essere giunti insieme a questo appun-
tamento internazionale ci ha permesso di conoscerci ancora 
di più. Lui è sempre stato il mio primo tifoso. 
Quando c'era da correggere qualche errore, non esita a farlo, 
spronandomi sempre a fare meglio».

>>

>>

Flag bearer at the opening 
ceremony: what were your feelings ?

«When they told me I would be taking part in the 
EYOF, I was very excited. 
Then, when I heard I would be one of the two flag 
bearers, I won’t deny that I was also a bit scared 
in some ways. Marching in front of everyone 
was indescribable, I hope I also conveyed a good 
image of a small nation like ours. 
Everything was made easier by the great rela-
tionship with the members of the team, with 
whom I bonded a lot». 

How important was the support 
of coach Claudio Stefanelli ?

«The support of the coach was very important. He followed 
me throughout the year, and arriving at this international 
event together allowed us to get to know each other even bet-
ter. He has always been my biggest supporter. 
When there was something to correct, he never hesitated to 
point it out, always pushing me to do better». 

>>

>>

Azioni del pongista Pietro Bologna
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Al suo primo impegno 
internazionale, com'è stato 
il rapporto con gli altri 
componenti della delegazione ?

«Sin da subito, appena presa confidenza con il 
gruppo, mi sono trovato a mio agio. 
Ci siamo divertiti molto nei giorni passati as-
sieme e quando è stato possibile sono andato 
anche a vedere le gare dei miei compagni. 
Mi porto dietro buoni ricordi».

Si è misurato su un palcoscenico 
prestigioso al rientro da un 
infortunio: come valuta la partecipazione ?

«La competizione è stata di alto livello, non è stato facile 
gestire l'idea di tornare dopo un periodo di fermo. 
Nelle settimane precedenti ho lavorato per riprendermi. 
Avrei potuto fare meglio, ma tutto sommato non è stato 
male il recupero». 

>>

>>

At your first international 
event, how was the relationship 
with the other members 
of the delegation ?

«Right from the start, once I got comfortable 
with the group, I felt at ease. 
We had a lot of fun during the days we spent to-
gether, and whenever possible I also went to 
watch my teammates’ competitions. I’m taking 
home good memories».

You competed on a prestigious 
stage right after returning from an 

injury: how do you assess your participation ?

«The competition was of a very high level, and managing the 
idea of returning after a period of inactivity wasn’t easy. 
In the weeks beforehand I worked to get back into shape. 
I could have done better, but overall the recovery wasn’t bad». 

Alessandro Fabbri • Judo /  Judo

>>

>>

I N T E R V I S T E        I N T E R V I E W S

Alessandro Fabbri 
contrapposto al danese Felix
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Alessandro Giovagnoli • Taekwondo /  Taekwondo

Finto testo into testo,  into testo
Finto testo, finto testo, finto 

I suggerimenti del tecnico 
Bernardi prima dell'incontro ?

«Restare calmi e applicare quanto si è fatto in 
palestra durante tutto l'anno per cercare di dare 
il meglio. Ho seguito i suoi consigli e messo in 
pratica il lavoro effettuato». 

L'aspetto che considera 
di maggiore piacere ?

«Penso la conoscenza con i ragazzi e la gara 
a livelllo altissimo». 

>>

>>

What advice did coach Bernardi 
give you before the match ?

«To stay calm and apply everything we had wor-
ked on in the gym throughout the year to try to 
give my best. I followed his advice and put the 
work into practice». 

What aspect did you 
enjoy the most ?

«I think it was getting to know the other athle-
tes and competing at such a high level». 

>>

>>

Alessandro Giovagnoli segue i consigli 
del tecnico Secondo Bernardi
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Margherita Gregoroni
e Alessandro Fabbri  

portabandiera alla cerimonia 
di chiusura

Sfilata alla cerimonia
di apertura

Il gruppo al completo 
con Capo Missione Anna Lisa 
Ciavatta e Vice Capo Missione 

Anita Magalotti
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Le sue impressioni sulla Champions League?

«È stata una gara a squadre con scontri diretti nuova e che è pia-
ciuta molto a tutti, in grado di garantire maggiore spettacolo. 
La vittoria al femminile è una grande gioia, soprattutto perché 
per Martina è stata la prima medaglia internazionale. 
In questo ha giocato un grande ruolo anche Alessandra Perilli, 
che l’ha aiutata e spronata a dare il meglio di sé, con il grande la-
voro del tecnico Luca Di Mari, in grado di aiutare tutti a livello di 
motivazione e concentrazione». 

Qual è il risultato più soddisfacente ?

«Probabilmente quello di Alessandra Perilli a Doha. È arrivata se-
conda in una finale Mondiale a un solo piattello dalla vittoria, si è 
confermata ancora come un’atleta con un grandissimo carattere, 
sempre in grado di gestire certe pressioni.
Alla spedizione di Andorra abbiamo ottenuto buonissimi risultati 
con i due straordinari ori, Tonini si è fermata a un passo dal podio e 
Rigoni è rimasto fuori dalla finale per poco». 

Un’altra stagione positiva 
anche per Gian Marco Berti ?

«Assolutamente sì. Gian Marco è uno dei migliori tiratori, in 
grado di portare a casa sempre risultati importanti, come di-

Your impressions of the Champions League ?

«It was a new team competition with head-to-head matches, 
and everyone really liked it. It was able to guarantee greater 
spectacle. The women’s victory is a great joy, especially because 
for Martina it was her first international medal. 
Alessandra Perilli also played a major role, helping and encoura-
ging her to give her best, along with the excellent work of coach 
Luca Di Mari, who is able to help everyone in terms of motivation 
and concentration.

Which result was the most satisfying ?

«Probably Alessandra Perilli’s result in Doha. She finished se-
cond in a World Championship final just one clay away from vic-
tory, once again confirming herself as an athlete with tremen-
dous character, always able to handle this kind of pressure. 
In the Andorra trip we achieved very good results with two ex-
traordinary gold medals; Tonini stopped just short of the podium 
and Rigoni narrowly missed the final». 

Another positive season 
also for Gian Marco Berti ?

«Absolutely yes. Gian Marco is one of the best shooters, capa-
ble of consistently bringing home important results, as demon-

Adriano Felici: Adriano Felici: 
“Bella novità “Bella novità 
la Champions League. la Champions League. 
Capolavoro ad Andorra”Capolavoro ad Andorra”

Adriano Felici: Adriano Felici: 
“The Champions League is “The Champions League is 
a great new development. a great new development. 

A masterpiece in Andorra”A masterpiece in Andorra”
Il presidente della Federazione 
Sammarinese Tiro a Volo esalta le imprese 
di Alessandra Perilli e Gian Marco Berti

The president of the San Marino Shooting 
Federation praises the achievements of 

Alessandra Perilli and Gian Marco Berti

T I R O  A  V O L O

di / by	 Matteo Pascucci
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Se c’è qualcuno che ancora non conosce bene il tiro a volo 
o vuole avvicinarsi a questa disciplina, a San Marino sanno 
sicuramente come farsi notare in ogni contesto. Il 2025 
si è chiuso in grande stile per la Federazione, con l’argento 
nel trap femminile di Alessandra Perilli alla finale di Doha 
e, a settembre, la vittoria nel nuovo format della 
Champions League insieme a Martina Tonini. A completare 
il quadro, sono arrivati anche due ori ai Giochi dei Piccoli 
Stati d’Europa ad Andorra e altre due medaglie internazio-
nali: un argento con Alessandra Perilli e Gian Marco Berti e, 
per Perilli, anche un bronzo in Coppa del Mondo. Da segna-
lare, inoltre, la crescita di Simone Rigoni. Il bilancio del pre-
sidente federale Adriano Felici è nettamente positivo.

If there is anyone who still doesn’t know clay pigeon shooting 
well or wants to get closer to this discipline, in San Marino they 
certainly know how to make themselves noticed in every con-
text. The year 2025 closed in great style for the Federation, 
with Alessandra Perilli’s silver medal in women’s trap at the 
Doha final and, in September, victory in the new Champions Le-
ague format together with Martina Tonini. Completing the pic-
ture were also two gold medals at the Games of the Small Sta-
tes of Europe in Andorra and two more international medals: 
a silver won by Alessandra Perilli and Gian Marco Berti, and, for 
Perilli, also a bronze in the World Cup. Worth mentioning as well 
is the growth of Simone Rigoni. Overall, the assessment by 
federation president Adriano Felici is clearly positive.

>>

>>

>>

>>

>> >>
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mostrano il successo ad Andorra e l’argento nel mixed team in 
Coppa del Mondo».

Con le certezze Berti e Perilli si sta affermando 
anche un buon movimento giovanile ?

«In questa stagione si sono distinti con buoni risultati anche 
Martina Tonini e Simone Rigoni. La prima è un’atleta in costante 
crescita, quando può viene sempre ad allenarsi al campo di tiro. 
Credo che con l’allenamento può solo migliorare. 
Da parte della Federazione c’è il pieno sostegno per continuare 
il suo percorso. Sono soddisfatto del punteggio di Simone Ri-
goni a Cipro, con 118 che l’ha proiettato nella top 25 finale: anche 
lui sta migliorando tanto». 

strated by his victory in Andorra and the silver medal in the mi-
xed team event at the World Cup».

Alongside established stars Berti and Perilli, 
is a strong youth movement also emerging ?

«This season Martina Tonini and Simone Rigoni also stood out 
with good results. Martina is an athlete in constant growth 
and, whenever she can, she always comes to train at the sho-
oting range. 
I believe that with training she can only improve. The Fede-
ration fully supports her in continuing her journey. I’m also 
pleased with Simone Rigoni’s score in Cyprus, with 118 that 
projected him into the final top 25: he too is improving a lot». 

>> >>

Tonini e Perilli vittoriose in Champions League

Perilli e Berti conquistano
l'argento ad Atene (©ISSF)

La concentrazione 
di Martina Tonini
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Cosa le lasciano questi risultati ?

«Innanzitutto, una grande soddisfazione. Gli atleti ormai mi 
conoscono: chiedo sempre il massimo. L’oro di Stella fa parti-
colarmente piacere, è un risultato che la conferma tra le mi-
gliori al mondo. Molto significativo pure l’argento nella cop-
pia femminile, mentre Jacopo ed Enrico si confermano ad al-
tissimo livello nella specialità con questo bronzo. I risultati ot-
tenuti all’Europeo ci hanno proiettato al secondo posto del 
ranking continentale: ce la giochiamo con l’Italia per la vetta 
nella Raffa, sapendo che loro possono contare su circa 70mila 
tesserati. Il merito di questi traguardi va al commissario tec-
nico Marco Cesini, capace di tirare sempre fuori il meglio da 
ogni atleta. I nostri giocatori sono ormai dei campioni maturi, 
ma con un’età che consente loro di dare ancora molto a que-
sto sport». 

Qual è stata la reazione all’argento nella coppia 
femminile ?

«Un risultato inaspettato e in senso positivo. Alla vigilia si po-
teva pronosticare un terzo o quarto posto, mentre l’argento ha 
un valore quasi pari a un oro. Per Giada si trattava della prima 
competizione internazionale a livello Senior e questo rende il 
risultato ancora più importante. In finale sono state sconfitte 
dalla coppia austriaca, che nel girone eliminatorio avevamo 
battuto. Probabilmente nella gara secca ha inciso un po’ l’emo-
zione».

What do these results leave you with?

«First and foremost, great satisfaction. By now the athletes 
know me well: I always ask for the maximum. Stella’s gold me-
dal is especially pleasing; it is a result that confirms her among 
the best in the world. The silver medal in the women’s pairs is 
also very significant, while Jacopo and Enrico once again con-
firm themselves at the very highest level in their discipline 
with this bronze. The results achieved at the European Cham-
pionships have propelled us to second place in the continen-
tal rankings: we are competing with Italy for the top spot in 
Raffa, fully aware that they can rely on around 70,000 registe-
red players. Credit for these achievements goes to the head 
coach, Marco Cesini, who is always able to bring out the best 
in every athlete. Our players are now mature champions, but 
still of an age that allows them to give a great deal more to 
this sport.». 

What was the reaction to the silver medal in 
the women’s pairs ?

«An unexpected result, and in a positive sense. On the eve of 
the competition, a third or fourth place could have been pre-
dicted, whereas the silver medal is almost worth its weight 
in gold. For Giada, it was her first international competition 
at Senior level, which makes the result even more important. 
In the final they were defeated by the Austrian pair, whom we 
had beaten in the group stage. In the knockout match, emotion 
probably played a role». 

>>

>> >>

>>

Bocce tra presente e futuro: Bocce tra presente e futuro: 
dalle vittorie europee dalle vittorie europee 
al settore giovanile al settore giovanile 
in rampa di lancioin rampa di lancio

Bocce between present Bocce between present 
and future: from european and future: from european 
victories to a youth sector victories to a youth sector 

ready to take offready to take off

B O C C E

di / by	 Matteo Pascucci
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Le bocce sono ormai una realtà consolidata.
Lo hanno dimostrato anche nel 2025, conquistando 
tre medaglie agli Europei disputati in Svizzera. 
Tra queste spicca il titolo continentale di Stella Paoletti 
nel tiro di precisione, a cui si aggiungono l’argento nella 
coppia femminile formata da Giada e Stella Paoletti e 
il bronzo di Jacopo Frisoni ed Enrico Dall’Olmo. Il presidente 
federale Maurizio Mularoni è particolarmente contento 
per i risultati ottenuti, soffermandosi anche sulle prospet-
tive future del movimento che appaiono particolarmente 
promettenti grazie a un settore giovanile in piena crescita. 

Bocce is now a well-established reality. This was also confirmed in 
2025, with the sport winning three medals at the European Cham-
pionships held in Switzerland. Standing out among these achieve-
ments is Stella Paoletti’s continental title in precision shooting, 
complemented by the silver medal in the women’s pairs event won 
by Giada and Stella Paoletti, and the bronze medal secured by 
Jacopo Frisoni and Enrico Dall’Olmo. 
Federal President Maurizio Mularoni is particularly pleased with 
the results achieved, also reflecting on the future prospects of the 
movement, which appear especially promising thanks to a rapidly 
growing youth sector. 
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Non solo i Senior, anche il settore 
giovanile è in grande spolvero ?

«Stiamo investendo molto anche su questo fronte. A novem-
bre abbiamo partecipato ai Mondiali Juniores Under 18 in Bre-
tagna con Valentino Santolini. A soli 15 anni, compiuti peraltro 
durante la manifestazione, era il più giovane atleta in gara ed 
è riuscito a chiudere al 5° posto, venendo eliminato dal futuro 
vincitore del torneo. Era fondamentale fargli vivere un’espe-
rienza di questo livello. 
In generale stiamo lavorando bene con tutto il vivaio: ab-
biamo ragazzi tra i 12 e i 14 anni che possono garantire un fu-
turo solido alla Federazione. In questa stagione si è distinto 
anche Giacomo Canti, vincitore del Trofeo Coni Emilia-Roma-
gna Under 12, mentre la società Montecerreto ha conquistato 
il primo posto nelle categorie Under 12, 15 e 18 grazie ai risul-
tati complessivi dei suoi atleti». 
 

Le prospettive ?

«Speriamo di poter partecipare 
ai Giochi del Mediterraneo di Ta-
ranto e ai Giochi dei Piccoli Stati 
di Monaco. 
Per quest’ultimo evento resta 
ancora da definire la specia-
lità, se Raffa o Petanque, mo-
tivo per cui stiamo cercando di 
organizzare una competizione 
sul nostro territorio che includa 
entrambe le discipline, così da 
coinvolgere il maggior numero 
possibile di Stati». 

Not only the Seniors: the youth
sector is also in great form ?

« We are investing heavily on this front as well. In November, 
we took part in the Under-18 Junior World Championships in 
Brittany with Valentino Santolini. At just 15 years of age, an 
age he actually turned during the event, he was the youngest 
athlete in the competition and managed to finish in fifth place, 
being eliminated by the eventual tournament winner. 
It was essential for him to experience competition at this le-
vel. More generally, we are working well with the entire youth 
system: we have boys aged between 12 and 14 who can ensure 
a solid future for the Federation. This season also saw Gia-
como Canti stand out, winning the Emilia-Romagna Under-12 
CONI Trophy, while the Montecerreto club claimed first place 
in the Under-12, Under-15 and Under-18 categories thanks to 
the overall results achieved by its athletes». 
 

The prospects ?

«We hope to be able to take part 
in the Mediterranean Games in Ta-
ranto and the Games of the Small 
States in Monaco. 
For the latter event, the discipline, 
whether Raffa or Pétanque, has 
yet to be defined, which is why we 
are trying to organise a competi-
tion on our territory that includes 
both disciplines, in order to involve 
as many States as possible». 

>>

>> >>

Bronzo di 
Jacopo Frisoni 
ed Enrico 
Dall'Olmo

>>

Le sorelle Paoletti
Giada e Stella 

sul podio
all'Europeo svizzero 
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Per Cristian Selva, dopo il titolo italiano 
Intermediate, nel 2025 è arrivato il successo 
nell’Eurocup. Si è definitivamente affermato 
come atleta di punta della Federazione?

«La sua giovane età e i numerosi risultati ottenuti fanno sì - 
spiega Dennis Michelotti - che possiamo ritenerlo l’atleta di 
massima attenzione e interesse per il nostro movimento spor-
tivo».

Ha conquistato 4 vittorie in campionato: 
certificano la definitiva maturazione ?

«In questo tipo di sport la maturazione arriva soltanto dopo 
anni di partecipazione continua e ininterrotta. Cristian ha dalla 
sua il tempo: se dovesse continuare così, la maturazione arri-
verà molto presto».

La passione nella famiglia Selva si è 
tramandata di padre in figlio: quanto 
ve ne giovate ?

«Questo ha determinato che Cristian partisse fin da subito 
con un know-how significativo, infatti ragazzi di appena 18 anni 

After the Italian Intermediate title, Cristian 
Selva achieved success in the Eurocup in 2025. 
Has he now fully established himself 
as a leading athlete of the Federation ?

«His young age and the numerous results he has obtained 
mean, explains Dennis Michelotti, that we can consider him 
the athlete who deserves the greatest attention and interest 
for our sporting movement».

He obtained four victories in the championship: 
do they certify his full maturity ?

«In this type of sport, maturity arrives only after years of con-
tinuous and uninterrupted participation. Cristian has time on 
his side: if he continues in this manner, maturity will arrive very 
soon».

The passion in the Selva family has been 
passed down from father to son. How much 
do you benefit from this  ?

«This has meant that Cristian began immediately with signi-
ficant know-how. In fact, young people of only eighteen years 

È stata un’altra annata da ricordare per la Federazione
Aeronautica Sammarinese, che ha visto consolidare 
il diciottenne Cristian Selva come uno degli atleti di vertice.
Per Selva è arrivata la gioia della vittoria continentale, grazie 
al successo nell’Eurocup Imac di categoria Advanced arrivato 
con un turno di anticipo. Selva ha trovato il successo nelle 
tappe in Germania, Italia e Repubblica Ceca. 
È il primo successo internazionale del giovane sammarinese, 
dopo che nel 2023 e 2024, si è assicurato il titolo tricolore 
nelle categorie Sportsman e Intermediate. Il presidente 
federale Dennis Michelotti saluta con favore la crescita 
del ragazzo e l’attività del sodalizio  con l’impronta lasciata. 

It has been another year to remember for the San Marino 
Aeronautics Federation, which has seen the consolidation 
of eighteen-year-old Cristian Selva as one of its leading athle-
tes. For Selva came the joy of a continental victory, thanks 
to his success in the Imac Eurocup in the Advanced category, 
achieved with one round to spare. Selva secured victory 
in the stages held in Germany, Italy and the Czech Republic. 
It is the first international success for the young Sammarinese 
athlete, after having secured the Italian national title in 2023 
and 2024 in the Sportsman and Intermediate categories. 
Federal President Dennis Michelotti welcomes the young man’s 
development and the mark left by the organisation’s activities. 

>>

>>

>>

>>

>>

>>

L’aeronautica L’aeronautica 
si gode il campione si gode il campione 
Cristian SelvaCristian Selva

The Aeronautics The Aeronautics 
Federation celebrates the Federation celebrates the 

champion Cristian Selvachampion Cristian Selva
«Cristian un vanto per la nostra
Federazione. Mi auguro un maggiore 
coinvolgimento dei giovani»

«Cristian is a source of pride for our 
Federation. I hope for greater i
nvolvement of young people»

Interview with Federal President Dennis MichelottiIntervista al presidente federale Dennis Michelotti

A E R E O N A U T I C A

di / by	 Matteo Pascucci
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con l’esperienza e l’abilità di Cristian se non hanno avuto qual-
cuno che li ha seguiti fin da piccoli, difficilmente riescono au-
tomaticamente a raggiungere tali risultati. 
Questa disciplina richiede un background di conoscenze a 360 
gradi: tecnica elettronica, meccanica e aerodinamica, unita 
al saper pilotare aerei in scala. Viene richiesto tanto allena-
mento. Tutto ciò implica anni e anni di apprendistato».

Qual è il bilancio per l’aeronautica 
sammarinese ?

«Sicuramente positivo, sulla scia di quanto abbiamo regi-
strato in passato, grazie ai risultati dei nostri atleti di punta. 
Non nego che ci siano anche delle criticità da risolvere, mi pia-
cerebbe che le varie discipline avessero più visibilità nel no-
stro territorio in modo da poter avvicinare altri giovani. 
Tutta la nostra attività viene svolta fuori territorio e non sem-
pre riceve la giusta visibilità». 

of age with Cristian’s experience and skill, if they have not had 
someone who has guided them since childhood, rarely manage 
to reach such results automatically. This discipline requires a 
comprehensive background of knowledge: electronic, mecha-
nical and aerodynamic technique, combined with the ability to 
pilot scale aircraft. A great deal of training is required. All of 
this implies years and years of apprenticeship».

What is the overall assessment for the 
Sammarinese Aeronautics Federation ?

«It is certainly positive, in the wake of what we have recorded 
in the past, thanks to the results of our leading athletes. 
I do not deny that there are also some critical issues to re-
solve. I would like the various disciplines to have greater visi-
bility within our territory, so that we may attract other young 
people. All of our activities take place outside the country, and 
they do not always receive the visibility they deserve». 

>> >>

Cristian Selva 
celebra una stagione 

ricca di successi
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Partendo dalle certezze, è stato un altro
anno positivo per Matilde Terenzi. Quanta 
soddisfazione c’è da parte della Federazione 
per avere un’atleta del suo calibro ?

«I risultati ottenuti a Milano, così come in altre sedi internazionali, vedi 
Faro, Chuncheon e i Campionati Europei, sono stati di grande rilievo e 
hanno dato notevoli soddisfazioni. In tutte le competizioni disputate, 
Matilde ha dimostrato costantemente un elevato livello di preparazione, 
confermando solidità tecnica e continuità di rendimento. Il prestigio ac-
quisito, grazie alla sua capacità di primeggiare e di gestire efficacemente 
le strategie di gara, è ormai ampiamente riconosciuto a livello internazio-
nale. Tale reputazione le ha consentito di essere chiamata a tenere stage 
e momenti formativi presso altre società sportive, a ulteriore conferma 
del valore del suo percorso atletico. In numerosi contesti, Matilde è or-
mai riconosciuta come atleta di riferimento del panorama internazionale: 
la sua figura è spesso richiesta da pubblico e addetti ai lavori per auto-
grafi e fotografie, a conferma del prestigio e della visibilità raggiunti sia a 
livello personale sia come rappresentante della Federazione».

Le 7 medaglie ai Campionati Italiani sono una 
conferma definitiva per la sua Federazione ?

«Abbiamo ottenuto risultati di assoluto rilievo, conquistando 5 meda-
glie d’oro e 2 di bronzo con 8 atleti partecipanti. Si tratta di una percen-

Starting from the certainties, it was another 
positive year for Matilde Terenzi. How much 
satisfaction does the Federation take in having 
an athlete of her calibre ?

«I risultati ottenuti a Milano, così come in altre sedi internazionali, vedi 
Faro, Chuncheon e i Campionati Europei, sono stati di grande rilievo e 
hanno dato notevoli soddisfazioni. In tutte le competizioni disputate, 
Matilde ha dimostrato costantemente un elevato livello di preparazione, 
confermando solidità tecnica e continuità di rendimento. Il prestigio ac-
quisito, grazie alla sua capacità di primeggiare e di gestire efficacemente 
le strategie di gara, è ormai ampiamente riconosciuto a livello internazio-
nale. Tale reputazione le ha consentito di essere chiamata a tenere stage 
e momenti formativi presso altre società sportive, a ulteriore conferma 
del valore del suo percorso atletico. In numerosi contesti, Matilde è or-
mai riconosciuta come atleta di riferimento del panorama internazionale: 
la sua figura è spesso richiesta da pubblico e addetti ai lavori per auto-
grafi e fotografie, a conferma del prestigio e della visibilità raggiunti sia a 
livello personale sia come rappresentante della Federazione».

Do the seven medals at the Italian Championships 
represent definitive confirmation for your Federation ?

« We achieved results of the highest level, winning five gold medals and 
two bronze medals with eight participating athletes. This represents 

Da celebrare il 2025 dei roller sammarinesi, in una stagione ricca 
di emozioni e grandi traguardi. Il cammino è iniziato a Chuncheon, 
in Corea del Sud, aprendo la strada a una serie di successi 
che hanno brillato in tutta Europa. Tra i momenti più significativi 
spicca il bronzo conquistato da Matilde Terenzi alla Milano Hero Battle, 
seguito dalle conferme ai Campionati Italiani, dove gli atleti 
della Federazione hanno dimostrato tutto il loro talento e la 
determinazione. Le soddisfazioni non si sono fermate qui: 
podi prestigiosi all’International Faro Cup in Portogallo, eccellenti 
performance all’Europeo di Anagni e, ciliegina sulla torta, la storica 
medaglia di bronzo di Tommaso Terenzi al Mondiale di Inline Freestyle 
a Singapore, un risultato destinato a restare nella memoria di tutti. 
Celebra quest’annata straordinaria la presidente Anna Rosa Marchi, 
che ha esternato orgoglio per i suoi atleti, sottolineando l’impegno, 
la passione e lo spirito di squadra che hanno reso il 2025 un anno 
indimenticabile. 

The 2025 season of Sammarinese roller sports is one to be cele-
brated, marked by intense emotions and major achievements. The 
journey began in Chuncheon, South Korea, paving the way for a 
string of successes that shone across Europe. Among the most si-
gnificant moments was the bronze medal won by Matilde Terenzi 
at the Milano Hero Battle, followed by confirmations at the Italian 
Championships, where Federation athletes demonstrated all their 
talent and determination. The satisfaction did not end there: pre-
stigious podium finishes at the International Faro Cup in Portugal, 
excellent performances at the European Championships in Anagni, 
and, icing on the cake, the historic bronze medal won by Tommaso 
Terenzi at the Inline Freestyle World Championships in Singapore, 
a result destined to remain etched in everyone’s memory. Celebra-
ting this extraordinary year is President Anna Rosa Marchi, who ex-
pressed pride in her athletes, highlighting the commitment, pas-
sion, and team spirit that made 2025 an unforgettable year. 

>>

>>

>>

>>

Anna Rosa Marchi: Anna Rosa Marchi: 
“La stagione da “La stagione da 
sogno del roller"sogno del roller"

Anna Rosa Marchi: Anna Rosa Marchi: 
“A dream season “A dream season 
for roller sports”for roller sports”

La presidente passa in rassegna 
le medaglie mondiali e i trionfi 
italiani celebrando talenti, 
impegno e passione

The President reviews world 
medals and Italian triumphs, 

celebrating talent, 
commitment, and passion
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tuale tra medaglie e atleti estremamente elevata, che testimonia l’effica-
cia del lavoro svolto e l’alto livello di preparazione dei nostri atleti. 
Questi risultati hanno rappresentato un segnale significativo anche per il 
movimento italiano, che probabilmente non si aspettava che una realtà di 
dimensioni contenute come la nostra potesse conquistare un numero così 
rilevante di titoli tricolore. 
La nostra Federazione si sta progressivamente affermando a livello inter-
nazionale, come dimostrano gli inviti a partecipare a competizioni prove-
nienti da realtà sportive lontane e di dimensioni ben più grandi, che in più 
occasioni hanno offerto anche forme di ospitalità».

Tommaso Terenzi ha scritto una pagina storica dello 
sport sammarinese. Com’è arrivato questo bronzo ?

«Tommaso ha conquistato una medaglia del tutto inaspettata, destinata 
a rimanere nella storia dello sport sammarinese. A soli 13 anni, alla sua 
prima partecipazione a un Campionato Mondiale, è riuscito a portare 
San Marino sul tetto del mondo, dimostrando talento, lucidità e grande 
maturità sportiva. Un ruolo fondamentale è stato svolto anche dalla so-
rella Matilde, sua prima tifosa, che lo ha affiancato nel percorso di prepa-
razione, aiutandolo nello studio delle strategie di gara, collaborando con 
l’allenatore e contribuendo in modo determinante al raggiungimento di 
questo straordinario risultato».

Come giudica il 2025 della vostra Federazione?

«Estremamente positivo, sotto il profilo sportivo e umano. Gli atleti si 
sono distinti non solo per i risultati di rilievo ottenuti a livello internazio-
nale, ma anche per l’atteggiamento, la maturità e i valori educativi dimo-
strati. Figure come Matilde Terenzi, ormai riconosciuta a livello mondiale, 
insieme a Tommaso Terenzi, Matilde Mina ed Evelyn Quercia rappresen-
tano un esempio di impegno, sacrificio e spirito di squadra, riuscendo a 
mettere le proprie competenze al servizio del gruppo con rispetto e di-
screzione, pur provenendo da una realtà sportiva numericamente con-
tenuta. Sul piano dei risultati, spiccano la crescita straordinaria di Tom-
maso Terenzi, culminata con un podio mondiale a soli 13 anni, i significa-
tivi miglioramenti di Matilde Mina e gli ottimi piazzamenti nel pattinaggio 
artistico di Evelyn Quercia e Beatrice Casarin, disciplina particolarmente 
complessa e competitiva. A completare il bilancio dell’anno, il grande suc-
cesso dell’evento “Il sogno di Elly”, che ha registrato il tutto esaurito e una 
partecipazione sempre più ampia di artisti e atleti di alto livello, confer-
mandosi come un progetto condiviso, sentito e in continua crescita». 

an extremely high ratio between medals and athletes, testifying to the ef-
fectiveness of the work carried out and the high level of preparation of our 
athletes. These results also sent a significant signal to the Italian move-
ment, which probably did not expect a small-sized reality like ours to win 
such a substantial number of national titles. 
Our Federation is progressively establishing itself at international level, as 
demonstrated by invitations to take part in competitions from sporting or-
ganisations that are geographically distant and much larger in size, which 
on several occasions have also offered forms of hospitality». 

Tommaso Terenzi 
has written a 
historic page  in 
Sammarinese sport. 
How did this bronze 
medal come about ?

«Tommaso won a completely 
unexpected medal, destined to 
remain in the history of Sam-
marinese sport. At just 13 ye-
ars old, at his first participa-
tion in a World Championship, 
he managed to take San Marino 
to the top of the world, demon-
strating talent, composure, and 
great sporting maturity. A fun-
damental role was also played 
by his sister Matilde, his fore-
most supporter, who accompa-
nied him throughout the pre-
paration process, helping him 
study race strategies, collabo-
rating with the coach, and con-
tributing decisively to the achieve-
ment of this extraordinary result». 

How do you assess your Federation’s 2025 ?

«Extremely positive, both from a sporting and a human perspective. The 
athletes distinguished themselves not only through the significant re-
sults achieved at international level, but also through their attitude, ma-
turity, and the educational values they displayed. Figures such as Ma-
tilde Terenzi, now recognised worldwide, together with Tommaso Te-
renzi, Matilde Mina, and Evelyn Quercia, represent examples of commit-
ment, sacrifice, and team spirit, managing to place their skills at the ser-
vice of the group with respect and discretion, despite coming from a nu-
merically small sporting reality. 
From a results standpoint, particular highlights include the extraordi-
nary growth of Tommaso Terenzi, culminating in a world podium at just 
13 years of age, the significant improvements made by Matilde Mina, and 
the excellent placements in artistic skating by Evelyn Quercia and Be-
atrice Casarin, a discipline that is especially complex and competitive. 
Rounding off the year’s balance sheet is the great success of the event 
‘Il sogno di Elly’, which sold out and recorded an ever-growing participa-
tion of high-level artists and athletes, confirming itself as a shared, dee-
ply felt, and continuously growing project». 

>>

>>

>>

>>

Terzo posto di Tommaso Terenzi
ai Mondiali di Singapore

Matile e Tommaso Terenzi, Matilde Mina
e l'allenatore Enrico Callegarin
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Presidente Muscioni, dai Campionati Italiani 
a Roma sono arrivate ottime notizie per 
la vostra Federazione: qual è il bilancio?

«Siamo riusciti a qualificare solo due atleti, ma i risultati ot-
tenuti sono ottimi. Agata Alina Riccardi è stata chiamata a 
far parte della squadra Tsn di Bologna e, tra le competizioni a 
squadre nel campionato di Serie A e quelle individuali di cate-
goria B, è tornata a casa con cinque medaglie d’oro. 
È importante segnalare che si trattava delle prime gare che di-
sputava a fuoco, con la carabina tre posizioni e la carabina li-
bera a terra. 

President Muscioni, excellent news came from 
the Italian Championships in Rome for your 
Federation: what’s the overall assessment ?

«We managed to qualify only two athletes, but the results 
they achieved are excellent. Agata Alina Riccardi was called to 
join the Bologna TSN team and, between the team competi-
tions in the Serie A Championship and the individual events in 
Category B, she returned home with five gold medals. 
It is important to note that these were her first competitions 
shot with live fire, in the three-position rifle and prone free ri-
fle events. 

>> >>

Il presidente Giuseppe Il presidente Giuseppe 
Mario Muscioni:Mario Muscioni:
«Orgogliosi delle medaglie,«Orgogliosi delle medaglie,
abbiamo un bel movimento»abbiamo un bel movimento»

President Giuseppe Mario President Giuseppe Mario 
Muscioni: «We’re proud of Muscioni: «We’re proud of 

the medals, we have a strong the medals, we have a strong 
movement behind us»movement behind us»

Tiro a segno sul podio con 
Agata Alina Riccardi e Valerio Massimo Prota 
ai Campionati Italiani di Roma

Target shooting on the podium with 
Agata Alina Riccardi and Valerio Massimo 

Prota at the Italian Championships in Rome

T I R O  A  S E G N O

Agata Riccardi piena di gioia per l'oro ai Campionati Italiani

di / by	 Elisa Gianessi

I N T E R V I S T E        I N T E R V I E W S
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Un risultato, dunque, ancora più prestigioso, che fa ben spe-
rare per il futuro. L’altro atleta a essersi qualificato è Valerio 
Massimo Prota, un ragazzo giovanissimo di soli 14 anni, che ha 
una grande passione. 
Si è qualificato in due specialità, nella categoria Ragazzi, chiu-
dendo al terzo posto nella pistola sportiva 10 metri con il re-
cord sammarinese di specialità». 

Un’altra prestazione degna di nota è quella 
che ha fatto registrare Marco Gasperoni 
al Campionato del Mondo in Egitto. 
Come giudica la sua prova ?

«Davvero notevole. Marco ha fatto un balzo in avanti signifi-
cativo e ha realizzato il suo miglior punteggio. Fare il perso-
nale un in contesto importante come quello dei Mondiali è 
cosa non da poco perché la tensione, in un palcoscenico simile, 
è tanta. Ha saputo tenere a bada l’emozione e si è lasciato 
alle spalle una ventina di tiratori provenienti da realtà ben più 
grandi della nostra. 
Questo è il primo passo per centrare i minimi per i Giochi dei 
Piccoli Stati 2027 e per crescere ancora». 

Risultati come questi, arrivati da atleti giovani, 
sono il segno che la vostra Federazione gode 
di buona salute ?

«Credo di sì. Negli ultimi tempi c’è stato un ricambio gene-
razionale, che invece sembrava complicato qualche anno fa. 
Sappiamo che rispetto ad altre 
Federazioni facciamo fatica ad 
attirare giovani ma, pur non 
potendo contare su grandi nu-
meri, negli ultimi anni abbiamo 
aggregato alcuni atleti di belle 
speranze che ci fanno ben spe-
rare in prospettiva. 
A questo si aggiunge il fatto di 
poter contare su un bel movi-
mento master». 

A result, therefore, that is even more prestigious and very pro-
mising for the future. 
The other athlete who qualified is Valerio Massimo Prota, a 
very young boy of only 14, who has great passion. 
He qualified in two disciplines in the Boys category, finishing in 
third place in the 10-meter sport pistol event with the Samma-
rinese record in that discipline».
 

Another noteworthy performance was 
that of Marco Gasperoni at the World 
Championship in Egypt. 
How do you evaluate his performance?

«Truly remarkable. Marco made a significant leap forward and 
achieved his personal best score. Setting your personal best 
in such an important setting as the World Championships is 
no small feat, because the tension on such a stage is enor-
mous. He was able to keep his emotions under control and left 
behind about twenty shooters from countries far larger than 
ours. 
This is the first step toward meeting the minimum qualifica-
tion standards for the 2027 Games of the Small States and 
for continuing to grow». 

Results like these, coming from young 
athletes, are a sign that your Federation
is in good health ?

«I believe so. In recent times, we’ve had a generational turno-
ver, which seemed difficult a few years ago. 

We know that compared to 
other Federations we strug-
gle to attract young people, but 
even without large numbers, in 
recent years we have brought 
together some promising athle-
tes who give us hope for the fu-
ture. 
Added to this is the fact that we 
can count on a strong master-le-
vel movement». 

>>

>> >>

>>

Valerio Prota
a soli 14 anni 

certra il record 
Nazionale 
nella P10
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Presidente Paolo Michelotti, il 2025 
ha visto diversi vostri atleti mettersi in luce
sui palcoscenici nazionali ed internazionali. 
Cominciamo da Thomas Marini: che valore 
hanno le vittorie ai Rally di Albania e Transanatolia?

«Un valore altissimo, anche perché erano le prime due gare inter-
nazionali che affrontava. Thomas, dopo un passato a buonissimi 
livelli nel motocross e nell’enduro, negli ultimi anni è passato al 
motorally-rally raid, disciplina che lo scorso anno lo ha visto vin-
cere due titoli italiani in sella alla Bimota. Husqvarna, tramite il 
team Solarys, gli ha affidato una 
moto ufficiale e subito ha vinto le 
prime due gare del campionato 
italiano. 
Se in una gara non avesse finito la 
benzina a due chilometri dall’ar-
rivo, avrebbe vinto i titoli asso-
luti e di classe sia nel motorally 
che nel raid Tt. Hanno deciso, al-
lora, di alzare l’asticella e di pun-
tare sui rally internazionali. Sono 
arrivate subito due vittorie che 
lo hanno portato all’attenzione di 
tutti e gli hanno aperto belle pro-
spettive. Nel 2027 sarà al via della 
Dakar e, nel frattempo, partirà per 
fare l’Africa Eco Race, il secondo 
rally internazionale per impor-
tanza. Ora si sta allenando nel de-
serto e per affinare la sua prepa-
razione farà anche il Rally del Ma-
rocco e due prove del campionato 
del Mondo. È lanciato più che mai 

President Paolo Michelotti, 2025 saw several 
of your athletes stand out on national and 
international stages. Let’s start with Thomas 
Marini: what is the significance of his victories 
at the Albania Rally and the Transanatolia Rally ?

«An extraordinary significance, also because these were the first 
two international races he ever took part in. Thomas, after a past 
at very high levels in motocross and enduro, shifted in recent ye-
ars to motorally–rally raid, a discipline in which he won two Italian 
titles last year riding a Bimota. Husqvarna, through the Solarys 

team, entrusted him with an official 
bike, and he immediately won the 
first two races of the Italian cham-
pionship. If he hadn’t run out of fuel 
two kilometres from the finish in 
one race, he would have won both 
the overall and class titles in moto-
rally and in the TT raid. So, they de-
cided to raise the bar and aim for 
international rallies. Two victories 
followed right away, bringing him to 
everyone’s attention and opening 
up great prospects. In 2027 he will 
line up at the start of the Dakar and, 
in the meantime, he will head off to 
compete in the Africa Eco Race, the 
second most important rally in the 
world. He’s now training in the de-
sert, and to refine his preparation 
he will also take part in the Rally 
of Morocco and two rounds of the 
World Championship. He is more 
determined than ever to continue 

Il bilancio del presidente federale tra titoli e partecipazioni 
prestigiose, aspettando la crescita dei più giovani 
e la valorizzazione del crossodromo Baldasserona. 

The federal president’s assessment between titles and presti-
gious competitions, while waiting for the younger athletes to grow 
and for the Baldasserona motocross track to be further enhanced. 

>> >>

Paolo Michelotti: Paolo Michelotti: 
“Marini, Zanotti “Marini, Zanotti 
e Tesini le nostre e Tesini le nostre 
punte di diamante”punte di diamante”

Paolo Michelotti: Paolo Michelotti: 
“Marini, Zanotti“Marini, Zanotti

and Tesini are our and Tesini are our 
crown jewels”crown jewels”

M O T O C I C L I S M O

di / by	 Elisa Gianessi

I N T E R V I S T E        I N T E R V I E W S

Andrea Zanotti vince il titolo tricolore Prestige 125
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su questa strada. È un pilota fortissimo, molto veloce e che sa 
leggere bene le situazioni, aspetto molto importante in uno sport 
che non è solo di concentrazione ma anche di 
orientamento». 

Poi è arrivato il titolo italiano 
di Andrea Zanotti nel 
motocross ?

«Andrea è un altro fenomeno. Da due anni è 
entrato a far parte del team Mcr di Varese 
che gli ha permesso di esprimersi al meglio 
delle sue possibilità. Nel 2025 ha parteci-
pato al Campionato Italiano Prestige 125, che 
ha vinto, e al tricolore Mx2, dove ha chiuso al 
3° posto in classifica alle spalle di due piloti 
che corrono per il team ufficiale Ducati e che 
sono nella top ten mondiale. Ha vinto una 
gara, diverse manche e fatto giri veloci. Nel 
2026 dovrebbe partecipare a qualche prova 
del Mondiale 450, dove ha buone chance per 
puntare alla top ten».

Gabriel Tesini si sta facendo 
strada nel mondo della 
velocità. Che stagione 
è stata la sua?

«Condizionata purtroppo da due gravi incidenti che lo hanno te-
nuto fuori in diverse tappe della Red Bull Rookies Cup e dell’Euro-
pean Talent Cup, classe del Mondiale JuniorGp, i due campionati 
che ha affrontato nel 2025 e che sono il trampolino di lancio per 
il motomondiale. Peccato, nelle gare in cui è riuscito a gareggiare 
ha dimostrato di che pasta è fatto: ha centrato il podio nella gara 
dell’Etc a Misano, ha fatto un 4° posto a Jerez e a Barcellona era in 
testa fino all’ultima curva. Ha chiuso la stagione al 9° posto, un ri-
sultato di tutto rispetto se si considera che ha dovuto saltare di-
verse gare».

Quali sono i prossimi obiettivi della Federazione ?

«Stiamo rilanciando “Bimbi in pista”, un’iniziativa che anni fa ha 
lanciato atleti come Bryan Toccaceli, Thomas Marini e Andrea 
Gorini. Attualmente non possiamo contare su un’ampia base di 
atleti giovani, anche se ci sono dei ragazzini nel minicross che 
stanno correndo bene e al-
tri ragazzi che si stanno met-
tendo in luce come Bryan Mi-
chelotti e Mattia Antonelli. 
Infine, stiamo lavorando per 
migliorare ancora di più il 
crossodromo Baldasserona 
dal punto di vista degli spazi 
e della pista, aspetti fonda-
mentali per poter ospitare 
manifestazioni mondiali. Nei 
prossimi anni puntiamo a 
portare a San Marino eventi 
di grande richiamo come il 
Trial delle Nazioni e il Fim 
Enduro Vintage Trophy». 

along this path. He is an exceptionally strong rider, very fast and 
able to read situations well, a crucial skill in a sport that requires 

not only focus but also navigation». 

   Then came Andrea Zanotti’s      	
   Italian title in motocross ?

«Andrea is another phenomenon. Two ye-
ars ago, he joined the MCR team in Varese, 
which has allowed him to express himself 
at his full potential. In 2025 he competed 
in the Italian Prestige 125 Championship, 
which he won, and in the MX2 natio-
nal championship, where he finished 3rd 
behind two riders who race for Ducati’s 
official team and are ranked in the world’s 
top ten. He won a race, several heats, and 
set fastest laps. In 2026 he is expected 
to take part in some rounds of the 450 
World Championship, where he has a good 
chance of aiming for a top-ten finish». 

   Gabriel Tesini is making      	
   his way in the world of 

speed racing. What kind 
of season did he have ?

«Unfortunately, it was affected by two se-
rious accidents that kept him out of several rounds of the Red Bull 
Rookies Cup and the European Talent Cup, the class of the JuniorGP 
World Championship, the two series he competed in during 2025, 
which are the springboard to MotoGP. It’s a shame, because in the 
races where he was able to compete, he showed what he is made of: 
he reached the podium in the ETC race at Misano, came 4th at Jerez, 
and at Barcelona he was leading until the final corner. He finished 
the season in 9th place, a highly respectable result considering he 
had to skip several races».

What are the Federation’s next goals ?

«We are relaunching “Bimbi in pista” (‘Kids on Track), an initiative 
that years ago produced athletes such as Bryan Toccaceli, Tho-
mas Marini and Andrea Gorini. At the moment we cannot rely on a 
wide base of young athletes, although there are some youngsters 
in minicross who are performing well, and others who are star-

ting to stand out, such 
as Bryan Michelotti and 
Mattia Antonelli. Lastly, 
we are working to fur-
ther improve the Baldas-
serona motocross track 
in terms of space and lay-
out, crucial aspects if we 
want to host world-level 
events. Over the next few 
years, we aim to bring to 
San Marino major events 
such as the Trial of Na-
tions and the FIM Enduro 
Vintage Trophy». 

>>

>>

>>

>>

>>

>>

Thomas Marini celebra la vittoria nel Rally di Albania

Gabriel Tesini
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PANORAMA PANORAMA 
SPORT ANCHE SPORT ANCHE 
SUL WEBSUL WEB

di / by	 Matteo Pascucci

PANORAMA 
SPORT 

ALSO ONLINE

ra le iniziative del Cons, realizzate nel periodo che ha anticipato 
i Giochi dei Piccoli Stati d’Europa ad Andorra, c’è stata l'attiva-
zione di Panorama Sport Web, il nuovo portale d’informazione 

sportiva realizzato dal Comitato Olimpico e sviluppato da Mr Apps, 
azienda informatica sammarinese.
Panorama Sport Web è il sito dedicato a notizie, interviste, iniziative 
e approfondimenti sulle Federazioni e tutte le attività. Un’iniziativa 
editoriale pensata per raccontare, valorizzare e promuovere le di-
scipline sportive della Repubblica di San Marino, dando voce ad at-
leti, società, dirigenti e appassionati. Tra i punti di forza del portale 
ci sono le sezioni dedicate alle Federazioni tra racconti, attualità e 
collaborazioni con tutte 
le componenti dello sport 
sammarinese. Il sito rap-
presenta uno dei primi 
punti del programma del 
nuovo Esecutivo come 
passo importante verso 
una comunicazione spor-
tiva moderna, inclusiva
e sempre più vicina 
ai protagonisti. 

Among the initiatives promoted by the CONS in the period 
leading up to the Games of the Small States of Europe in An-

dorra was the launch of Panorama Sport Web, the new sports 
information portal created by the Olympic Committee and develo-
ped by Mr Apps, a Sammarinese IT company. 
Panorama Sport Web is a website dedicated to news, interviews, ini-
tiatives, and in-depth features on the Federations and all sporting 
activities. It is an editorial initiative designed to tell the story of, en-
hance, and promote the sporting disciplines of the Republic of San 
Marino, giving a voice to athletes, clubs, officials, and enthusiasts. 
Among the portal’s strengths are the sections dedicated to the Fe-
derations, featuring storytelling, current affairs, and collaborations 

with all components of Sam-
marinese sport.
The website represents one 
of the first key points of the 
new Executive’s programme, 
marking an important step 
towards modern, inclusive 
sports communication that is 
increasingly close to 
its  protagonists.

T A

Si è spento il 15 marzo 2025 Alessandro Liberti all’età di 87 anni. 
Liberti è stato figura di rilievo del movimento cestistico sammarinese. 
Oltre ad aver guidato dal 1987 al 2000 la Federazione Sammarinese 
Pallacanestro, Liberti ha fatto parte del Comitato Esecutivo del CONS 
nel quadriennio olimpico 1993-1996.
Il Comitato Olimpico Nazionale Sammarinese vuole ricordarlo con 
profonda gratitudine per il fattivo contributo dato allo sviluppo del 
movimento sportivo sammarinese

ALESSANDRO LIBERTI  (1937-2025)
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XAVIER JACOBELLI
Le parole sono Le parole sono 
tutto ciò che tutto ciò che 
abbiamo, meglio abbiamo, meglio 
siano quelle giustesiano quelle giuste

Xavier Jacobelli
WORDS ARE 

ALL WE HAVE;
BETTER THAT THEY 

BE THE RIGHT ONES

di / by	 Xavier Jacobelli
  	 Presidente Commissione Giudicatrice Concorso Letterario e Giornalistico
	 Chair, Judging Panel of the Literary and Journalism Competition

  	 Editorialista Corriere dello Sport e Tuttosport - Commentatore Raisport
	 Columnist for Corriere dello Sport and Tuttosport - Commentator for RaiSport

 CONCORSO LETTERAR IO  2024

he emotions of Andorra were so intense and so meaningful that they de-
served an increasingly important prize for those who love sports litera-
ture. This prize is offered by the third edition of the literary and journalism 

competition established by the San Marino National Olympic Committee, 
which also includes the launch of a section dedicated to upper secondary school 
students. The twentieth edition of the Games of the Small States saw the Re-
public write a page of sporting history, strengthened by exceptional results. For 
Christian Forcellini, the new president of the CONS, there could not have been a 
more exhilarating path forward: 8 gold medals, 10 silver, and 13 bronze, an abso-
lute record away from San Marino in the forty years of an event that has grown 
and established itself on the international stage under the aegis of the IOC and 
the Olympic committees of the nine competing nations: San Marino (33,500 in-
habitants), Andorra (87,400), Cyprus (1.7 million), Iceland (397,700), Liechtenstein 
(40,900), Luxembourg (679,400), Malta (544,400), Monaco (38,300), and Monte-
negro (633,500).
The head of sport of the Republic of San Marino put it well: «We achieved so-
mething unprecedented; it was an honour to lead a fantastic delegation that gave 
everything. Every athlete competed with heart and determination. Behind every 
medal won, there is sacrifice and commitment. San Marino has small numbers, 
but great abilities and potential that we strive to enhance every day». And this is 
the point: the development and affirmation of a sporting movement in constant 
growth, one that respects everyone, fears no one, and delights in pushing its own 
limits ever further. This happened at the Tokyo Games, with those three extraordi-
nary medals celebrated by the first edition of the literary competition; it is happe-
ning again now, giving value to the writing and preparation of those who wished to 
relive the emotions of Andorra. In an age when language has been made bland by 
social media and by an illiteracy that offers no return route, establishing an award 
for those who go against the grain and practise the art of fine writing, grammar, 
and syntax means performing an act of courage and trust. Words are all we have; 
therefore, it is better that they be the right ones. The CONS initiative rewards au-
thors, promotes culture, and offers participants the opportunity to test themsel-
ves and to be recognised by recounting the exhilarating reality of a movement that 
honours the Republic, a nation so mindful of developing such a vital sector as sport 
and everything that revolves around it. It is no coincidence that Forcellini, toge-
ther with the CONS secretary general, Eros Bologna, took part last 17 November in 
Brussels in the conference promoted by the European Olympic Committee. 
The theme: «Sport is more than a Game», a panel on the role of sport as a driver 
of inclusion and a unifying force in today’s extremely tense international climate.
The congratulations offered by Kirsty Coventry, the new IOC president and the 
first woman to lead the global Olympic movement, confirm how the international 
image of San Marino has been further enhanced by the results of the Games of the 
Small States. Voltaire said that writing is the painting of the voice. With its com-
petition, the voice of San Marino seeks to paint the stories of the men and women 
who bring honour to San Marino.
.

The Literary and Journalism Competition as seen 
by Xavier Jacobelli, the distinguished journalist 
who chairs the judging panel.

T
Il Concorso Letterario e Giornalistico visto da 
Xavier Jacobelli, prestigioso giornalista presidente 
della Commissione giudicatrice.

e emozioni di Andorra sono state così forti e così pregnanti da meri-
tare un premio sempre più importante per chi ama la letteratura spor-
tiva. Lo mette in palio la terza edizione del concorso letterario e giorna-
listico istituito dal Comitato Olimpico Nazionale Sanmarinese che con-

templa anche l'apertura della sezione dedicata agli studenti delle scuole se-
condarie superiori. La ventesima edizione dei Giochi dei Piccoli Stati ha visto 
la Repubblica scrivere una pagina di storia dello sport, corroborata da risul-
tati eccezionali. Per Christian Forcellini, nuovo presidente del Cons, non po-
teva esserci viatico più esaltante: 8 ori, 10 argenti e 13 bronzi, record assoluto 
lontano dal Titano nei quarant'anni di un evento cresciuto e impostosi all'at-
tenzione internazionale sotto l'egida del Cio e dei comitati olimpici delle nove 
nazioni in lizza: San Marino (33.500 abitanti), Andorra (87.400), Cipro (1.7 
milioni), Islanda (397.700), Lichtenstein (40.900), Lussemburgo (679.400), 
Malta (544.400), Monaco (38.300) e Montenegro (633.500).
Ha detto bene il capo dello sport del Titano: «Abbiamo fatto qualcosa senza 
precedenti, è stato un onore guidare una delegazione fantastica che ha dato 
tutto. Ogni atleta ha messo in campo cuore e determinazione. Dietro ogni me-
daglia conquistata, ci sono sacrificio e impegno. San Marino ha piccoli numeri, 
ma grandi capacità e potenzialità che cerchiamo di valorizzare ogni giorno». 
Ecco, qui sta il punto: lo sviluppo e l'affermazione di un movimento sportivo 
in costante crescita che rispetta tutti, non teme nessuno e si diverte a spo-
stare i propri limiti sempre più in là. Accadde ai Giochi di Tokyo, con quelle tre 
straordinarie medaglie celebrate dalla prima edizione del concorso lettera-
rio; si ripete adesso, valorizzando la scrittura e la preparazione di chi ha vo-
luto rinnovare le trepidazioni andorrane. Al tempo della lingua resa sciapa dai 
social e da un analfabetismo di andata senza ritorno, istituire un premio a chi 
va controcorrente ed esegue esercizi di bello stile, grammatica e sintassi, si-
gnifica compiere un atto di coraggio e di fiducia. Le parole sono tutto ciò che 
abbiamo, perciò è meglio siano quelle giuste. L'iniziativa del Cons gratifica gli 
autori, promuove la cultura, offre ai partecipanti l'opportunità di mettere alla 
prova se stessi, di farsi apprezzare raccontando l'entusiasmante realtà di un 
movimento che onora la Repubblica, così attenta allo sviluppo di un settore 
vitale qual è lo sport e tutto ciò che vi gravita attorno. Non è un caso che For-
cellini, insieme con il segretario generale del Cons, Eros Bologna, il 17 novem-
bre scorso, a Bruxelles, sia intervenuto al convegno promosso dall’European 
Olympic Committee. Tema: «Sport is more than a Game», panel sul ruolo dello 
sport come motore di inclusione e forza unificante nell’attuale, tesissimo sce-
nario internazionale. I complimenti formulati da Kirsty Coventry, neo presi-
dente del Cio e prima donna al vertice del movimento olimpico mondiale, con-
fermano quanto l'immagine internazionale di San Marino sia stata ulterior-
mente accresciuta dai risultati delle Olimpiadi dei Piccoli Stati. Voltaire di-
ceva: la scrittura è la pittura della voce. Con il suo concorso, la voce del Titano 
vuol dipingere storie di uomini e donne che al Titano rendono onore.

L
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Il podio Senior del 1° Concorso Letterario

Il podio Junior del  1° Concorso Letterario

Presentazione della 2° edizione 
del Concorso Letterario e 

Giornalistico a marzo 2024

Sergio Barducci

1°

Alessandro Ciacci

3°

Elisabetta 
Benedettini

2°

Melissa Nanni

2°

Michaela Romana 
Righi

1°

Emma Giancecchi

3°
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Concorso letterarioConcorso letterario
e giornalistico,e giornalistico,
si conferma si conferma 
il connubio trail connubio tra
sport e culturasport e cultura

LITERARY AND 
JOURNALISM 

COMPETITION,
THE COMBINATION 

BETWEEN SPORT 
AND CULTURE IS 

CONFIRMED

The third edition focused on “Emotions from the 
Games of the Small States of Europe

he cultural initiative promoted by the CONS highlighted 
the theme "Emotions from the Games of the Small Sta-

tes of Europe" in the third edition of the Literary and 
Journalism Competition. A topic strongly desired by the 

President of CONS, Christian Forcellini, to convey the spirit 
of the event on the fortieth anniversary of the first edition 
in 1985, held right in San Marino, and to further spotlight the 
achievements of the Sammarinese athletes who, in the Prin-
cipality of Andorra, wrote a new chapter in the sporting hi-
story of the Titano.
Also for 2025, the competition followed the guidelines and 
carried forward the innovations of 2024, opening itself to 
the world without geographical or nationality restrictions, 
and also involving students enrolled at the Upper Secondary 
School of San Marino and Sammarinese students enrolled in 
Upper Secondary Schools in other countries.
The third edition of the competition was presented on 18 June 
2025 in the presence of the Secretary of State for Sport, 
Rossano Fabbri, and the Secretary of State for Culture and 
Education, Teodoro Lonfernini, who underlined the impor-
tance of the commitment to enhance sporting culture within 
the country.
The Judging Commission was confirmed, chaired by the well-
known journalist Xavier Jacobelli, columnist for Corriere dello 
Sport-Stadio and TuttoSport, together with their respective 
websites (Conti Group), alongside Christian Forcellini, the di-
rector of the Sammarinese Upper Secondary School Gia-
como Esposito, the teachers and experts in literary subjects 
Lucia Crescentini and Ferdinando Gasperoni, and the head of 
external relations and CONS communications, Massimo Boc-
cucci.
In 2023, the first edition, victory was awarded to Sergio Bar-
ducci with the text Una medaglia a tre facce (“A three-sided 
medal”), followed on the podium by Melissa Nanni and Ales-
sandro Ciacci. In the Junior section, the work Lo spirito olim-
pico di Elly Mattiuzzo (“The Olympic spirit of Elly Mattiuzzo”) 
by Michaela Romana Righi won, ahead of Elisa Benedettini 
and Emma Giancecchi.
In 2024, journalist and writer Furio Zara took first place, 
awarded on the stage of the Kursaal Congress Centre in San 

T
La terza edizione è stata incentrata su 
"Emozioni dai Giochi dei Piccoli Stati d'Europa"

iniziativa culturale promossa dal Cons ha dato risalto 
al tema "Emozioni dai Giochi dei Piccoli Stati d'Europa" 
nella terza edizione del Concorso Letterario e Giornali-
stico. Una tematica fortemente voluta dal presidente del 

Cons, Christian Forcellini, per veicolare lo spirito della manife-
stazione nel quarantennale dal primo appuntamento del 1985 
proprio a San Marino e per dare ulteriore risalto alle gesta 
degli atleti sammarinesi che nel Principato d'Andorra hanno 
scritto un nuovo capitolo della storia sportiva del Titano.
Anche per il 2025 il concorso ha raccolto le indicazioni e ri-
lanciato le novità del 2024, aprendosi al mondo senza limita-
zioni geografiche e di nazionalità, coinvolgendo inoltre gli stu-
denti iscritti alla Scuola Secondaria Superiore di San Marino 
e gli studenti sammarinesi iscritti alle Scuole Superiori di al-
tri Paesi.
La terza edizione del concorso è stata presentata il 18 giugno 
2025 alla presenza del Segretario di Stato per lo Sport, Ros-
sano Fabbri, e del Segretario di Stato per la Cultura e l'Istru-
zione, Teodoro Lonfernini, i quali hanno sottolineato l'impor-
tanza dell'impegno per accrescere la cultura sportiva all'in-
terno del Paese.
Confermata la Commissione Giudicatrice presieduta dal po-
polare giornalista Xavier Jacobelli, editorialista del Corriere 
dello Sport-Stadio e TuttoSport, con i relativi siti web (Gruppo 
Conti), insieme a Christian Forcellini, il dirigente della Scuola 
Secondaria Superiore sammarinese Giacomo Esposito, i do-
centi esperti in materie letterarie Lucia Crescentini e Fer-
dinando Gasperoni, il responsabile delle relazioni esterne e 
della comunicazione Cons, Massimo Boccucci.
Ad aggiudicarsi la vittoria nel 2023, nella prima edizione, è 
stato Sergio Barducci con il testo "Una medaglia a tre facce", 
seguito sul podio da Melissa Nanni e Alessandro Ciacci. Nella 
sezione Junior successo dell'elaborato "Lo spirito olimpico di 
Elly Mattiuzzo" di Michaela Romana Righi, davanti a Elisa Be-
nedettini ed Emma Giancecchi.
Nel 2024 è stato il giornalista e scrittore Furio Zara il primo 
classificato, premiato sul palco del Centro Congressi Kur-
saal di San Marino Città, con il testo "Quando il Titano era Hol-
lywood", un racconto di fantasia incentrato sulla figura del cal-
ciatore Massimo Bonini. 

L'
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di / by	 Matteo Pascucci
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Furio Zara

1°

Francesca
Canti

3°

Alessandro
Amici

2°

Simone
Zaccagni

2°

Lorenzo
Michelotti

1°

Federico
Tonini

3°

Secondo posto per Simone Zaccagni 
con "Il pigiama di flanella" e terza po-
sizione della sammarinese France-
sca Canti.
Per gli studenti, Lorenzo Michelotti 
con "Sport" ha conquistato tutti, se-
guito dall'audiovideo di Alessandro 
Amici dal titolo "Il sogno 
di Lorenzo" e dal testo 
di Federico Tonini con 
"La fiamma dello sport 
a San Marino".

Marino City, with the text Quando il Titano 
era Hollywood (“When the Titano was Hol-
lywood”), a fictional story centred on the 
figure of footballer Massimo Bonini. Se-
cond place went to Simone Zaccagni with 
Il pigiama di flanella (“The flannel pyja-
mas”) and third place to Sammarinese 
writer Francesca Canti.
For the students, Lorenzo Michelotti won 
everyone over with “Sport”, followed by 
the audiovisual work by Alessandro Amici 
titled Il sogno di Lorenzo (“Lorenzo’s 
dream”) and by the text by Federico Tonini              
       La fiamma dello sport a San Marino
          (“The flame of sport in San Marino”).

Il podio Junior del  1° Concorso Letterario

Il podio Senior del 1° Concorso Letterario

EDIZIONE2024
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Sport in Fiera, Sport in Fiera, 
i giovani hanno i giovani hanno 
dato spettacolodato spettacolo

here was a huge turnout for the wide range of highly 
engaging activities that made Sport in Fiera 2025, the 

twenty-seventh edition, truly special. The big novelty 
this year was its three-day format, from September 19 

to 21, as per tradition at the Serravalle Sports Center. Exhi-
bitions, demonstrations, tournaments, performances, a bit of 
everything to attract and engage young people and their fa-

milies, who had the chance to explore up close the world of 
sports that can spark and nurture passion.
The multidisciplinary sports exhibition, organized by CONS, 
was opened by President Christian Forcellini together with 

S P O R T  I N  F I E R A  2 0 2 5

La 27ª edizione, 
dal 19 al 21 settembre, è stata 
un successo per la straordinaria 
partecipazione e le iniziative.

The 27th edition, held from 
September 19 to 21, was a 
success thanks to the amazing 
turnout and activities.

Per la prima volta l'evento si è svolto 
su tre giorni, con il coinvolgimento delle 
scuole medie, aspiranti atleti e le famiglie.

For the first time, the event took place 
over three days, involving middle schools, 
aspiring athletes, and families.

di / by	 Massimo Boccucci

Tantissime le presenze per tutta la serie di inizia-
tive fortemente attrattive che hanno reso speciale 
Sport in Fiera 2025, ventisettesima edizione, con la 
grande novità di articolarsi in tre giorni, dal 19 al 21 
settembre, come da consolidata tradizione nel cen-
tro sportivo di Serravalle. 
Esibizioni, dimostrazioni, tornei, spettacoli. 
Di tutto di più per attrarre e coinvolgere i giovani 
con le famiglie che hanno potuto vedere da vicino 
l'offerta sportiva che può far nascere e sviluppare 
la passione.

There was a huge turnout for the wide range of hi-
ghly engaging activities that made Sport in Fiera 
2025, the twenty-seventh edition, truly special. 
The big novelty this year was its three-day for-
mat, from September 19 to 21, as per tradition 
at the Serravalle Sports Center. Exhibitions, de-
monstrations, tournaments, performances, a bit 
of everything to attract and engage young peo-
ple and their families, who had the chance to ex-
plore up close the world of sports that can spark 
and nurture passion.

SPORT 
IN FIERA, 

THE YOUTH
PUT ON
A SHOW

a rassegna sportiva multidisciplinare organizzata dal 
Cons, è stata aperta dal presidente Christian Forcellini 
con i Segretari di Stato per lo Sport, Rossano Fabbri, e per 
l'Istruzione e la Cultura, Teodoro Lonfernini. 

Fondamentale la collaborazione delle Federazioni sportive 
e delle scuole per un evento caratterizzato dal divertimento 

TL
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e della pratica sportiva, offrendo 
la possibilità di visitare le Federa-
zioni affiliate al Cons e mettersi alla 
prova in numerose discipline.
Il messaggio di Sport in Fiera è sem-
pre molto chiaro, anno dopo anno: 
stimolare e incoraggiare le gio-
vani generazioni a praticare atti-
vità sportiva, per il benessere psico-
fisico a alimentare passioni, ricor-
dando la possibilità di rappresen-
tare le Federazioni e il Paese ai mas-
simi livelli in contesti internazionali 
importanti in cui farsi valere e to-
gliersi anche grandi soddisfazioni.
Una grandissima festa dello sport 
sammarinese che si proietta verso 
il 2026 con la volontà del Cons di al-
lungare la giornata di apertura il ve-
nerdì, magari coinvolgendo in matti-
nata agli studenti delle scuole ele-
mentari.
Le immagini guidano nell'evento del 
2025 e raccontano tutto l'entusia-
smo, fissando tanti momenti che 
sono entrati nella storia di Sport in 
Fiera.

the Secretaries of State for Sport, 
Rossano Fabbri, and for Education 
and Culture, Teodoro Lonfernini. 
The collaboration of sports federa-
tions and schools was essential to 
this event, which combined fun with 
active participation, offering visi-
tors the chance to meet the federa-
tions affiliated with CONS and test 
themselves in numerous disciplines.
Sport in Fiera’s message remains 
crystal clear, year after year: to in-
spire and encourage younger ge-
nerations to engage in sports acti-
vities for both physical and mental 
well-being, to fuel their passions, 
and to remind them of the opportu-
nity to represent their federations 
and their country at the highest le-
vels, in major international events 
where they can prove themselves 
and achieve great satisfaction.
A great celebration of San Marino’s 
sporting spirit, Sport in Fiera now 
looks ahead to 2026, with CONS ai-
ming to extend the opening day on 
Friday, possibly involving elemen-
tary school students in the morning.
The images capture the spirit of the 

2025 event and tell 
the full story of its 
enthusiasm, preser-
ving many moments 
that have become 
part of Sport in Fie-
ra’s history.

S P O R T  I N  F I E R A  2 0 2 5
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Le nuove sfide del Nado Le nuove sfide del Nado 
tra il direttivo rinnovato, tra il direttivo rinnovato, 
gli addetti ai controlligli addetti ai controlli
e la riforma del e la riforma del 
Codice mondialeCodice mondiale

s with all Federations, the new Olympic cycle brings a 
renewal of the board. Nado, too, in 2025, has renewed 

its own board. It is chaired by Dr. Claudio Muccioli, 
whose long and distinguished experience is recognized by all 
international bodies that actively involve him in their various 
activities.

Dr. Muccioli, what has changed ?

«While welcoming the two new members – Anna Torsani, re-
presenting the athletes, and Eleonora Rossini, appointed by 
the State Secretariat for Sport – on behalf of the entire bo-
ard, I wish to express my sincere gratitude and esteem to Cle-
lia Tini and Elia Fabbri for their dedication and commitment 
over the past eight years. These are the members of the new 
Nado board for the 2025–2028 quadrennium: myself as Pre-
sident, appointed by the Olympic Committee; Roberto Ventu-
rini, appointed by the State Secretariat for Health; Eleonora 
Rossini, appointed by the State Secretariat for Sport; Mas-
similiano Vandi, appointed by the Federations; Belen Giaco-
moni, appointed by the sports clubs; and Anna Torsani, the 
athletes’ representative».

What activities have you been carrying out ?

«In the field of doping prevention and enforcement, an im-
portant agreement has been signed between the Gendarme-
rie and Nado. The protocol reaffirms the joint commitment of 
Nado San Marino and the Gendarmerie to ensure a fair and 
safe sporting environment based on legality, transparency, 
and respect for the rules. 
The goal is to strengthen cooperation to effectively prevent 
and combat doping – a phenomenon that severely harms pu-
blic health and the integrity of sporting activities. The pro-
tocol defines the methods of cooperation between the Gen-
darmerie and Nado within their respective competencies, 
respecting investigative confidentiality and privacy regu-
lations, to carry out coordinated intelligence and investiga-

A N T I D O P I N G

ome per tutte le Federazioni, il nuovo ciclo olimpico porta 
al rinnovo dei direttivi. Anche il Nado, nel 2025, ha rin-
novato il proprio direttivo. Lo presiede il dottor Claudio 

Muccioli, una lunga e qualificata esperienza alle spalle ricono-
sciuta da tutti i consessi internazionali che lo coinvolgono a 
pieno titolo nelle varie attività.

Dottor Muccioli, cos’è cambiato ?

«Nel dare il benvenuto ai due nuovi membri Anna Torsani, in 
rappresentanza degli atleti, ed Eleonora Rossini, nominata 
dalla Segreteria di Stato per lo Sport, a nome di tutto il diret-
tivo esprimo a Clelia Tini ed Elia Fabbri la mia sincera gratitu-
dine e stima per l'impegno profuso in questi ultimi 8 anni. 
Questi sono i nomi del nuovo direttivo del Nado per il qua-
driennio 2025-2028: il sottoscritto presidente, nominato dal 
Comitato Olimpico; Roberto Venturini, nominato dalla Segre-
teria di Stato per la Sanità; Eleonora Rossini, nominata dalla 
Segreteria di Stato per lo Sport; Massimiliano Vandi, nomi-
nato dalle Federazioni; Belen Giacomoni, nominata dalle so-
cietà sportive; Anna Torsani, referente degli atleti».

Quali attività avete portato avanti ?

«Nell'ambito della prevenzione e repressione del doping è 
stato siglato un importante protocollo fra la Gendarmeria e il 
Nado. Il protocollo ribadisce l'impegno congiunto di Nado San 
Marino e della Gendarmeria a garantire un ambiente sportivo 
leale e sicuro, basato sui principi di legalità, trasparenza e ri-
spetto delle regole. 
L'obiettivo è rafforzare la collaborazione per prevenire e re-
primere efficacemente il doping, un fenomeno che danneggia 
gravemente la salute pubblica e il regolare svolgimento delle 
attività sportive. Il protocollo stabilisce le modalità di coope-
razione tra la Gendarmeria e il Nado nell'ambito delle rispet-
tive competenze, nel rispetto del segreto investigativo e della 

Il presidente Claudio Muccioli guida l’organismo 
antidoping per il quadriennio olimpico 2025-2026.
Ci sono le new entry Anna Torsani ed Eleonora Rossini. 
Attivato il corso con 30 partecipanti.  

President Claudio Muccioli leads the anti-doping 
organization for the 2025 - 2028 Olympic qua-
drennium. New members Anna Torsani and Eleo-
nora Rossini join the team. A new training course 
has been launched with 30 participants.

THE NEW CHALLENGES 
OF NADO BETWEEN 

THE RENEWED 
BOARD, THE CONTROL 

OFFICERS, AND THE 
REFORM OF THE

WORLD CODE

National
Anti-Doping
Organization
San Marino’s NADO

di / by	 Massimo Boccucci

>>
>>

>>
>>
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tive activities aimed at preventing and countering vio-
lations of anti-doping regulations. This collaboration 
has already led to promising synergies in ongoing inve-
stigations concerning some cyclists residing in San Ma-
rino»..

How are you developing the involvement 
of control officers ?

«Another key point of our 2025 activities is the trai-
ning course for anti-doping control officers. Eight ye-
ars after the previous course – which had been organi-
zed ahead of the 2017 Games of the Small States of Eu-
rope in San Marino – there was a clear need to launch a 
new training program for Chaperones and Doping Con-
trol Officers. The course, launched in October, received 
strong participation with over 30 enrollees. 
After an intensive theoretical and practical training 
program, participants are required to pass an apti-
tude exam following their internship. Those who pass 
the exam are included in a professional register specifi-
cally for anti-doping controls. 
With this new influx of trained personnel, it becomes 
possible to expand monitoring activities in both com-
petitive and non-competitive contexts. In recent years, 
control activities have focused mainly on out-of-com-
petition testing, conducted only on athletes participa-
ting in major CONS events, such as the Olympics and 
the Games of the Small States, and in-competition te-
sting for members of the Football Federation – both in 
11-a-side football and futsal. 
By expanding its staff, Nado aims to intensify testing 
across various disciplines, Olympic and non-Olympic 
alike, ensuring a stronger presence in the fight against 
doping. We will also see the revision of the World Anti-
Doping Code, which will take effect on January 1, 2027».

normativa sulla privacy, per lo svolgimento coordinato 
di attività di intelligence e investigazione finalizzate alla 
prevenzione e al contrasto delle condotte contrarie alla 
normativa antidoping. Questa collaborazione ha già av-
viato interessanti sinergie in indagini investigative che 
riguardano alcuni dei ciclisti che vivono a San Marino».

Come sviluppate il coinvolgimento
di addetti ai controlli ?

«Un altro punto importante dell'attività svolta nel 2025 
è il corso di formazione per gli addetti ai controlli anti-
doping. A distanza di 8 anni dal precedente corso, orga-
nizzato in previsione dei Giochi dei Piccoli Stati a San 
Marino nel 2017, si è avvertita la necessità di program-
mare un nuovo percorso formativo per i nuovi addetti 
Chaperone e Doping Control Officer. 
Il corso, avviato a ottobre, ha visto un importante se-
guito con oltre 30 iscritti.
Dopo un intenso programma di formazione teorica e 
pratica, i partecipanti sono chiamati ad affrontare un 
esame attitudinale dopo il tirocinio.  Chi supera l'esame 
viene iscritto in un elenco professionale specifico per i 
controlli antidoping. 
Con queste nuove energie è fattibile estendere l'attività 
di monitoraggio sia in ambito competitivo che non com-
petitivo.  Negli ultimi anni, l'attività di controllo si è con-
centrata su controlli out competition, effettuati solo su 
atleti che prendevano parte a grandi eventi del Cons, 
come le Olimpiadi e i Giochi dei Piccoli Stati, e controlli 
in competition per i tesserati della Federazione Giuoco 
Calcio, sia nel campionato di calcio a 11 che nel futsal. 
Ampliando l'organico, il Nado mira a intensificare i con-
trolli su diverse discipline, olimpiche e no, per garantire 
una presenza più efficace nella lotta al do-
ping. Avremo la revisione del Codice Mon-
diale Antidoping, che diventerà effettiva dal 
1° gennaio 2027».

A N T I D O P I N G

Il momento della sottoscrizione del Protocollo 
d’intesa tra il Comandante della Gendarmeria, 
Generale Maurizio Faraone, e Claudio Muccioli, 

presidente NADO.

>>
>>
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> FEDERAZIONE
   AREONAUTICA
> SITO
   www.fas.sm
> Presidente
   Dennis Michelotti
> Vicepresidente
   Marco Conti

> Segretario Generale
	   Massimo Longhi
> Membri Consiglio Federale
   Massimiliano Toccaceli
   Massimo Selva 

A E R E O N A U T I C A

aeronautica sammarinese conferma la sua ec-
cellenza a livello internazionale grazie ai suc-

cessi dell'Aerobatic Team. Bilancio: 8 podi, con 5 
vittorie e tre secondi posti, un titolo europeo e un 
italiano. Protagonisti Cristian Selva, che ha conqui-
stato la coppa d'Europa Imac categoria Advanced 
con una gara d'anticipo, e Sebastiano Silvestri, vin-
citore di diverse tappe dell'Eurocup e vicecampione 
nell'Unlimited. Settimo posto europeo per Massimo 
Selva. Crescono anche le altre attività federali, con 
un incremento dell'interesse per il parapendio e 
l'hike & fly sul Titano.

ammarinese aeronautics confirms its excel-
lence at an international level thanks to the 

successes of the Aerobatic Team. Record: 8 podium 
finishes, with 5 victories and three second places, 
one European title and one Italian title. Leading fi-
gures include Cristian Selva, who won the Imac Eu-
ropean Cup in the Advanced category with one com-
petition to spare, and Sebastiano Silvestri, winner 
of several stages of the Eurocup and runner-up in 
the Unlimited category. European seventh place 
for Massimo Selva. Other federal activities are also 
growing, with a rise in interest in paragliding and 
hike & fly on Mount Titano.

L'
S
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> FEDERAZIONE
   ARTI MARZIALI
> SITO
   www.fesam.eu
> Presidente
   Maurizio Mazza
> Vicepresidente
   Claudio Giuliani

> Segretario Generale
	   Emanuel Santolini
> Membri Consiglio Federale
   Marcello Santini, 	       	
   Carmen Carlini,
   Mauro Casadei, 
   Denise Bertozzi

A R T I  M A R Z I A L I

ositivo il 2025 per le arti marziali. Maurizio 
Mazza, confermato alla guida della Federa-

zione, è stato nominato all’interno dell’Esecutivo 
Cons. I successi sono proseguiti sul tatami: dall’e-
sordio ai Giochi dei Piccoli Stati d’Europa di Andorra 
con 3 atleti e l’argento di Emanuele Magnelli, alle 8 
medaglie al Campionato Europeo dei Piccoli Stati a 
Cipro. Attività importante sul fronte organizzativo: 
l’International Karate Kids, l’Open San Marino di ka-
rate e taekwondo e il Fight Clubbing. 
La stagione si è conclusa con l’introduzione del 
San Marino Boxing Association e il distacco del 
taekwondo, che diventa da gennaio 2026 una nuova 
Federazione. 

025  was a positive year for martial arts. Mau-
rizio Mazza, confirmed at the helm of the Fede-

ration, was appointed to the CONS Executive Com-
mittee. Successes continued on the tatami: from 
the debut at the Games of the Small States of Eu-
rope in Andorra with three athletes and Emanuele 
Magnelli’s silver medal, to the eight medals won at 
the European Small States Championship in Cyprus. 
There was also significant activity on the organiza-
tional front: the International Karate Kids, the San 
Marino Open in karate and taekwondo, and Fight 
Clubbing. The season concluded with the establi-
shment of the San Marino Boxing Association and 
the separation of taekwondo, which will become a 
new Federation starting January 2026. 

P
2
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> FEDERAZIONE
   ATLETICA
> SITO
   www.fsal.sm
> Presidente
   Mauro Santi
> Vicepresidente
   Nicola Selva

> Segretario Generale
	   Marcello Carattoni
> Membri Consiglio Federale
   Rebecca Guidi,
	   Chiara Guiducci,    
   Massimo Meca,
   Antonella Saraceni

A T L E T I C A

annata dell'atletica sammarinese ha avuto il 
suo punto più alto nella Coppa Europa di Terza 

Divisione a Maribor. La delegazione di 30 atleti ha 
chiuso al 13º posto grazie a un gruppo coeso capace 
di essere protagonista fino all'ultimo giorno. Spic-
cano Alessandra Gasparelli, vincitrice dei 100 me-
tri, con record nazionale (11.50"), il secondo posto di 
Francesco Sansovini (10.59’’), e Martina Muraccini 
nel salto con l’asta con 3,45 metri. 
Risultati che confermano la crescita dell'intero mo-
vimento e testimoniano la volontà condivisa di inve-
stire in modo concreto su tutti gli atleti e sullo staff 
tecnico. 

an Marino athletics reached its highest point 
of the season at the Third Division European 

Cup in Maribor. The delegation of 30 athletes fini-
shed in 13th place, thanks to a united team capable 
of being competitive until the very last day. 
Standing out were Alessandra Gasparelli, winner 
of the 100 metres with a national record (11.50"), 
Francesco Sansovini with his second-place finish 
(10.59”), and Martina Muraccini in the pole vault 
with 3.45 metres. These results confirm the growth 
of the entire movement and demonstrate the sha-
red commitment to making concrete investments in 
all athletes and in the technical staff. 

L' S
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A U T O M O T O R I S T I C A

nno positivo per la Federazione e per le affi-
liate Scuderia San Marino, San Marino Racing 

Organization e San Marino Drift Team, sia per l'or-
ganizzazione di gare ed eventi (San Marino Rally, 
Rallylegend insieme al Rally Bianco Azzurro, Circu-
ito San Marino, Raduno Drifting La Ciarulla, Hallo-
ween Ronde, San Marino Revival) e sia per i risultati 
di valore anche internazionale dei piloti e naviga-
tori, in importanti discipline del motorsport, tanto 
moderne quanto storiche, quali rally, velocità in cir-
cuito, kart, fuoristrada e energie alternative. Impor-
tante anche l'apporto di GUG/FAMS, il Gruppo Uffi-
ciali di Gara. 

A
t was a positive year for the Federation and 

its affiliated clubs – Scuderia San Marino, San 
Marino Racing Organization, and San Marino Drift 
Team – both in the organisation of races and events 
(San Marino Rally, Rallylegend together with the 
Rally Bianco Azzurro, Circuito San Marino, La Cia-
rulla Drifting Rally, Halloween Ronde, San Marino 
Revival) and in the valuable, even international-le-
vel, results achieved by drivers and co-drivers in 
major motorsport disciplines, both modern and hi-
storic, such as rally, circuit racing, karting, off-road, 
and alternative energy competitions. The contribu-
tion of GUG/FAMS, the Race Officials Group, was 
also significant. 

I

> FEDERAZIONE
   AUTOMOTORISTICA
> SITO
   www.fams.sm
> Presidente
   Paolo Valli
> Vicepresidente
   Christian Montanari

> Segretario Generale
	   Michele Trevisan
> Membri Consiglio Federale
   Linda Angelini,
   Floriano Broccoli, 
   Marco Cavalli, Marco Vicini,  	
	   Emanuela Bardusco,
   Guido Novembrini
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> FEDERAZIONE
   BASEBALL-SOFTBALL
> Presidente
   Enea Ercolani
> Vicepresidente
   Pietro Lonfernini 
   e Francesco Imperiali

> Segretario Generale
	   Monia Magnani

> Membri Consiglio Federale
   Federica Grassi,
   Margaret Fabbri,
   Aldo Morri,
   Maurizio Gasperoni 

B A S E B A L L - S O F T B A L L

n bacheca viene consegnato dal 2025 il 7° scu-
detto nella storia del San Marino Baseball. La 

squadra è tornata a fregiarsi del tricolore dopo una 
stagione di alto livello e la finale vinta contro Parma. 
Pochi giorni dopo, lo storico manager Doriano Bindi 
ha deciso di ritirarsi, con la squadra affidata a Jairo 
Ramos. L'attività federale è proseguita a buon ritmo 
coi campionati di categoria, mentre negli Stati Uniti 
il lanciatore sammarinese Alessandro Ercolani è 
cresciuto ancora, approdando nella categoria Dop-
pio A con gli Altoona Curve. Un livello di eccellenza 
assoluta, sempre sognando la Major League. 

I
rom 2025, the trophy cabinet is enriched with 

the 7th scudetto in the history of San Marino 
Baseball. The team returned to wearing the tri-
colour after a high-level season and a final victory 
against Parma. A few days later, historic manager 
Doriano Bindi decided to retire, with the team en-
trusted to Jairo Ramos. Federal activity continued 
at a strong pace with the youth and category cham-
pionships, while in the United States the San Ma-
rino pitcher Alessandro Ercolani continued his de-
velopment, moving up to Double-A with the Altoona 
Curve. A level of absolute excellence, always with 
the dream of reaching Major League Baseball. 

F



P A N O R A M A  S P O R T  2 0 2 5
      9 9

B I L I A R D O

> FEDERAZIONE  BILIARDO
> Presidente Onorario
   Eraldo Maccapani
> Presidente
   Michele Lanci
> Vicepresidente Stecca
   Maurizio Giardi

> Vicepresidente Boccette
   Gian Luca Zonzini
> Segretario Generale
	   Yvette Brodaz
> Membri Direttivo
   Corrado Gualtieri, Mario Cenci,        	
   Stefano Stefanelli, Paolo Zafferani,     	
   Giorgio Boattini

l biliardo sportivo ha rinnovato il direttivo, 
confermando Michele Lanci alla presidenza. 
Nel settore stecca, i Campionati del Mondo a 

squadre con il 15° posto. A livello regionale, Alfredo 
Torre Rossini e Maurizio Gobbi sono passati in 
Prima Categoria, a Rossini il titolo federale e sam-
marinese a cinque birilli e a Gobbi il titolo di spe-
cialità goriziana. Nelle boccette, Marco Terenzi ha 
vinto il titolo di specialità buche, mentre nell'Inter-
nazionale 5 birilli trionfa Paolo Zafferani e nella go-
riziana Luigi Bugli. Per Zafferani anche il successo 
nel campionato nazionale Uisp Singolo di Seconda 
Categoria. La squadra della Casa Rossa 1 Uisp Cam-
pionato Nazionale e Interregionale squadre A2. 

I
he sports billiards sector has renewed its board, 
confirming Michele Lanci as president. In the 

cue discipline, the World Team Championships 
concluded with a 15th-place finish. At the regional le-
vel, Alfredo Torre Rossini and Maurizio Gobbi advan-
ced to the First Category; Rossini won the federal 
and San Marino titles in five-pins, while Gobbi secu-
red the title in the Goriziana discipline. In boccette, 
Marco Terenzi won the buche specialty title, while 
in International Five Pins the winner was Paolo Zaf-
ferani, and in the Goriziana discipline Luigi Bugli pre-
vailed. Zafferani also claimed victory in the Uisp Na-
tional Second Category Singles Championship. The 
Casa Rossa 1 team won both the Uisp National and In-
terregional A2 Team Championships. 

T
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B O C C E

onferme dal 2025 per San Marino eccellenza 
nella raffa. Ottimi risultati internazionali: vit-
toria nel Meeting dell’Amicizia con la Croazia; 

dagli Europei svizzeri l’oro di Stella Paoletti, l’ar-
gento delle sorelle Giada e Stella Paoletti, il bronzo 
Frisoni-Dall’Olmo, uniti al 5° posto di Valentino San-
tolini nel Mondiale Under 18. Podi a livello giovanile 
dal Trofeo Junior Emilia-Romagna. 
Numerose le iniziative sul territorio: la collabora-
zione con gli Sport Speciali e l’organizzazione di 
competizioni a calendario Fib di raffa e petanque. 
A queste si aggiungono le vittorie in diverse gare Fib 
e i campionati nazionali nelle tre specialità. 

C
onfirmations in 2025 for San Marino, an excellence 
in the raffa discipline. Excellent international results: 

victory at the Friendship Meeting with Croatia; from 
the European Championships in Switzerland came Stella 
Paoletti’s gold, the silver won by sisters Giada and Stella 
Paoletti, the bronze by Frisoni–Dall’Olmo, along with Va-
lentino Santolini’s 5th place at the Under-18 World Cham-
pionship. There were podium finishes at youth level from 
the Emilia–Romagna Junior Trophy. Numerous initiatives 
took place across the territory: collaboration with Special 
Sports programmes and the organisation of events on the 
FIB calendar for raffa and petanque. These were accompa-
nied by victories in several FIB competitions and by natio-
nal championships in all three disciplines. 

C

> FEDERAZIONE
   BOCCE
> Presidente
   Maurizio Mularoni
> Vicepresidente
   Lorena Forcellini

> Segretario Generale
	   Eliana Peverani
> Membri Consiglio Federale
   Pier Marino Paoletti,
   Alessia Casadei,
   Carlo Rossi,
   Giuseppe Frisoni
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B O W L I N G

> FEDERAZIONE
   BOWLING
> SITO
   www.fsb.sm
> Presidente
   Adriano Santi
> Vicepresidente
   Lamberto Mularoni

> Segretario Generale
	   Maria Concetta
   Concettini
> Membri Consiglio Federale
   Paul Salvi,
   Paolo Felici

l 2025 del bowling è stato caratterizzato dalla 
partecipazione al Campionato Europeo di 
Thomas De Marini a Vienna. Nel mese di ot-

tobre De Marini, insieme al capo delegazione Paolo 
Felici, ha chiuso al 29° posto della classifica finale. 
De Marini si è conquistato la possibilità di volare in 
Austria grazie alla vittoria del Campionato Samma-
rinese disputato durante la stagione. 
A inizio anno la Federazione ha rinnovato il Direttivo 
con la conferma di Adriano Santi alla presidenza.   

I
owling in 2025 was marked by Thomas De 
Marini’s participation in the European Cham-

pionship in Vienna. In October, De Marini, toge-
ther with head of delegation Paolo Felici, finished in 
29th place in the final standings. 
De Marini earned the opportunity to travel to Au-
stria thanks to his victory in the Sammarinese 
Championship contested during the season. At the 
beginning of the year, the Federation renewed its 
Executive Board, confirming Adriano Santi as Pre-
sident.   

B
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> FEDERAZIONE
   CALCIO
> SITO
   www.fsgc.sm
> Presidente
   Marco Tura
> Vicepresidente
   Simone Grana

> Segretario Generale
	   Luigi Zafferani
> Membri Consiglio Federale
   Luca Albani,  Filippo Bronzetti, 
   Gianluca Angelini,
   Pierangelo Manzaroli, 
	   Luca Nanni,
   Giacomo Simoncini

C A L C I O

arco Tura è stato confermato presidente e il Con-
siglio Federale rinnovato per tre componenti. 

Nel 2025 la Regions' Cup a San Marino, segno della 
stima dell'Uefa, testimoniata dal presidente Aleksan-
der Čeferin: «Quando parlo di unire e costruire, penso a 
San Marino». Pancotti sigla una storica rete per la Nat 
San Marino, in Nazionale quelle di Zannoni e Giacopetti. 
Esultanze che aggiornano l'opera del Titanus Museum, 
giunto al primo anno di attività. 
Stagioni perfette di Murata futsal e Virtus (triplete), 
sfiorando l'impresa europea. Nel 2025 anche il debutto 
della Nazionale Under 19 femminile. Presentato il Piano 
strategico 2025-2028, un nuovo sito internet e progetti 
di responsabilità sociale, come la prima quiet room. 

arco Tura has been confirmed as president, and the 
Federal Council has been renewed with three new 

members. In 2025, the Regions’ Cup will take place in San 
Marino, a sign of UEFA’s esteem, as expressed by presi-
dent Aleksander Čeferin: «When I speak of uniting and 
building, I think of San Marino». Pancotti scores a historic 
goal for Nat San Marino, while at national-team level the 
goals come from Zannoni and Giacopetti. Their celebra-
tions enrich the collection of the Titanus Museum, now 
in its first year of activity. Perfect seasons for Murata 
futsal and Virtus (a treble), coming close to a European 
breakthrough. In 2025, the women’s Under-19 National 
Team will also make its debut. The 2025–2028 Strategic 
Plan was presented, along with a new website and social 
responsibility projects, such as the first quiet room. 

M
M

C A L C I O
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> FEDERAZIONE
   CICLISMO
> SITO
   www.fsc.sm
> Presidente
   Valter Baldiserra
> Vicepresidente
   Fabrizio Robbiano

> Segretario Generale
	    Silvio Gorrieri
> Membri Consiglio Federale
   Maurizio Zavoli, 
   Massimo Mazza,
   Domenico Gasperoni,
   Angelo Della Valle

C I C L I S M O

al toccare il cielo con un dito ad Andorra fino 
all’ottima organizzazione di manifestazioni di 

passaggio in Repubblica come la Gran Fondo di Ric-
cione, la Coppi & Bartali e la Lugo-San Marino. A li-
vello di competizioni nazionali premiati Mario Cec-
coni, Federico Olei, Gian Luca Boschetti e la coppia 
Marco Francioni- Filippo Verzini. 
Da rimarcare Valentina Venerucci - rivelazione 
del 2025 - al Giro d’Italia Women e all’Europeo su 
strada, in Francia, nella categoria Elitè. 
Nell’Under 23 hanno ben figurato Davide Conti e 
Luca Scarponi. 

D
rom touching the sky with a finger in Andorra 

to the excellent organisation of events pas-
sing through the Republic, such as the Gran Fondo 
di Riccione, the Coppi & Bartali, and the Lugo–San 
Marino. At the national level, awards went to Mario 
Cecconi, Federico Olei, Gian Luca Boschetti, and the 
duo Marco Francioni & Filippo Verzini. 
It is worth highlighting Valentina Venerucci, the re-
velation of 2025, at the Giro d’Italia Women and at 
the European Road Championships in France, in the 
Elite category. In the Under-23 category, 
Davide Conti and Luca Scarponi also performed 
very well. 

F



1 0 4       
P A N O R A M A  S P O R T  2 0 2 5

> FEDERAZIONE
   GINNASTICA
> Presidente
   Fabrizio Castiglioni
> Vicepresidente
   Irene Canini
> Segretario Generale
	   Barbara Massari

> SITO
   www.federginnasticasanmarino.com
> Membri Consiglio Federale
   Alessandro Ambrogiani, 	
	   Massimiliano Giovannini,
   Mariarosa Zafferani 

on lo sguardo concentrato e il corpo in per-
fetto equilibrio, Emma Fratti incarna grazia e 

forza della ginnastica ritmica sammarinese. 
Le medaglie di bronzo conquistate alla San Marino 
Cup, ad Andorra e al Comegym hanno coronato per 
l’atleta un indimenticabile anno di successi. 
Dai Giochi dei Piccoli Stati all’esperienza mondiale 
di Gioia Casali e Camilla Rossi, fino al Comegym di 
Istanbul con Sara Ceccoli, Emma Fratti, Lucia Fri-
soni e Ludovica Vannoni in tutte le finali, e all’in-
vito di Sara Ceccoli ed Emma Fratti al Freddy Grand 
Prix, il movimento è in costante crescita con talento 
e ambizione. 

ith a focused gaze and a body in perfect ba-
lance, Emma Fratti embodies the grace and 

strength of San Marino rhythmic gymnastics. 
The bronze medals she won at the San Marino Cup, 
in Andorra, and at the Comegym crowned an unfor-
gettable year of success for the athlete. 
From the Games of the Small States to the world 
experience of Gioia Casali and Camilla Rossi, to 
the Comegym in Istanbul - with Sara Ceccoli, Emma 
Fratti, Lucia Frisoni and Ludovica Vannoni reaching 
all the finals - and the invitation extended to Sara 
Ceccoli and Emma Fratti to the Freddy Grand Prix, 
the movement is growing steadily, driven by talent 
and ambition. 

L' S

G I N N A S T I C A
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G O L F

San Marino Golf Club, numeri alla mano, può 
vantare il club giovanile più numeroso d'Ita-
lia. Un risultato che non nasce per caso, ma 

è frutto del lavoro quotidiano: la Federazione crede 
nei giovani e nel futuro, questo è senza dubbio il te-
soro più prezioso da preservare. 
Questi successi dimostrano che San Marino, seb-
bene sia un piccolo Stato, riesce a essere anche un 
grande punto di riferimento nel panorama del golf 
giovanile italiano e internazionale. Perché il golf 
è certamente uno sport di competizione ma è an-
che economia, salute, socialità. Il golf unisce, è uno 
sport che ispira. 

IL
he San Marino Golf Club, numbers in hand, can 
boast the largest youth club in Italy. A result 

that did not come about by chance, but is the 
fruit of daily work: the Federation believes in young 
people and in the future, and this is without doubt 
the most precious treasure to preserve. 
These achievements show that San Marino, al-
though a small State, manages to be an important 
point of reference in the Italian and international 
youth golf scene. Because golf is certainly a compe-
titive sport, but it is also economy, health, and social 
interaction. Golf brings people together; it is a sport 
that inspires. 

T

> FEDERAZIONE
   GOLF
> Presidente
   Emanuele Vannucci
> Vicepresidente
   Rosa Zafferani

> Segretario Generale
	   Marco Belloni
> Membri Consiglio Federale
   Simona Grossi,
	   Marco Galassi
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I P P I C A

> FEDERAZIONE
   IPPICA
> SITO
   www.fis.sm
> Presidente
   Elisa Zafferani
> Vicepresidente
   Monica Delegà

> Segretario Generale
	   Antonella De Luca
> Membri Consiglio Federale
   Cecilia Molinari
   Pietro Guerrato

ella cena di gala per i quarant'anni della Fede-
razione, il 6 ottobre 2025, è stato celebrato un 

traguardo storico con grande partecipazione. At-
leti, istruttori, dirigenti e appassionati hanno con-
diviso una serata carica di emozioni, arricchita dalla 
presenza dei soci fondatori e dei rappresentanti 
dell'European Equestrian Federation, ospiti a San 
Marino per l'assemblea generale 2025. 
Autorità sportive e istituzionali hanno confermato il 
valore del percorso federale. Si è trattato di un mo-
mento di unione tra storia, passione e futuro dell’e-
quitazione sammarinese.

t the gala dinner celebrating the Federation’s 
fortieth anniversary on 6 October 2025, a hi-

storic milestone was marked with great participa-
tion. Athletes, instructors, officials, and enthusiasts 
shared an evening full of emotion, enriched by the 
presence of the founding members and representa-
tives of the European Equestrian Federation, who 
were in San Marino as guests for the 2025 General 
Assembly. 
Sports and institutional authorities reaffirmed the 
value of the Federation’s journey. It was a moment 
that united the history, passion, and future of Sam-
marinese equestrian sports. 

N A
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L O T T A  -  J U D O

l judo conferma la crescita internazionale gra-
zie a una governance coesa e a solide relazioni 
con gli organismi mondiali. 

Progetti come "Judo e abilità scolastiche", promossi 
da Sabrina Giglia, e "Judo in School" mostrano il va-
lore educativo. A livello agonistico brillano i giovani 
Luca De Angelis, Luca Poggiali e Alessandro Fabbri, 
oltre a Jessica Zannoni, vincitrice del titolo italiano 
ed europeo Veterani e argento al mondiale, mentre 
Ciro Massina Bogari raggiunge i ranking italiano e 
mondiale. Guidata da un direttivo unito e da tecnici 
competenti, la Federazione continua a innovare an-
che con la scuola di kata, con stage formativi di alto 
livello. 

I
udo continues to confirm its international 
growth thanks to cohesive governance and 

strong relationships with global organizations. 
Projects such as “Judo and School Skills,” promo-
ted by Sabrina Giglia, and “Judo in School” highlight 
its educational value. At a competitive level, young 
athletes Luca De Angelis, Luca Poggiali and Ales-
sandro Fabbri stand out, along with Jessica Zannoni, 
winner of the Italian and European Veterans titles 
and silver medallist at the World Championships, 
while Ciro Massina Bogari climbs both the Italian 
and world rankings. Guided by a united board and 
skilled coaches, the Federation continues to inno-
vate, including through its kata school, which offers 
high-level training camps. 

J

> FEDERAZIONE
   LOTTA - JUDO
> SITO
   www.fjlas.eu
> Presidente
   Marino Antimo Zanotti
> Vicepresidente sett. Judo
   Mirco Marinoni Buzzella

> Vicepresidente sett. Lotta
   Giuseppe Ragini
> Segretario Generale
	   Fabien Gennari
> Membri Consiglio Federale
   Monica Moroni, 
	   Sabrina Giglia,
   Giovanni Troia, Mauro Moroni
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M O T O C I C L I S M O

> FEDERAZIONE
   MOTOCICLISMO
> SITO
   www.fsm.sm
> Presidente
   Paolo Michelotti
> Vicepresidente
   John Bianchi

> Segretario Generale
	   Nicola Moraccini
> Membri Consiglio Federale
   Fabio Stolfi, Simone De Angelis,
   Federico Tosi, Simone Saraceni,
   Claudio Cenci, Alex De Angelis,
   Francesco Antimi, Massimo
   Borgagni, Andrea Bernardi

ell'anno del 60° anniversario, la Federazione ha 
proposto due importanti appuntamenti del cam-
pionato mondiale come la MotoGp e il TrialGp, ol-

tre ai tanti eventi di diverse specialità organizzate dai 
motoclub sammarinesi. Tra i piloti, nella velocità in pi-
sta si sono messi in luce Gabriel Tesini (European Ta-
lent Cup) e Luca Bernardi (MotoE). Nell'enduro Fabrizio 
Muccioli è diventato vicecampione italiano di categoria, 
e Thomas Marini é giunto secondo nel campionato ita-
liano Motorally con prestazioni di livello assoluto, quali 
le vittorie al Rally Raid dell'Albania e al Rally Raid Tran-
sanatolia. Menzione anche per il giovane promettente 
Federico Salucci. Bryan Michelotti e Mattia Antonelli 
hanno difeso i colori di San Marino nel motocross. 

n the year of its 60th anniversary, the Federa-
tion hosted two major events of the world cham-

pionship calendar, namely MotoGP and TrialGP, 
in addition to the many events across different disci-
plines organised by Sammarinese motorcycle clubs. 
Among the riders, Gabriel Tesini (European Talent Cup) 
and Luca Bernardi (MotoE) stood out in circuit racing. 
In enduro, Fabrizio Muccioli became Italian runner-up 
in his category, while Thomas Marini finished second in 
the Italian Motorally Championship, delivering perfor-
mances of the highest level, including victories at the 
Albania Rally Raid and the Transanatolia Rally Raid. A 
mention also goes to the promising young rider Fede-
rico Salucci. Bryan Michelotti and Mattia Antonelli re-
presented the colours of San Marino in motocross. 

I
N
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N U O T O

onsacrazione per la sincronette Jasmine Ver-
bena che, all’apice della sua carriera, ha cen-
trato il bronzo nel Solo Libero ai Campionati 

Italiani Invernali, ha sfiorato il podio nel Solo Tec-
nico nella seconda tappa di Coppa del Mondo in 
Egitto e ha chiuso per il 3° anno consecutivo nella 
top ten ai Campionati del Mondo a Singapore. Ot-
tima annata per Giacomo Casadei che ha realizzato 
due record nazionali, nei 200 metri rana ai Campio-
nati del Mondo in vasca corta a Budapest e nei 100 
rana agli Europei a Lublino. In Polonia positiva anche 
la partecipazione di Loris Bianchi, in particolare nei 
100 stile dove ha eguagliato il suo personale. 

C
crowning achievement for artistic swimmer Ja-
smine Verbena, who, at the peak of her career, 

won the bronze medal in the Free Solo at the Italian 
Winter Championships, narrowly missed the podium in 
the Technical Solo at the second leg of the World Cup 
in Egypt, and finished in the top ten at the World Cham-
pionships in Singapore for the third consecutive year.  
It was an excellent year for Giacomo Casadei, who set 
two national records: in the 200-metre breaststroke 
at the Short Course World Championships in Buda-
pest and in the 100-metre breaststroke at the Euro-
pean Championships in Lublin. In Poland, Loris Bian-
chi also delivered a positive performance, particularly 
in the 100-metre freestyle, where he equalled his per-
sonal best.
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ercorso di crescita e alta qualità nell'attività 
della pallacanestro. In ambito continentale, si 
segnala nel 2025 il 7° posto della Nazionale agli 

Europei Under 18 Division C in Albania. 
Nella competizione si è messo in luce  Thomas Ga-
speroni, classe 2007, che ha messo a segno 23.5 
punti a partita e si laureato miglior marcatore della 
manifestazione. Per quanto riguarda i campionati 
federali in Italia, eccellente stagione della squadra 
Under 19 Silver della Pallacanestro Titano, che si è 
classificata seconda in regione dopo un anno fatto 
di vittorie e la finale con Cento. Intanto, per la base, 
ottimi i numeri del settore minibasket sempre in 
crescita. 

path of growth and high quality in basketball 
activities. At continental level, in 2025 the Na-

tional Team achieved 7th place at the Under-18 
European Championships, Division C, in Albania. 
In the competition, Thomas Gasperoni (born in 
2007) stood out, averaging 23.5 points per game 
and finishing as the top scorer of the tournament. 
As for the Italian federal leagues, it was an excel-
lent season for Pallacanestro Titano’s Under-19 Sil-
ver team, which finished second in the region af-
ter a year marked by victories and the final against 
Cento. Meanwhile, at grassroots level, the miniba-
sket sector posted very strong and steadily growing 
numbers. 
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ue ori, un argento e un bronzo per la pallavolo 
tra European Small Countries Association e 
Giochi dei Piccoli Stati. Ad aprile il successo 

della Nazionale Juniores del tecnico Cristiano Lucchi 
con 4 vittorie. Poi il 3° posto ai Piccoli Stati della 
Senior maschile e a giugno a San Marino al torneo 
Esca, 2°consecutivo e 4° nel torneo. 
Premiati Lorenzo Benvenuti Mvp, Matteo Bernardi 
miglior centrale, Marco Rondelli come alzatore e 
Nicolò Conti opposto. Argento delle donne allenate 
sempre da Lucchi. Prosegue la collaborazione con la 
Beach & Park e buona riuscita per la 2ª edizione 
del Torneo dei Castelli con vittoria di Serravalle. 

D
wo golds, a silver and a bronze for volleyball between 
the European Small Countries Association and the 

Games of the Small States. In April came the success 
of the Junior National Team, coached by Cristiano Lucchi, 
with 4 victories. Then 3rd place at the Games of the Small 
States for the men’s senior team, and in June in San Marino, 
at the ESCA tournament, a second consecutive runner-up 
finish and fourth overall podium in the tournament. Awards 
went to Lorenzo Benvenuti (MVP), Matteo Bernardi (best 
middle blocker), Marco Rondelli (setter) and Nicolò Conti 
(opposite hitter). Silver for the women’s team, also coa-
ched by Lucchi. The collaboration with Beach & Park con-
tinues, and the 2nd edition of the Torneo dei Castelli was a 
success, with Serravalle taking the victory. 

T
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P E S C A

a pesca sportiva biancazzurra trae linfa vitale dai 
suoi giovanissimi portacolori, che nel 2025 si sono 
distinti nel Campionato Regionale Emilia-Roma-

gna. Samuele Brighi, Daniele Clementi, Marco Pondini 
Ceccoli, Denis Errante, Edoardo Giancecchi, Joey Gio-
vagnoli, Matteo Jeannin, Gabriel Roman e Alessandro 
Torsani sono stati protagonisti del campionato. Brighi 
ha aperto con una vittoria negli Under 13. Nei vari ap-
puntamenti si sono messi in evidenza Clementi, Torsani 
e Roman negli Under 15, mentre con gli Under 13 sono 
arrivati podi costanti per Giovagnoli, Brighi, Errante, 
Pondini Ceccoli e Giancecchi. Jeannin ha conquistato 
due secondi posti negli Under 15. In generale, numerosi 
piazzamenti sul podio in tutte le prove. 

L
an Marino’s sport fishing draws vital strength from 
its very young standard-bearers, who in 2025 distin-

guished themselves in the Emilia-Romagna Regional 
Championship. Samuele Brighi, Daniele Clementi, Marco 
Pondini Ceccoli, Denis Errante, Edoardo Giancecchi, Joey 
Giovagnoli, Matteo Jeannin, Gabriel Roman and Alessandro 
Torsani were the leading figures of the championship. Bri-
ghi got things underway with a victory in the Under 13 cate-
gory. Across the various events, Clementi, Torsani and Ro-
man stood out in the Under 15s, while in the Under 13s there 
were consistent podium finishes for Giovagnoli, Brighi, Er-
rante, Pondini Ceccoli and Giancecchi. Jeannin claimed two 
second-place finishes in the Under 15s. Overall, there were 
numerous podium placements across all rounds. 
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omento dell’anno della Federazione Pesi Samma-
rinese è stata la buona riuscita della San Marino 
Cup 2025, terza edizione del trofeo dedicato alla 

memoria dell’ex presidente federale Marino Ercolani Ca-
sadei. Oltre sessanta atleti da numerose nazioni confer-
mano questo appuntamento come uno dei più attesi della 
scena pesistica e la prestigiosa presenza di Astrit Ha-
sani, presidente dell’European Weightlifting Federation. 
Un movimento giovanile in crescita che fa ben sperare 
per il futuro della Federazione, con nuovi talenti che si al-
lenano quotidianamente, e buoni risultati raggiunti a li-
vello nazionale e internazionale, con la partecipazione ai 
Giochi dei Piccoli Stati e del Mediterraneo di specialità. 

M
he highlight of the year for the San Marino Weight-
lifting Federation was the successful staging of the 

San Marino Cup 2025, the third edition of the trophy de-
dicated to the memory of former federation president Ma-
rino Ercolani Casadei. The participation of more than sixty 
athletes from numerous nations confirmed this event as one 
of the most eagerly awaited on the weightlifting scene, fur-
ther enhanced by the prestigious presence of Astrit Hasani, 
President of the European Weightlifting Federation.
A growing youth movement bodes well for the Federation’s 
future, with new talents training on a daily basis and posi-
tive results achieved at both national and international le-
vel, including participation in the Games of the Small States 
and in the Mediterranean championships of the discipline. 

T
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ilancio 2025 da record: 211 gare con 35 atleti e 
95 podi, di cui 5 d'oro e 2 di bronzo al Campio-
nato  Italiano. Matilde Terenzi ha brillato a li-

vello internazionale (9ª in Speed, 4ª in Slide) e Tom-
maso Terenzi 13° nel ranking mondiale di Slide. 
Nel pattinaggio artistico, Evelyn Quercia si è piaz-
zata 2ª in una competizione internazionale in Cro-
azia e Beatrice Casarin 11ª all'Europeo. Veronica 
Alejandra Bustos ha ripreso le competizioni dopo 
un infortunio, piazzandosi 14ª alla Berlino Marathon. 
Grande successo per "In Memoria di Elly" con il tutto 
esaurito: artisti e atleti medagliati hanno parteci-
pato numerosi e le presenze da Milano confermano 
che il sogno di Elly si sta concretizzando. 

B
ecord 2025 results: 211 competitions with 35 
athletes and 95 podium finishes, including 5 

gold and 2 bronze medals at the Italian Cham-
pionships. Matilde Terenzi shone at international level 
(9th in Speed, 4th in Slide), while Tommaso Terenzi pla-
ced 13th in the world Slide rankings. In artistic skating, 
Evelyn Quercia finished 2nd in an international compe-
tition in Croatia, and Beatrice Casarin placed 11th at the 
European Championships. Veronica Alejandra Bustos 
returned to competition after an injury, finishing 14th 
at the Berlin Marathon. Great success for “In Memory 
of Elly”, which was sold out: numerous artists and me-
dal-winning athletes took part, and attendance from 
Milan confirms that Elly’s dream is becoming a reality. 
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R U G B Y

l 2025 ha visto il movimento rugbistico sam-
marinese partire con una riorganizzazione ge-
nerale del Consiglio Federale e Rugby Club 

San Marino, con l'elezione alla presidenza di Do-
rotea Balsimelli. Durante l'estate, la Nazionale di 
rugby 7 ha ottenuto la medaglia d'argento nella 
Conference 2 in Kosovo, con 4 vittorie in 6 incontri, 
terzo podio europeo in 4 anni. 
Il 4 maggio si è tenuta la seconda edizione del Rsm 
Sevens, che ha visto scendere in campo anche un 
primo gruppo della Nazionale femminile e le forma-
zioni giovanili, settori chiave per il futuro. 

I
025 saw the San Marino rugby movement be-
gin with a broad reorganisation of the Fede-

ral Council and Rugby Club San Marino, with the 
election of Dorotea Balsimelli as president. 
During the summer, the national rugby sevens team 
won the silver medal in Conference 2 in Kosovo, re-
cording 4 victories in 6 matches, marking the third 
European podium in four years. On 4 May, the se-
cond edition of the RSM Sevens took place, which 
also saw the participation of an initial group of the 
women’s national team and the youth teams, key 
sectors for the future. 

2
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> FEDERAZIONE
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a società sportiva Mikhail Tal riesce ad avere 
per la prima volta 3 presenze al Campionato 

italiano a squadre (Cis), inserite nel raggruppa-
mento della regione Marche: San Marino Mikhail 
Tal, San Marino Titani e San Marino Promozione, 
quest’ultima formata dai giovani scacchisti delle se-
zioni maschile e femminile. 
La promozione in Serie B della prima squadra co-
rona un bel percorso che ha visto i sammarinesi 
molto solidi con 2 sole sconfitte nelle 16 partite 
disputate. Alla competizione hanno partecipato 
le rappresentative di San Marino, Fabriano, Fano, 
Fermo, Jesi, Offida, Recanati e Urbino. 

or the first time, the Mikhail Tal Sports Club 
succeeded in fielding three teams in the Ita-

lian Team Championship (CIS), included in the Mar-
che region group: San Marino Mikhail Tal, San Ma-
rino Titani, and San Marino Promozione - the latter 
composed of young male and female chess players. 
The promotion of the first team to Serie B crowns 
a fine achievement, as the San Marino players pro-
ved very consistent, suffering only two defeats in 16 
matches played. 
Teams from San Marino, Fabriano, Fano, Fermo, 
Jesi, Offida, Recanati, and Urbino took part in the 
competition. 
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l 2025 anno di consolidamento e migliora-
mento per gli sport invernali che hanno rag-

giunto la qualificazione alle Olimpiadi invernali di 
Milano Cortina 2026, un traguardo che testimonia 
il lavoro svolto negli ultimi anni. 
Stagione caratterizzata dalle partecipazioni ai 
Campionati Mondiali di Saalbach, con 4 atleti impe-
gnati nelle specialità dello sci alpino, slalom e sla-
lom gigante e, per la prima volta, ai Mondiali di sci di 
fondo a Trondheim. A livello giovanile c'è una buona 
crescita grazie alle gare all'interno del circuito Fis 
Junior, evidenziando un incremento del movimento. 

025 was a year of consolidation and impro-
vement for the winter sports that have achie-

ved qualification for the Milan Cortina 2026 Winter 
Olympics, a milestone that testifies to the work car-
ried out in recent years. 
The season is characterized by participation in the 
World Championships in Saalbach, with four athle-
tes competing in alpine skiing events, slalom and 
giant slalom, and, for the first time, in the Cross-
Country Skiing World Championships in Trondheim. 
At youth level, there has been solid growth thanks 
to competitions within the FIS Junior circuit, hi-
ghlighting an expansion of the movement. 

I
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he Special Olympics World Winter Games in 
Turin were the highlight of the season for the 

Federation, which is involved in many discipli-
nes: athletics, bocce, bowling, soccer, dance sport, 
horse riding, artistic and rhythmic gymnastics, golf, 
kayaking, swimming, tennis, and winter sports. 
On the slopes of Sestriere, the athletes had a fan-
tastic experience with excellent results: gold for 
Stefano Gianessi (Giant Slalom), excellent 5th and 
6th places for Ruggero Marchetti (Giant and Sla-
lom), while Sara Valentini, in her first World Cham-
pionship experience, came 4th, narrowly missing 
the podium in the 200 meters Snowshoeing.

World Winter Games Special Olympics di To-
rino sono stati l'evento clou della stagione 
per la Federazione, impegnata in tante disci-

pline: atletica, bocce, bowling, calcio, danza spor-
tiva, equitazione, ginnastica artistica e ritmica, golf, 
kayak, nuoto, tennis e sport invernali. 
Sui campi del Sestriere gli atleti hanno vissuto una 
fantastica esperienza con ottimi risultati: oro per 
Stefano Gianessi (Slalom Gigante), ottimi 5° e 6° 
posto per Ruggero Marchetti (Gigante e Slalom), 
mentre Sara Valentini, alla sua prima esperienza al 
Mondiale, è arrivata 4ª sfiorando il podio nei 200 
metri a Snowshoeing.

I T
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umeri consolidati nel movimento tennistico. 
A livello giovanile, la Scuola Federale Tennis 
ha raggiunto 132 unità. Annata positiva 

anche per i risultati, con i biancazzurri in luce in 
tutti gli appuntamenti sulla scena anche nazionale 
e internazionale, con la conquista del 2° posto 
in doppio nel torneo Tennis Europe Under 14, a 
Correggio, per Serena Pellandra che, insieme a 
Silvia Alletti, è stata nominata atleta di interesse 
federale. 
Riscontri nel padel con la qualificazione alla fase 
2 della Fip Euro Padel Cup, e dal beach tennis, con 
Ilaria Grandi e  Davide Pedini a un passo dal bronzo 
ai Campionati Europei a Creta. 

N
olid numbers were recorded in the tennis mo-
vement. At the youth level, the Federal Tennis 

School reached 132 participants. It was also a 
positive year in terms of results, with the biancaz-
zurri standing out in every competition on both the 
national and international stage, including Serena 
Pellandra’s second place in doubles at the Tennis 
Europe Under-14 tournament in Correggio; toge-
ther with Silvia Alletti, she was named an athlete of 
federal interest. Positive results also came in padel, 
with qualification for phase 2 of the FIP Euro Padel 
Cup, and in beach tennis, where Ilaria Grandi and Da-
vide Pedini came within reach of bronze at the Euro-
pean Championships in Crete. 

S
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story of resilience captures the table ten-
nis season. Mattias Mongiusti returned to the 

court only eight months after cruciate ligament 
surgery, and, guided by his long-time coach Claudio 
Stefanelli, he achieved a prestigious third place at 
the National Absolute Tournament in Terni. 
A result with double significance: it rewards the 
months of hard rehabilitation and proves that he 
has regained his form, having lost only to Jonny Oye-
bode, the current number one in the Italian ranking. 
Overall, 2025 was a year full of success for the fe-
deration; from victories at the Games of the Small 
States of Europe to international and national me-
dals won by the youngest table tennis players. 

na storia di resilienza fotografa l'annata del 
tennistavolo. Mattias Mongiusti è tornato in 
campo a soli 8 mesi dall'intervento al lega-

mento crociato e guidato dal coach di sempre Clau-
dio Stefanelli ha centrato un prestigioso terzo po-
sto al Torneo Nazionale Assoluto di Terni. 
Un risultato dal doppio valore: premia i mesi di dura 
riabilitazione e dimostra la sua ritrovata forma, 
avendo perso solo contro Jonny Oyebode, l'attuale 
numero uno del ranking italiano. Il 2025 è stato 
complessivamente ricco di successi per la federa-
zione, dai trionfi ai Giochi dei Piccoli Stati d'Europa 
alle medaglie internazionali e nazionali dei pongisti 
più giovani. 
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iore all’occhiello del tiro a segno sammarinese è stato 
il giovane Valerio Massimo Prota, che in questa sta-
gione ha migliorato per ben due volte il record na-

zionale nella pistola ad aria compressa da 10 metri. Dopo i 
553 punti ottenuti a Padova, sono arrivati i 564 dei Campio-
nati Italiani di Roma, risultato che gli è valso la medaglia di 
bronzo nella categoria Ragazzi. Accanto alla partecipazione 
ai Giochi dei Piccoli Stati con Silvana Parenti e Marco Ga-
speroni – quest’ultimo impegnato anche ai Mondiali in Egitto 
a novembre, dove ha fatto registrare il proprio primato per-
sonale – la Federazione è stata attiva a livello nazionale e re-
gionale con Agata Riccardi, Ivana Drudi, Maria Luisa Meni-
cucci - terza al Campionato d’Inverno italiano nella P10 Ma-
ster femminile - e Federico Forlivesi. Buona la riuscita sia del 
Gran Premio d’Estate sia del Gran Premio San Marino. 

F
he pride and joy of San Marino’s target shooting team 
this season was the young Valerio Massimo Prota, 

who improved the national record in the 10-metre air 
pistol on no fewer than two occasions. After scoring 553 
points in Padua, he went on to achieve 564 points at the 
Italian Championships in Rome, a result that earned him 
the bronze medal in the Boys category. Alongside partici-
pation in the Games of the Small States with Silvana Pa-
renti and Marco Gasperoni, the latter also competing at 
the World Championships in Egypt in November, where he 
set a new personal best, the Federation was active at both 
national and regional level with Agata Riccardi, Ivana Drudi, 
Maria Luisa Menicucci, who placed third at the Italian Win-
ter Championships in the women’s P10 Master category, 
and Federico Forlivesi. Both the Summer Grand Prix and 
the San Marino Grand Prix were successfully held. 

T
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T I R O  A  V O L O

l tiro a volo sammarinese nel 2025 si è confer-
mato virtuoso e con risultati importanti. A Nicosia, 
in Coppa del Mondo, Alessandra Perilli ha conqui-

stato il bronzo, mentre il giovane Simone Rigoni ha chiuso 
con un eccellente 118, entrando tra i primi 25 al mondo e 
confermando la crescita del settore giovanile. Sono se-
guiti gli ori continentali di Gian Marco Berti e della stessa 
Perilli ai Giochi di Andorra. Per la campionessa olimpica 
anche la vittoria della Champions League di Trap doppio 
femminile con Martina Tonini, l'argento mondiale Mixed 
Team con Berti e il 2° posto nella finale assoluta di Doha. 
In territorio, successi per Omar Michelotti nel Compak e 
per Perilli nella Fossa Olimpica, oltre alla Festa del Cac-
ciatore - Memorial Giuseppe Ceccoli. (foto ©ISSF). 

an Marino’s clay pigeon shooting confirmed itself 
in 2025 as a strong and successful discipline, with 

significant results. At the World Cup in Nicosia, Alessan-
dra Perilli won bronze, while the young Simone Rigoni closed 
with an excellent score of 118, breaking into the world’s top 
25 and confirming the growth of the youth sector. This was 
followed by the continental gold medals won by Gian Marco 
Berti and Perilli herself at the Andorra Games. For the 
Olympic champion, the season also included victory in the 
Women’s Double Trap Champions League together with 
Martina Tonini, a world silver medal in the Mixed Team event 
with Berti, and second place in the Doha Grand Final. 
At home, there were victories for Omar Michelotti in Compak 
Sporting and for Perilli in Olympic Trap, as well as the Festa 
del Cacciatore - Memorial Giuseppe Ceccoli. (photo©ISSF). 

I
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amsun, Turkey, 25 February 2025: it is snowing, 
but that does not matter to San Marino’s Kristina 

Pruccoli, who for the second year in a row rea-
ches the final for gold at the European Indoor Cham-
pionships against Italy’s Giulia Mantilli. 
She starts strong, winning the first two sets, and at 
4–0 she is just two points away from retaining the 
title. Sport can be cruel, and it shows in the third set. 
A single arrow hits the six, bringing the score to 4–2 
and energising her opponent, who manages to come 
back to 6–4. The final ends with a European silver me-
dal that confirms the status of an exceptional athlete, 
proving that the 2024 gold was no coincidence. 

evica, ma poco importa alla sammarinese Kri-
stina Pruccoli, per il secondo anno consecu-
tivo in finale per l'oro all'Europeo Indoor con-

tro l'italiana Giulia Mantilli. Si inizia con due set 
vinti, sul 4-0 mancano 2 punti per conservare il ti-
tolo. Lo sport sa essere crudele e lo dimostra nel 
terzo set. Un'unica freccia impatta nel sei, risultato 
sul 4-2 che galvanizza l'avversaria in grado di recu-
perare fino al 6-4. La finale si chiude con un argento 
europeo che consacra un'atleta eccezionale, dimo-
strando che l'oro del 2024 non è stato un episodio 
casuale. 
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> FEDERAZIONE
   TIRO CON L'ARCO
> SITO
   www.fstarco.com 
> Presidente
   Luciano Zanotti
> Vicepresidente
   Remo Olei

> Segretario Generale
	   Marco Tura
> Membri Consiglio Federale
   Lara Casadei, 
   Gianna Ottaviani,
   Giorgia Cesarini,
   Federica Valli,
   Stefano Pedrella Moroni
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> FEDERAZIONE
   VELA
> Presidente
   Marino Federico Fattori
> Vicepresidente
   Carlo Daniele

> Segretario Generale
	   Tommaso Valentini
> Membri
   Consiglio Federale
   Martina Tosi,
   Lorenzo Parma

V E L A

l 2025 ha visto il rafforzamento della scuola vela per 
i più piccoli, grazie all’impegno di Martina Tosi, re-
sponsabile della scuola vela federale, che ha orga-

nizzato corsi. A fine estate due allievi hanno partecipato 
con buoni riscontri alla regata delle scuole vela Fiv Emilia 
Romagna a Ravenna. Il progetto proseguirà nel 2026, va-
lorizzando la sede a mare dello Yachting Club San Marino. 
Nel settore d’altura, il 7 e 8 giugno si è svolta la 24 Ore di 
San Marino con 27 imbarcazioni al via. La regata è ora ge-
mellata con la Scheria Cup di Ischia e, forte di questa colla-
borazione, continua a crescere fino all’ingresso nel circuito 
nazionale Vela Cup. Prosegue, infine, il rapporto con Spe-
cial Olympics, che ha già portato due medaglie d'argento ai 
Mondiali da parte di atleti con disabilità cognitiva. 

I
he year 2025 saw the strengthening of the sailing 
school for younger children, thanks to the commit-

ment of Martina Tosi, head of the federal sailing school, 
who organised training courses. At the end of the summer, 
two students took part with positive results in the FIV Emi-
lia-Romagna sailing schools regatta in Ravenna. The project 
will continue in 2026, enhancing the Yachting Club San Ma-
rino’s seaside base. In offshore sailing, the 24 Ore di San 
Marino took place on 7 and 8 June, with 27 boats on the 
starting line. The regatta is now twinned with the Scheria 
Cup in Ischia and, strengthened by this collaboration, conti-
nues to grow, leading to its entry into the national Vela Cup 
circuit. Finally, the partnership with Special Olympics conti-
nues, having already brought two silver medals at the World 
Games, won by athletes with intellectual disabilities. 
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